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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare knnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir hre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

Sageverfahren

» GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin den
Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehiuse.
Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese vom
Sageblatt nicht verletzt werden.

—

Deutsch|7

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kont-
rolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt kiemmt.

» Verwenden Sie immer Sagebltter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sige-
blatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fir Ihre
Sége konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

» Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-
heitshinweise
- ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sage-
blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage ab-
hebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt;
- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sége-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zu-
riick;
- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Séage-
blattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbe-
wegt und die Sége in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
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» Halten Sie die Sdge mit beiden Hinden fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Sége rlickwarts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlagkrafte beherrschen.

» Falls das Séageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sieim Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nichtim
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es

sich aus dem Werkstiick herausbewegen oder einen Riick-

schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.
» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-

schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durch-

biegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt wer-

den, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch an der Kante.
» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-

geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-

richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sage-

spalt eine erhéhte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend

des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das Sa-

geblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.

Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborge-
ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die

Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei be-

weglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu

Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-

den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel

und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-

len Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sageblatt noch
andere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch

warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht ein-

wandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die untere
Schutzhaube verzogert arbeiten.

—

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besoqgieren Schnitten, wie ,,Tauch- und Winkelschnit-
ten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riick-
ziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sage-
blatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch ar-
beiten.

» Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ah, ohne dass die untere Schutzhaube das Sage-
blatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sage-
blatt bewegt die Sége entgegen der Schnittrichtung und
sagt, was ihm im Wegiist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-
zeit der Sage.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben so
keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fuhren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.

» Verwenden Sie keine Sdgeblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

a0 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

8 dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

v

Bei Beschidigung und unsachgem@Bem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder Schrau-

benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der

Akku beschiadigt werden. Es kann zu einem internen

Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-

plodieren oder Giberhitzen.
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Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Sagen von Eisenme-
tallen bis zu einer Schnitttiefe von 50 mm.

Das Elektrowerkzeug ist nicht bestimmt zur Bearbeitung von
Holzwerkstoffen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.

Spindel-Arretiertaste

Schutzhaube

Aufhangehaken

Schnitttiefenskala
Innensechskantschliissel
Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter
Akku-Entriegelungstaste*

Akku*

Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl
Motorgehduse

Schnittmarkierung 0°

Grundplatte

Parallelanschlag*

Handgriff (isolierte Griffflache)
Spannschraube mit Scheibe
Spannflansch

Kreissageblatt*

Aufnahmeflansch

Ségespindel

Pendelschutzhaube

Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
Schraubzwingenpaar

Taste fiir Ladezustandsanzeige*

25 Akku-Ladezustandsanzeige*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

O oo ~NOOOGT A WNR
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Technische Daten
Handkreissage GKM 18 V-LI
Sachnummer 3601FA40..
Nennspannung V= 18
Leerlaufdrehzahl min! 4250
max. Schnitttiefe
- bei Gehrungswinkel 0° mm 50
Spindelarretierung )
Abmessungen Grundplatte mm 105x200
max. Sageblattdurchmesser mm 136
min. Sageblattdurchmesser mm 130
max. Stammblattdicke mm 2,0
max. Zahndicke/-schrankung mm 2,5
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,2
Aufnahmebohrung mm 20
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 2,5-2,9*
erlaubte Umgebungstemperatur
- beimLaden °C 0...+45
- beim Betrieb  und bei Lagerung °C -20...+50
empfohlene Akkus GBA 18V ...
empfohlene Ladegerate AL 18..

GAL 3680

* abhangig vom verwendeten Akku
* eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-5.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise 75 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-
ten.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Sagen von Metall: a, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erh6hen.

Bosch Power Tools
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Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:

EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage
Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehérseite aufgefiihr-
ten Ladegerdte. Nur diese Ladegerdte sind auf den bei Ih-
rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerdt auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschédigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Der Akku 9 verfiigt iiber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 8 herausfallt. Solange der Akku

—

im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 9 driicken Sie die Entriegelungstas-
te 8 und ziehen den Akku nach oben aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige (siehe Bild F)

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 25 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 9 an. Aus Sicherheitsgriin-
denist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste 24, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 9 méglich.

LED Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 24 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sdgeblatter, die den in dieser Be-
triebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen.

» Verwenden Sie nur Sageblatter mit einem Durchmes-
ser von min. 130 mm und max. 136 mm.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Einsatz-
werkzeug.

Séageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Ségeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 1 und halten Sie die-
se gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 1 nur bei still-
stehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-
schraube 16 in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 21 zuriick und hal-
ten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch 17 und das Séageblatt 18
von der Sagespindel 20 ab.

Ségeblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am
besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt 18 und alle zu montierenden
Spannteile.

160992A2MW | (14.11.16)

%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 11 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 21 zuriick und hal-

ten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt 18 auf den Aufnahmeflansch 19
auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung auf dem
Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der Pendel-
schutzhaube 21 miissen Gibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 17 auf und schrauben Sie die
Spannschraube 16 in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch 19 und
Spannflansch 17.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 1 und halten Sie die-

se gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-

schraube 16 in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmoment
soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl. 1/8
Umdrehungen.

Staub-/Spaneabsaugung

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, Minera-
lien und Metall konnen gesundheitsschadlich sein. Beriih-

ren oder Einatmen der Staube kénnen allergische Reaktio-

nenund/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder

in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild B)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel 10. Fiir eine kleinere Schnitttiefe

ziehen Sie die Sage von der Grundplatte 13 weg, fiir eine gro-

Bere Schnitttiefe driicken Sie die Sége zur Grundplatte 13

hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitttiefenska-

laein. Ziehen Sie den Spannhebel 10 wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels 10 kann nachgestellt wer-
den. Schrauben Sie dazu den Spannhebel 10 ab und schrau-

ben Sie ihn um mindestens 30° gegen den Uhrzeigersinn ver-

setzt wieder fest.

—

Deutsch|11

TRt

Die Schnittmarkierung 12 zeigt die Position des Sageblattes
bei rechtwinkligem Schnitt.

Fiir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreissage wie
im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren Sie am besten einen
Probeschnitt durch.

Aufhangehaken (siehe Bild C)

Mit dem Aufhdngehaken 3 kénnen Sie das Elektrowerkzeug

z. B. aneiner Leiter einhdangen. Klappen Sie dazu den Aufhén-

gehaken 3 in die gewiinschte Position.

» Achten Sie bei eingehdngtem Elektrowerkzeug darauf,
dass das Sageblatt vor unbeabsichtiger Beriihrung ge-
schiitzt ist. Es besteht Verletzungsgefahr.

Schnittmarkierungen

Klappen Sie den Aufhangehaken 3 wieder ein, wenn Sie mit
dem Elektrowerkzeug arbeiten wollen.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-
gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku 9 in den FuB des Elektro-

werkzeugs hinein, bis der Akku sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 6 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 7 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 7 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
7 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkirzt das Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.
Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verringert
die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann
dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Ségen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 14 erméglicht exakte Schnitte entlang
einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden maB-
gleicher Streifen.

Séagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-

rader Kanten konnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsan-

schlag am Werkstlick befestigen und die Kreissage mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B.im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Bereich
um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub

und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pin-

sel.

Nicht beschichtete Sageblétter konnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich nach
dem Gebrauch.

—

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.
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Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

XY/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
F}gﬁ gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-

fahige Elektrowerkzeuge und gemaB der eu-

ropaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen

defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien

getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt , Transport®, Seite 12.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings

and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-

ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

—

English[13

Work area safety
» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Bosch Power Tools
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

—

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

Cutting procedures

» DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard can-
not protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-
portant to support the work properly to minimize body ex-
posure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of opera-
tion.

» Kickback causes and related warnings
- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect oper-
ating procedures or conditions and can be avoided by tak-
ing proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but notin line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump back-
wards, but kickback forces can be controlled by the opera-
tor, if proper precautions are taken.
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» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the

work or pull the saw backward while the blade is in mo-

tion or kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

» Whenrestarting asaw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is re-
started.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under

their own weight. Supports must be placed under the pan-

el on both sides, near the line of cut and near the edge of
the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any other part, inall angles
and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts and angle cuts”. Raise
the lower guard by retracting the handle and as soon as
the blade enters the material, release the lower guard.

For all other sawing operations, the lower guard should op-

erate automatically.
» Always observe that the lower guard is covering the

blade before placing saw down on bench or floor. An un-

protected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time
it takes for the blade to stop after switch is released.

Additional safety warnings

» Do not work overhead with the saw. In this manner you
do not have sufficient control over the power tool.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines

are hidden in the work area or call the local utility com-

—
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pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» Do not operate the power tool stationary. It is not de-
signed for operation with a saw table.

» Do not use high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

a0 Protect the battery against heat, e. g., against
O continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

v

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The power tool is intended for sawing ferrous metals up to a
cutting depth of 50 mm.

The power tool is not intended for working on wood materials.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Spindle lock button

2 Blade guard

3 Utility hook

4 Cutting-depth scale

Bosch Power Tools
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Hex key

Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch

Battery unlocking button*

Battery pack*

10 Clamping lever for cutting-depth preselection
11 Motor housing

12 Cutting mark, 0°

13 Base plate

14 Parallel guide*

15 Handle (insulated gripping surface)
16 Clamping bolt with washer

17 Clamping flange

18 Saw blade*

19 Mounting flange

20 Saw spindle

21 Retracting blade guard

22 Lever for retracting blade guard

23 Set of screw clamps

24 Button for charge-control indicator*
25 Battery charge-control indicator*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O o0 ~NOo G

Technical Data
Article number 3601FA40..
Rated voltage V= 18
No-load speed min’t 4250
Max. cutting depth
- at mitre angle 0° mm 50
Spindle lock (]
Base plate dimensions mm 105x 200
Saw blade diameter, max. mm 136
Saw blade diameter, min. mm 130
Blade thickness, max. mm 2.0
Tooth thickness/setting, max. mm 2.5
Tooth thickness/setting, min. mm 1.2
Mounting bore mm 20
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 25-2.9*
Permitted ambient temperature
- duringcharging °C 0...+45
- during operation and during

storage “© -20...+50
Recommended batteries GBA 18V ...
Recommended chargers AL18..

GAL 3680

*depending on the battery pack being used
* Limited performance at temperatures <0 °C

—

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-5.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 75 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Sawing metal: a,< 2.5 m/s2, K=1.5m/s.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium-ion battery of your power tool.
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Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Observe the notes for disposal.

Removing the battery

The battery 9 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 8 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

Toremove the battery 9, press the battery unlocking button 8
and pull the battery upward out of the power tool. Do not ex-
ertany force.

Battery Charge-control Indication (see figure F)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
25 indicate the charge condition of the battery 9. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

Press button 24 to indicate the charge condition. This is also
possible when the battery 9 is removed.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 24, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the power tool, remove the battery.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with the charac-
teristic data given in the operating instructions.

» Use only saw blades with a diameter of min. 130 mm
and max. 136 mm.

» Do not under any circumstances use grinding discs as
the cutting tool.

—
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Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the
end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine
on the face side of the motor housing.

- Press the spindle lock button 1 and keep it pressed.

» The spindle lock button 1 may be actuated only when
the saw spindle is at a standstill. Otherwise, the power
tool can be damaged.

- With the Hex key 5, unscrew the clamping bolt 16 turning
in rotation direction @.

- Tilt back the retracting blade guard 21 and hold firmly.

- Remove the clamping flange 17 and the saw blade 18 from
the saw spindle 20.

Mounting the Saw Blade (see figure A)
For changing the cutting tool, it is best to place the machine
on the face side of the motor housing.

- Clean the saw blade 18 and all clamping parts to be assem-
bled.

- Tilt back the retracting blade guard 21 and hold firmly.

- Place the saw blade 18 onto the mounting flange 19. The
cutting direction of the teeth (direction of arrow on the saw
blade) and the direction-of-rotation arrow on the retract-
ing blade guard 21 must correspond.

- Mount the clamping flange 17 and screw in the clamping
bolt 16 turning in rotation direction ®. Observe correct
mounting position of mounting flange 19 and clamping
flange 17.

- Press the spindle lock button 1 and keep it pressed.

- Use the hex key 5 to tighten the clamping bolt 16 in rota-
tion direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus 1/8 turn.

Dust/Chip Extraction
» Before any work on the power tool, remove the battery.

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
minerals and metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause allergic reactions
and/or lead to respiratory infections of the user or by-
standers.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Bosch Power Tools
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Operation
Operating Modes

» Before any work on the power tool, remove the battery.

Adjusting the Cutting Depth (see figure B)

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

Loosen the clamping lever 10. For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate 13; for a larger cutting

depth, push the saw toward the base plate 13. Adjust the de-

sired cutting depth at the cutting-depth scale. Tighten the
clamping lever 10 again.

The tightening tension of the clamping lever 10 can be read-
justed. For this, unscrew the clamping lever 10, and screw it

back again turned offset by at least 30°in anticlockwise direc-

tion.
Cutting Marks

2

0%

\ ><ﬂ‘

T Eﬂ;ﬁl

The cutting mark 12 indicates the position of the saw blade

for straight cuts.

For precise cuts, position the circular saw against the work-

piece as shown in the figure. It is best to carry out a trial cut.

Utility Hook (see figure C)

Your tool is equipped with a utility hook 3 for hangingiit, e. g.,

toaladder, etc. Simply fold out the utility hook 3 to the re-

quired position.

» When the tool is hanging by the utility hook, ensure
that the saw blade is protected against unintended
contact. Danger of injury.

Fold the utility hook 3 back in again when you are ready to

continue working.

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool.
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

Insert the charged battery 9 into the base of the power tool

until the battery is securely locked.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the

On/Off switch 6 and then press the On/Off switch 7 and keep

it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 7.

—

Note: For safety reasons, the On/Off switch 7 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Run-on Brake

An integrated run-on brake reduces the run-on period of the
saw blade after switching off the machine.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice
Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the cutting di-
rection. Excessive feed significantly reduces the service life of
the saw blade and can cause damage to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend essentially
on the condition and the tooth form of the saw blade. There-
fore, use only sharp saw blades that are suited for the material
to be worked.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)
The parallel guide 14 enables exact cuts along a workpiece
edge and cutting strips of the same dimension.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a board or
strip can be clamped to the workpiece as an auxiliary guide;
the base plate of the circular saw can be guided alongside the
auxiliary guide.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand50 °C. As an example, do not leave the battery in
the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using asoft,
clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean. Remove dust and
chips by blowing out with compressed air or with a brush.
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Non-coated saw blades can be protected against corrosion
using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before
sawing.

Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts.
Therefore, clean the saw blade immediately after use.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

—
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Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

%X/| The machine, rechargeable batteries, accessories

F}g,ﬁ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no longer
usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Bosch Power Tools
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Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:
Li-ion:

tion “Transport”, page 19.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Please observe the instructions in sec-

Sécurité électrique

» lifaut que les fiches de Poutil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
abranchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher l'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Iutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

—




» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas Poutil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controéler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L 'utilisation
de 'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir alécart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
brdlures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
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contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe

» DANGER : N'approchez pas les mains de la zone de
coupe et de lalame. Gardez la deuxiéme main sur la poi-
gnée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles deux
mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées
parlalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce a travailler.

» Ajustezla profondeur de coupe aI’épaisseur de la piece
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

» Ne tenez jamais la piéce a débiter dans vos mains ou sur
vos jambes. Assurez-vous que la piéce a travailler se
trouve sur une plate-forme stable. Il estimportant que la
piéce a travailler soit soutenue convenablement, afin de
minimiser I'exposition du corps, le grippage de la lame, ou
la perte de controle.

» Maintenez Poutil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
unfil « sous tension » mettra également « sous tension » les
parties métalliques exposées de l'outil et provoquera un
choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Toujours utiliser des lames de scie de labonne taille, de
forme adaptée a I'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ou rondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie, afin
de garantir une performance optimale et une sécurité de
fonctionnement.

» Causes du recul et mises en garde correspondantes
- lerecul estune réaction soudaine observée sur une lame
de scie pincée, bloguée ou mal alignée, faisant sortir lascie
de la piéce a travailler de maniére incontrélée dans la di-
rection de 'opérateur ;
- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur ;

Bosch Power Tools
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- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est le résultat d’un mauvais usage de la scie et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions adé-
quates spécifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et po-
sitionnez vos bras afin de résister aux forces de recul.
Positionnez votre corps de chaque coté de la lame,
mais pas dans I'alignement de lalame. Le recul peut faire
revenir la scie en arriére, mais les forces de recul peuvent
étre maitrisées par 'opérateur, siles précautions adé-
quates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est in-
terrompue pour quelque raison que ce soit, relachez le
bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte complé-
tement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer la
scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si lalame de scie est grippée,
elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en sortir
lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage

et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Sil'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protecteur
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inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous qu'il
bouge librement et n’est pas en contact avec la lame ou
toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur in-
férieur. Sile protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utilisa-
tion. Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement
en raison d’éléments endommageés, de dépots collants ou
de I'accumulation de débris.

» N’ouvrez le protecteur inférieur a la main que pour cer-
taines coupes particuliéres, notamment les « coupes
plongeantes ouangulaires ». Ouvrezalors le protecteur
inférieur avec le levier de basculement et relachez-le
dés que lalame a plongé dans la piéce. Pour tous les
autres travaux de sciage, laissez le protecteur inférieur
fonctionner automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entraineralascie enarriére, et couperaalors tout ce
qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du temps
nécessaire a lalame pour s’arréter aprés que l'interrupteur
estrelaché.

Avertissements supplémentaires

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la téte. Dans
cette position, vous n'avez pas suffisamment de contrdle
sur l'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Ne pas utiliser I'outil electroportatif de maniere
stationnaire ! Il n’est pas congu pour une utilisation avec
table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus siire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

[ 0 Protéger I'accu de toute source de chaleur,
8 comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au

feu, al’'eau et a 'humidité. Il y a risque d’explo-
sion.
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» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager 'accu. Il peut en résulter un court-circuit

interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-

mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour la découpe de métaux

ferreux jusqu’a une profondeur de 50 mm.

L’outil électroportatif n’est pas adapté a la découpe de bois et

dérivés.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Dispositif de blocage de broche

Capot de protection

Crochet de suspension

Graduation de la profondeur de coupe

Clé male coudée pour vis a six pans creux

Déverrouillage de mise en fonctionnement de

linterrupteur Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Touche de déverrouillage de 'accumulateur*

Accu*

10 Levier de serrage pour présélection de la profondeur
de coupe

11 Carter moteur

12 Marquage de la coupe 0°

13 Plaque de base

14 Butée paralléle*

15 Poignée (surface de préhension isolante)

16 Vis de serrage avec rondelle

17 Bride de serrage

O h WN
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18 Lame de scie circulaire*

19 Bride porte-outil

20 Broche de scie

21 Capot de protection a mouvement pendulaire

22 Levier de présélection du capot de protection a
mouvement pendulaire

23 Serre-joint (1 paire)

24 Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge
del'accu*

25 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKM 18 V-LI

N° d’article 3601FA40..
Tension nominale V= 18
Vitesse a vide tr/min 4250
Profondeur de coupe max.
- pour angle d'onglet de 0° mm 50
Blocage de la broche )
Dimensions de la plaque de base mm 105x200
Diamétre max. de la lame de scie mm 136
Diameétre min. de la lame de scie mm 130
Epaisseur max. de la lame mm 2,0
Epaisseur max. de lame avec
dents/avec dents avoyées mm 2,5
Epaisseur min. de lame avec
dents/avec dents avoyées mm 1,2
Percage de positionnement mm 20
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Plage de températures autorisées
- pendant la charge . °C 0...+45
- pendant le fonctionnement " et

pour le stockage °C -20...+50
Accus recommandés GBA 18V ...
Chargeurs recommandés AL 18..

GAL 3680

*selon l'accumulateur utilisé
* Performances réduites a des températures <a 0 °C

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-5.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 75 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Bosch Power Tools
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Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K déterminées conformément a la
norme EN 60745 :

Découpe/sciage du métal : a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Je o (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Chargement de I’'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif sarréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur Finterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer 'accu

L’accu 9 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de 'accu 8 par mégarde. Tant que I'accu reste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour retirer 'accu 9, appuyez sur la touche de déverrouillage
8 et ressortez 'accu de 'outil électroportatif en le tirant vers
larriére. Ne forcez pas.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu
(voir figure F)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 25 indiquent 'état de
charge de 'accu 9. Pour des raisons de sécurité, l'interroga-
tion de 'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Appuyez sur la touche 24 pour indiquer I'état de charge. Ceci
est possible méme sil'accu 9 a été retiré.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que la touche 24 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Montage/Changement de la lame de scie

circulaire

» Avant tous travaux sur Poutil électroportatif, sortez
I'accu.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec la lame de scie, il y a
unrisque de blessures.

» N'utilisez que des lames de scie dont les caractéris-
tiques techniques correspondent a ceux indiqués dans
les instructions d’utilisation.

» N'utilisez que des lames de diamétre min. 130 mm et
de diamétre max. 136 mm.

» N'utilisez jamais de meules comme outil de travail.

Choix de lalame de scie

Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d’utilisation.
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Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser 'outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 1 et mainte-

nez-la dans cette position.
» N’appuyez sur la touche de blocage de la broche 1 que

lorsque la broche de scie est a Parrét. Sinon, l'outil élec-

troportatif pourrait étre endommageé.

- ATaide de la clé pour vis a six pans creux 5, dévissez la vis
de serrage 16 dans le sens de rotation @.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 21 vers 'arriére et tenez-le dans cette position.

- Enlevez labride de serrage 17 et lalame de scie 18 de la
broche de scie 20.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser I'outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez la lame de scie 18 ainsi que toutes les piéces de
serrage a monter.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 21 vers I'arriére et tenez-le dans cette position.

- Placez lalame de scie 18 sur la bride porte-outil 19. Le
sens de coupe des dents (direction de la fleche se trouvant
sur lalame de scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection a mouvement pendulaire 21 doivent coincider.

- Posez la bride de serrage 17 et vissez la vis de serrage 16
dans le sens de rotation @. Veillez a la bonne position de
montage de la bride porte-outil 19 et de la bride de serrage
17.

- Appuyez surlatouche de blocage de la broche 1 et mainte-

nez-la dans cette position.

- Serrez avec la clé pour vis a six pans creux 5 la vis de ser-
rage 16 dans le sens @. Le couple de serrage doit étre de
6-9Nm, ce qui correspond a un serrage a la main plus
1/8éme de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant tous travaux sur 'outil électroportatif, sortez
Paccu.

» Les poussiéres de matériaux, tels que peintures contenant

du plomb, matiéres minérales et métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur in-
halation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou des per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter
en vigueur dans votre pays.
» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.
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Mise en marche

Modes opératoires

» Avant tous travaux sur 'outil électroportatif, sortez
Paccu.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure B)

» Ajustezla profondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’'une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

Desserrez le levier de serrage 10. Pour une profondeur de

coupe plus petite, éloignez la scie de la plaque de base 13,

pour une profondeur de coupe plus élevée, approchez la scie

de la plaque de base 13. Réglez la mesure souhaitée sur la
graduation de la profondeur de coupe. Resserrez le levier de

serrage 10.

La force de serrage du levier de serrage 10 peut étre réajus-

tée. Desserrez a cet effet e levier de serrage 10 et serrez-le a
nouveau tourné d’au moins 30° dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre.

Marquages de la ligne de coupe

=

0%

N\
/A
<

%

Le marquage de la coupe 12 indique la position de la lame de
scie dans une coupe a angle droit.

Afin d’obtenir une coupe de grande précision dimensionnelle,
positionnez la scie circulaire conformément aux indications
sur la figure sur la piéce a travailler. Le mieux est d’effectuer
une coupe d’essai.

Crochet de suspension (voir figure C)

Le crochet de suspension 3 permet d’accrocher l'outil élec-
trique a une échelle par ex. Pour ce faire, rabattez le crochet
de suspension 3 dans la position souhaitée.

» Lorsque Poutil électrique est accroché, veillez a ce que
la lame de scie soit a I'abri d’un contact non intention-
nel. Ily a unrisque de blessures.

Relevez le crochet de suspension 3 si vous voulez travailler

avec loutil électrique.

Mise en service

Montage de 'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Introduisez I'accumulateur chargé 9 dans la base de l'outil

électroportatif jusqu’a ce que I'accumulateur soit bien ver-

rouillé.
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Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 6
vers 'arriére ; appuyez ensuite sur 'interrupteur Marche/Ar-
rét 7 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter 'outil électroportatif, reldchez I'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n"’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 7, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser 'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Frein de ralentissement

Un frein de ralentissement intégré réduit le temps de ralentis-

sement par inertie de la lame de scie une fois I'outil électro-
portatif arrété.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », l'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guidez I'outil électroportatif de fagon réguliére et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie des
outils électroportatifs et peut endommager I'outil électropor-
tatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de 'état et de la forme des dents de la lame de
scie. En conséquence, n’utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

Labutée paralléle 14 permet des coupes précises le longd’'un
bord ou des coupes d’'une méme largeur.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou pour
couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piéce a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plague de base
le long de la butée auxiliaire.

Indications pour le maniement optimal de 'accu

Protégez I'accu de humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de
-20°Ca50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans
une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-

cualaide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de Pappareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Le capot de protection amouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. En
conséquence, tenez toujours propre les abords du capot de
protection a mouvement pendulaire. Enlevez les poussiéres
et les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a 'aide
d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent étre
protégées des risques de corrosion en appliquant une fine
couche d’huile non acide. Enlevez I'huile avant I'utilisation de
lalame.

Lesrestes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de scie
entravent la qualité de coupe. En conséquence, nettoyez les
lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesde rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pices
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.nbosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux reglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X/ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
4 accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne

2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-

tueux doivent étre isolés et suivre une voie
de recyclage appropriée.
Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithium ion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 27.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

O ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpio y bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una tomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.
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» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse auna descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipo y laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimentala herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.
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Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilades. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos parala
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.
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» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras
circulares

Procedimientos de serrado

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de cor-
te y de la hoja de sierra. Sujete con la otra mano la em-
puiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circu-
lar se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse
con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo sobre
una plataforma estable. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, aque se atasque la hoja de sierra, o a perder del con-
trol sobre el aparato.

» Sujete la herramienta eléctrica solo por las empuiadu-
ras aisladas al realizar trabajos en los que el iitil pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con un conductor bajo tension pone también bajo ten-
sion las partes metdlicas de la herramienta eléctrica y con-
duce a una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia recta. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sie-
rra.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-
bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricasy pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Jamas utilice arandelas o tornillos daiados o incorrec-
tos para sujetar la hoja de sierra. Las arandelas y torni-
llos de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente
disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo maximas.

» Retroceso - Causas del retroceso (rebote) y adverten-
cias al respecto
- El retroceso es una fuerza de reaccion brusca que se
provoca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamen-
telahoja de sierra, lo que hace que la sierra se salga de for-
maincontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada
hacia el usuario;
- silahojade sierra se engancha o atasca al cerrarse lara-
nura de corte, la hoja de sierra se bloqueay el motor impul-
sa el aparato hacia el usuario;
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- silahojade sierrase giralateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte,
y el aparato salga despedido hacia atras en direccién al
usuario.

Elretroceso es ocasionado por la aplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita opo-
nerse a la fuerza de reaccion. Mantenga el cuerpo a un
lado de la hoja de sierra y jamas colocandose en linea
con ella. Aunque la sierra pueda retroceder bruscamente
al ser rechazada, el usuario puede controlar esta fuerza de
reaccion tomando unas precauciones adecuadas.

» Si la hoja de sierra se atasca o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte y mantenga inmovil lasierra
hasta que la hoja de sierra se haya detenido completa-
mente. Jamas intente sacar la sierra de la pieza de tra-
bajo o tirar de ella hacia atras con la hoja de sierraen
funcionamiento, puesto que podria retroceder brusca-
mente. Investigue y subsane convenientemente la causa
del atasco de la hoja de sierra.

» Para continuar el trabajo con lasierra, centrar primero
lahoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los
dientes de sierrano toquen la pieza de trabajo. Sila hoja
desierraestd atascada, lasierra puede llegar asalirse de la
pieza de trabajo o retroceder bruscamente al ponerse en
marcha.

» Soporte los tableros grandes para evitar que se atas-
que lahojade sierray provoque un retroceso. Los table-
ros grandes pueden moverse por su propio peso. Sopor-
tarlos aambos lados, tanto cerca de lalinea de corte como
por los bordes.

» No use hojas de sierra melladas ni daiiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccion excesiva y el atasco o retroceso brus-
co de lahoja de sierra.

» Apriete firmemente los dispositivos de ajuste de lapro-
fundidad y angulo de corte antes de comenzar aserrar.
Silasierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y retroceda bruscamente.

» Proceda con especial cautela al serrar en paredes o su-
perficies similares. Alir penetrando la hojade sierra, ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y
hacer que la sierra retroceda bruscamente.

Funcion de la caperuza protectora inferior

» Antes de cada utilizacion cerciorese de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No use la sie-
rrasilacaperuza protectorainferior no giralibremente
o no se cierra de forma instantanea. Jamas bloquee o
ate la caperuza protectora con la hoja de sierra descu-
bierta. Sila sierra se le cae puede que se deforme la cape-
ruza protectora. Abrala caperuza protectorainferior con la
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palancay cerciorese de que se mueva libremente sin que
llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera
de los angulos y profundidades de corte.

» Controlar el buen funcionamiento del muelle de recu-
peracion de la caperuza protectora inferior. Antes de
suuso hagareparar el aparato sila caperuzaprotectora
inferior o el resorte no funcionasen correctamente. Las
piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o las
virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza protec-
tora se mueva con dificultad.

» Abra la caperuza protectora inferior con la mano sola-
mente al realizar cortes especiales, como “cortes de in-
mersion y angulares”. Abra la caperuza protectora in-
ferior con la palanca de retiro y déjela suelta, tan
pronto se haya sumergido la hoja de sierra en la pieza
de trabajo. En todos los demas trabajos de serrado debe
funcionar automaticamente la caperuza protectora infe-
rior.

» No depositar la sierra sobre unabase si la caperuza pro-
tectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida,
hace que la sierra salga despedida hacia atras, cortando
todo lo que encuentra a su paso. Considerar el tiempo de
marcha por inercia hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones de seguridad adicionales

» No trabaje con la sierra por encima de la cabeza. Esta
posicidn no le permite controlar suficientemente la herra-
mienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» No utilice la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta no ha sido concebida para ser utilizada en uname-
sade corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
o, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se hayadetenidola
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

[ \_ Proteja el acumulador del calor excesivo como,

O p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 30 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria
La herramienta eléctrica esta destinada para aserrar metales
ferrosos hasta una profundidad de corte de 50 mm.

La herramienta eléctrica no esta destinada para trabajar ma-
teriales de madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

Boton de bloqueo del husillo

Caperuza protectora

Gancho

Escala de profundidad de corte

Llave macho hexagonal

Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

Interruptor de conexion/desconexion

Boton de extraccion del acumulador*

Acumulador*

10 Palanca para preseleccion de la profundidad de corte
11 Carcasa motor

12 Marca de posicién para 0°

13 Placa base

14 Tope paralelo*

15 Empunadura (zona de agarre aislada)

16 Tornillo de sujecién con arandela

17 Brida de apriete

18 Hojade sierra*

19 Brida de apoyo

20 Husillo de la sierra

DG A WN =
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21 Caperuza protectora pendular

22 Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
23 Pareja de tornillos de apriete

24 Tecladel indicador de estado de carga*

25 Indicador del estado de carga del acumulador*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Sierra circular portatil GKM 18 V-LI
NO de articulo 3601FA40..
Tension nominal = 18
Revoluciones en vacio min’t 4250
Profundidad de corte méx.
- con angulo de inglete 0° mm 50
Bloqueo del husillo (]
Dimensiones de la placa base mm 105x 200
Didmetrodelahojadesierra,max.  mm 136
Diametro de la hoja de sierra, min. ~ mm 130
Grosor del disco base, max. mm 2,0
Grosor del diente/triscado, méx. mm 2,5
Grosor del diente/triscado, min. mm 1,2
Diametro del orificio mm 20
Peso seglin EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Temperatura ambiente permitida
- al cargar R “C 0...+45
- durante el servicio yel

almacenamiento “© -20...+50
Acumuladores recomendados GBA 18V ...
Cargadores recomendados AL18..

GAL 3680

*seglin el acumulador utilizado
* potencia limitada a temperaturas <0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn

EN 60745-2-5.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, es de 75 dB(A). Tolerancia K =3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
jUtilizar protectores auditivos!

Valores totales de vibraciones a,, (suma de vectores de tres di-

recciones) e inseguridad K determinados segtn EN 60745:
Aserrado de metal: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijadoenla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
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aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién dréstica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallanen la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ellomerme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

trénica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

—
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cuitode proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El dtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexioén. El acumulador podria
dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 9 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-

dental del botdn de extraccion 8. Al estar montado el acumu-

lador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa po-
sicion por un resorte.

Para desmontar el acumulador 9 presione el botdn de extrac-
cion 8 y saque el acumulador de la herramienta eléctrica tiran-

do de él hacia arriba. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador
(ver figuraF)

El nivel de carga del acumulador 9 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 25. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse latecla 24 para visualizar el estado de carga. Ello puede
realizarse también con el acumulador 9 desmontado.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 24 no se ilumina ningtin LED, ello es sefial
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Montaje y cambio de la hoja de sierra
» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier ma-
nipulacion en la herramienta eléctrica.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que cumplan con
los datos técnicos indicados en estas instrucciones de
manejo.

» Utilice solamente hojas de sierra con un diametro de
como min. 130 mm y como max. 136 mm.
» Jamas utilice discos amoladores como (til.

Seleccion de la hoja de sierra

Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las

hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el ttil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 1 y manténgalo
presionado.
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» Solamente accione el botén de bloqueo del husillo 1 es-
tando detenido el husillo de la sierra. En caso contrario
podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecion 16 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 5 en direccion @.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 21y
manténgala en esa posicion.

- Retire la brida de apriete 17 y la hoja de sierra 18 del husi-
llo de lasierra 20.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el dtil se recomienda depositar la herramienta
eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie la hoja de sierra 18 y todas las demas piezas de su-
jecién a montar.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 21y
manténgala en esa posicion.

- Monte la hoja de sierra 18 en la brida de apoyo 19. El sen-
tido de corte de los dientes (flecha marcada sobre la hoja
de sierra) debera coincidir con la flecha de sentido de giro
que lleva la caperuza protectora pendular 21.

- Monte la brida de apriete 17 y enrosque el tornillo de suje-
cién 16 girandolo en direccion @. Cuide que sea correcta
laposicién de montaje de labrida de apoyo 19y de la brida
de apriete 17.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 1 y manténgalo
presionado.

- Conlallave macho hexagonal 5, apriete firmemente el tor-
nillo de sujecion 16 en el sentido de giro @. El par de aprie-
te debe ascender a 6 -9 Nm; esto corresponde a un aprie-
te manual mas un 1/8 de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier
manipulacion en la herramienta eléctrica.

» Los polvos de ciertos materiales como pinturas que con-
tengan plomo, minerales y metales, pueden ser nocivos
para la salud. El contacto y la inspiracion de estos polvos
pueden provocar en el usuario o en las personas circun-
dantes reacciones alérgicas y/o enfermedades respirato-
rias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
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Operacion

Modos de operacion

» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier ma-
nipulacion en la herramienta eléctrica.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura B)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Afloje la palanca de fijacion 10. Para efectuar cortes menos
profundos, alce la sierra respecto a la placa base 13, y para
realizar cortes mas profundos, empuije la sierra hacia la placa
base 13. Ajuste la medida deseada en la escala de profundi-
dad de corte. Vuelva a apretar la palanca de fijacién 10.

Lafuerza de apriete de la palanca de fijacion 10 puede reajus-
tarse. Paraello, desenrosque completamente la palanca de fi-

jacion 10, girela como minimo 30°en el sentido contrario a
las agujas del reloj, y vuelva a montarla.

| LT

Lamarcade posicion 12 indica la posicion de la hoja de sierra
al efectuar cortes perpendiculares.

Marcas de posicion

Para obtener un pieza con las medidas correctas, alinee la sie-

rrarespecto al trazo seguin se muestra en la figura. Se reco-
mienda realizar un corte de prueba.

Gancho (ver figura C)

El gancho 3 le permite enganchar la herramienta eléctrica,

p. €j., aunaescalera. Paraello abata hacia afuera el gancho 3
ala posicién deseada.

» Al enganchar la herramienta eléctrica preste atencion
a que la hoja de sierra quede protegida contra un con-
tacto accidental. Ello podria causar un accidente.

Abata hacia dentro el gancho 3 si desea seguir trabajando con
la herramienta eléctrica.
Puesta en marcha

Montaje del acumulador
» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-

nales Bosch de la tensién indicada en la placa de carac-

teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.
Inserte el acumulador 9 cargado en la base de la herramienta
eléctrica, de manera que el acumulador quede retenido en
ella de forma segura.
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Conexion/desconexion
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-

nar primero el bloqueo de conexion 6 y presionar a continua-

cion el interruptor de conexion/desconexion 7 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 7.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 7, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-

namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Freno de marcha por inercia

Elfreno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de lahoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctrica.
Proteccion contra altas descargas

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El dtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo una
leve fuerza de empuje en la direccion de corte. Una fuerza de
avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los dtiles
y puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 14 permite obtener cortes exactos a lo largo
del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de igual anchura.
Serrado con tope auxiliar (ver figuraE)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o listdn que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.
Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen

de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.gj., no deje el acumula-

dor en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-

rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas soplando aire comprimido,
o con un pincel.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger me-

diante una delgada capa de aceite sin acido ante el inicio de
corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra redu-

cen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra in-
mediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. e]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctibralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacién

%37 Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

A rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UE y 2006/66/CE, respectiva-
mente.
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Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 34.

Reservado el derecho de modificacion.

—— SeRT,
e,

NOM- 3

o
—— Grexl)

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
AATENCAO Devem ser lidas todas as indicagées de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-

¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.
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Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Néo utilizar uma ficha de adaptacéo junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a leses graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesées.

Bosch Power Tools
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» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas ando ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Manuseio e utilizacio cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.
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» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para serras circulares

Procedimento de serrar

» PERIGO: As suas maos nio devem entrar na area de
corte nem em contacto com a lamina de serra. Segurar
o punho adicional ou a carcaca do motor com a outra
mao. Se as maos estiverem a segurar a serra, nao poderao
ser feridas pela lamina de serra.

» Nao tocar na pecaaser trabalhada pelo lado de baixo. A
cobertura de protecgdo nao podera protegé-lo contra a la-
mina de serra por debaixo da peca a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espessuradapecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
Ihada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou com
aperna. Fixar a peca a ser trabalhada numa admissao
firme. E importante fixar bem a peca a ser trabalhada, pa-
ra minimizar o perigo de contacto com o corpo, de emper-
ramento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos eléctricos so devera segurar a ferramenta
eléctrica pelas superficies de punho isoladas. O contac-
to com um cabo sob tensao também pode colocar sob ten-
sdoas pegas metalicas daferramentaeléctricaelevaraum
choque eléctrico.

» Sempre utilizar um esbarro ou um guiarecto de cantos
ao serrar longitudinalmente. Isto aumenta a exactidao
de corte e reduz a possibilidade de um emperramento da
lamina de serra.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as pegas de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.
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» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de lamina
deserraincorrectos ou danificados. As arruelas planas e
os parafusos da lamina de serra foram especialmente
construidos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho optimizadas.

» Contra-golpe - Causas e respectivas indicacoes de se-
guranca
- Um contra-golpe é uma reac¢do repentina devido a um
emperramento, ou alinhamento incorrecto da lamina de
serra, que faz com que a lamina de serra seja elevada de
modo descontrolado e se movimente no sentido da pessoa
aoperar o aparelho;
- se alamina de serra for emperrada ou enganchada na
fenda de serra, ela é bloqueada, e a for¢a do motor atiraa
serra na direccao da pessoa a operar o aparelho;
- se alamina de serra for torcida na fenda de corte ou ali-
nhada de forma incorrecta, é possivel que os dentes do
canto traseiro da lamina de serrar se enganchem na super-
ficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de
serra se movimente para fora da fenda de corte e a ferra-
menta salte na direc¢ao da pessoa a opera-la.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo erra-
daouincorrecta da serra. Ele pode ser evitado por medi-
das de seguranca apropriadas, como descrito a seguir.

» Segurar a serra firmemente com ambas as maos e colo-
car os bracos numa posicdo em que possa suportar as
forcas de contra-golpe. Sempre manter o corpo na late-
ral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o corpo. No caso de um contra-golpe é
possivel que a serra pule para tras, no entanto a pessoa a
operar podera controlar as forgas de contra-golpe através
de apropriadas medidas de seguranca.

» Sealaminade serraemperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a serra e manté-la inerte na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar. Ja-
mais tente remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de serra esti-
ver em movimento, caso contrario podera ocorrer um
contragolpe. Verificar e eliminar a causa do emperramen-
to dalamina de serra.

» Se desejar recolocar em funcionamento uma serra em-
perrada, devera centrar alamina de serra na fenda de
corte e verificar se os dentes da serra nao estao emper-
rados na peca a ser trabalhada. Se alamina de serra esti-
ver emperrada, podera movimentar-se para fora da pecaa
ser trabalhada ou causar um contra-golpe se a serra for re-
ligada.

» Apoiar placas grandes, parareduzir umrisco de contra-
golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. Placas
devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte, como nos cantos.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes embotados ou incorrec-
tamente alinhados causam um atrito maior, um contra-gol-
pe e emperram devido a fenda de corte apertada.

» Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte de angulo de corte. Se ao serrar forem
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alterados ajustes, é possivel que alamina de serra sejaem-
perrada ou que ocorra um contragolpe.

» Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é possi-
vel reconhecer o que ha por detras. Aoimergir, alamina
de serra pode ser bloqueada por objectos escondidos e
causar um contragolpe.

Funcao da capa de proteccao inferior

» Verificar antes de cada utilizacdo, se a cobertura de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilizar a
serra, se a cobertura de proteccao inferior nao se movi-
mentar livremente e se ndo se fechar imediatamente.
Jamais fixar ou amarrar a cobertura de proteccao infe-
rior na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, é possivel que a capa de protecgao inferior seja
entortada. Abrir a capa de protecgao com a alavanca para
puxar para tras, e assegurar que se movimente livremente
e ndo entre em contacto com a lamina de serra nem com
outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angula-
res e em todas profundidades de corte.

» Controlar a funcao da mola para a cobertura de protec-
cao inferior. Permita que seja efectuada uma manuten-
cao daserra antes de utiliza-la, caso a cobertura de pro-
teccao inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a cobertura de pro-
teccao inferior trabalhe com atraso.

» Abra a cobertura de proteccao inferior a mao apenas
em casos especiais de corte, como “cortes de imersao
e angulares”. Abra a cobertura de proteccao inferior
com a alavanca de retraccdo e liberte-a assim que a la-
mina de serra penetrar na peca. Em todos os outros tra-
balhos de serragem, a cobertura de protecgdo inferior de-
ve trabalhar automaticamente.

» Nao depositar aserra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a cobertura de proteccao infe-
rior encubra a lamina de serra. Uma lamina de serra des-
protegida, e funcionando por inércia, movimenta a serra
no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver pela
frente. Observe o tempo de funcionamento por inércia da
serra.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Nao trabalhar com a serra por cima da cabeca. Esta po-
si¢cdo de trabalho ndo oferece controlo suficiente sobre
ferramenta eléctrica.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Nao operar a ferramenta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta ndo é destinada para o funcionamento com uma
mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS. Estas laminas
de serra podem quebrar facilmente.
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» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

[ \_ Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

_i@ bém contra uma permanente radiagio solar, fo-

g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizagdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» So utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. S¢ assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» Os objectos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacdo conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica destina-se a serrar metais f10errosos
até uma profundidade de corte de 50 mm.

Aferramenta eléctrica ndo se destina ao processamento de
derivados de madeira.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Tecla de bloqueio do veio
Capa de protecgao
Gancho para pendurars
Escala de profundidade de corte
Chave de sextavado interno
Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar

N hA WON

—

8 Tecla de destravamento do acumulador*
9 Acumulador*

10 Alavanca de aperto para pré-selecgo da profundidade
do corte

11 Tampado motor

12 Marcagao de corte de 0°

13 Placade base

14 Limitador paralelo*

15 Punho (superficie isolada)

16 Parafuso de aperto com arruela

17 Flange de aperto

18 Laminade serracircular®

19 Flange de admissao

20 Veiodaserra

21 Capade protecgao pendular

22 Alavanca de ajuste para a cobertura de protecgdo pen-
dular

23 Par de sargentos

24 Tecla paraindicagao do estado da carga*

25 Indicacao do estado de carga do acumulador*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrio. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Serra circular manual GKM 18 V-LI
N°do produto 3601FA40..
Tensao nominal = 18
N° de rotagdes em ponto morto min’t 4250
max. profundidade de corte
- noangulo de meia-esquadria0®  mm 50
Bloqueio do fuso °
Dimensées da placa de base mm 105x 200
max. didmetro dalamina de serra mm 136
min. diametro da lamina de serra mm 130
max. espessurado corpodaserra  mm 2,0
max. espessura/torcao dosdentes  mm 2,5
min. espessura/torgdo dos dentes ~ mm 1,2
Furo de centragem mm 20
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Temperatura ambiente admissivel
- ao carregar R °C 0...+45
- emfuncionamento e durante o

armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas GBA 18V ...
Carregadores recomendados AL18..

GAL 3680

* dependendo do acumulador utilizado
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C
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Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-5.

0 nivel de pressao acustica avaliado como A do aparelho é ti-

picamente 75 dB(A). IncertezaK=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar
80dB(A).

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo a,, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K apuradas conforme EN 60745:
Serrar metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Onivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-

ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-

pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-

trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessdrios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a suavida til seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.

Observar a indicagdo sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

Retirar o acumulador

0 acumulador 9 possui dois niveis de travamento, que devem
evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de destrava-
mento do acumulador 8 seja premida por acaso. Enquanto o
acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica, ele € man-
tido em posi¢ao por uma mola.

Pararetirar o acumulador da ferramenta eléctrica 9, devera
premir atecla de destravamento 8 e puxar o acumulador para
cima. Nao forcar.

Indicacao do estado de carga do acumulador
(vejafiguraF)

Os trés LED verdes da indicagdo da carga do acumulador 25
indicam o setado de carga do acumulador 9. Por motivos de
seguranca, a consulta da situagdo de carga s pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 24 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possivel com o acumulador 9 retirado.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir a tecla 24 ndo se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Introduzir/substituir a lamina da serra circular

» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

Bosch Power Tools
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» Sé utilizar laminas de serra correspondentes aos dados
caracteristicos indicados nesta instrucao de servico.

» So utilizar laminas de serra com um didametro min. de
130 mm e max. de 136 mm.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrucao de servigo encontra-se uma vista ge-

ral das laminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 1 e manté-la premida.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio 1 com o veio de
rectificacao parado. Caso contrario é possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

- Desatarraxar o parafuso de aperto 16 com a chave para
parafusos sextavados internos 5 no sentido ©.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 21 para tras e se-
gura-la.

- Retiraroflange de aperto 17 e alamina de serra 18 do veio
de serra 20.

Montar a lamina de serra (veja figura A)
Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Limpar a lamina de serra 18 e todas as pecas de aperto a
serem montadas.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 21 para tras e se-
gura-la.

- Colocar a lamina de serra 18 no flange de admissdo 19. 0
sentido de corte dos dentes (sentido da seta sobre a lami-

na de corte) e a seta do sentido de rotagdo na capa de pro-

teccao pendular 21 devem coincidir.

- Colocar o flange de aperto 17 e atarraxar o parafuso de
aperto 16 no sentido ®. Observar a posicao de montagem
correcta do flange de admissao 19 e do flange de aperto
17.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 1 e manté-la premida.

- Comuma chave de sextavado interno 5, aperte o parafuso
de aperto 16 no sentido de rotagdo @. O bindrio de aperto
deveserde 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto manual
mais 1/8 de volta.

Aspiracio de po/de aparas
» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

» Pds de materiais, como por exemplo tintas que contém
chumbo, minerais e metal, podem ser nocivos a satde. O
contacto ou a inalagao dos pds pode provocar reacgdes
alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do utilizador
ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sio
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de
madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material
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que contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal
especializado.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.
- E recomendavel usar uma mascara de proteccao respi-
ratdria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

Ajustar a profundidade de corte (ver a figura B)

» Adaptar a profundidade de corte a espessuradapecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
Ihada.

Soltar a alavanca de aperto 10. Para uma menor profundida-

de de corte, devera puxar a lamina de serra da placa de base

13, para maiores profundidades de corte, devera premir a la-

mina de serra na direcgdo da placa de base 13. Ajustar a me-

dida desejada na escala de profundidade de corte. Reapertar

aalavanca de aperto 10.

Aforca de aperto da alavanca de aperto 10 pode ser reajusta-

da. Paratal, devera desatarraxar a alavanca de aperto 10,

deslocé-la no minimo 30° no sentido contrario dos ponteiros

do relogio, e fixa-la.
Z 11 Bl —P4.
l[ ml[

A marcacao de corte 12 indica a posi¢ao da lamina de serra
para cortes perpendiculares.

Para um corte exacto, devera colocar a lamina de corte sobre
apeca, como indicado nafigura. Executar, de preferéncia, um
corte de ensaio.

Marcacoes de corte

Gancho para pendurar (veja figura C)

A sua ferramenta eléctrica esta equipada com um gancho pa-

rapendurar 3, com o qual pode ser, pendurada, por exemplo,

numa escada de mao. Para tal basta abrir o ganho para pendu-

rar 3 até a posicao desejada.

» Quando a ferramenta eléctrica estiver pendurada, deve-
ra assegurar-se de que a lamina de serra esteja protegi-
da contra contactos involuntarios. Ha riscos de lesdes.

Fechar novamente o gancho para pendurar 3, logo que dese-
jar trabalhar com a ferramenta eléctrica.
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Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizacao de outros acumuladores pode levar a le-
sOes e perigo de incéndio.

Introduzir o acumulador 9, carregado, na base da ferramenta

eléctrica, até o acumulador estar travado com firmeza.

Ligar e desligar
Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-

ca, devera primeiramente premir o bloqueio de ligacao 6 pa-

ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 7 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-

te o interruptor de ligar-desligar 7.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 7 nao pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz o movimento

por inércia dalamina de serraapds desligar a ferramenta eléc-

trica.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Indicacbes de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e pancadas.
Conduzir aferramenta eléctrica uniformemente e com avango
moderado no sentido de corte. Um avango muito forte reduz
substancialmente a vida Util da ferramenta de trabalho e pode
danificar a ferramenta eléctrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e daforma dos dentes da lamina de serra. Portanto so
devera utilizar laminas de serra afiadas e apropriadas para o
material a ser trabalhado.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

O limitador paralelo 14 possibilita cortes exactos ao longo
dos lados do material a ser trabalhado, ou o corte de tiras com
as mesmas medidas.

Serrar com limitador auxiliar (veja figura E)

Para trabalhar pecas maiores ou para cortar lados rectos, é

possivel fixar uma tabua ou ripa, como limitador auxiliar, a pe-

caaser trabalhada e conduzir a serra circular com a placa de
base ao longo do limitador auxiliar.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade - 20 °C

a 50 °C. Por exemplo, nao deixe o acumulador dentro do au-
tomdvel no verao.
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Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventila-

cdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.
A capa de protec¢do pendular deve sempre movimentar-se li-

vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a area em volta da capa de proteccao pendular sem-
pre limpa. Remover o pd e as aparas, soprando com ar com-
primido ou limpando com um pincel.

Aslaminas de serra nao revestidas podem ser protegidas con-
traaformagao de corrosao com uma camada fina de 6leo. Vol-

te aremover o 6leo antes de comegar a serrar.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de serra redu-
zem aqualidade de corte. Portanto devera sempre limpar ala-

mina de serra imediatamente ap6s a utilizagao.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacio

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

e informacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Bosch Power Tools
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Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaaser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que nao possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

7oX| gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

I6es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, pagina 42.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

o7 Lesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).
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Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.
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» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seriincidenti.

» Prima di accendere Ielettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere P’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pué ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
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danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare labatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito trai
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
o ad incendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe circolari

Procedure di taglio

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani allazona operativae
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano
per afferrare 'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Tenendo la sega con entrambe le
mani si evita che la lama di taglio possa diventare un peri-
colo per le mani.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

Bosch Power Tools
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» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-

ne lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla

gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un suppor-

to stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama
ditaglio oppure la perdita del controllo, & importante fissa-
re bene il pezzo in lavorazione.

» Afferrare Pelettroutensile esclusivamente dalle super-
fici isolate dellimpugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto
con un cavo sotto tensione trasmette la tensione anche alle
parti metalliche dell'elettroutensile, causando una scossa
elettrica.

» In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una

battuta oppure una guida angolare diritta. In questo mo-

do & possibile migliorare la precisione del taglio riducendo
il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. aromho

oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-

tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-

te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.
» Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che

non dovessero essere in perfetto stato o che non do-

vessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di ta-

glio sono appositamente previste per la Vostra sega e sono

state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e mas-

sima sicurezza di utilizzo.

» Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di sicurez-
za

- Un contraccolpo é l'improvvisa reazione in seguito ad ag-

ganciamento, blocco oppure allineamento errato della la-

ma di taglio. Lo stesso pud causare che una sega incontrol-

lata si sollevi e, uscendo dal pezzo in lavorazione, si muova
in direzione dell'operatore;

- Se lalama di taglio rimane agganciata oppure bloccata
nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si blocca e la
forza motore spinge indietro la sega in direzione dell'ope-
ratore;

- Se lalama di taglio viene allineata ruotata oppure in mo-
do non corretto nel taglio, i denti del bordo posteriore della
lama di taglio rimangono agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione causando la fuoriuscita della lama di
taglio della fessura di taglio e la sega si muove improvvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un uso errato oppure

non corretto della sega. Lo stesso puo essere evitato pren-

dendo misure precauzionali come descritto di seguito.

» Tenere lasega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi per-

metta di controllare bene le forze di contraccolpi. Tene-

re sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea coniil
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Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la lama di taglio
puo balzare all'indietro; comunque, prendendo misure
precauzionali adatte I'operatore pu¢ essere in grado di
controllare le forze di contraccolpo.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere la sega e te-
nerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla allindietro fintanto che lalama
di taglio si muove. In caso contrario si creail pericolo di
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Volendo avviare nuovamente una sega che ancorasi
trova nel pezzo in lavorazione, centrare lalama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della se-
ga non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione.
Una lama di taglio inceppata pu¢ balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel mo-
mento in cui si avvia nuovamente la sega.

» Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di unalama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia
in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

» Non utilizzare mai lame per seghe che non siano pit af-
filate oppure il cui stato generale non dovesse essere
piui perfetto. Lame per seghe non pil affilate oppure de-
formate implicano un maggiore attrito nella fessura di ta-
glioaumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi del-
lalama di taglio.

» Primadi eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'opera-
zione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che
lalama di taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela effettuando tagli in
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che
penetra in oggetti nascosti pud bloccarsi e causare un con-
traccolpo.

Funzione della calotta di protezione inferiore

» Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-
lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizza-
re la sega in caso non fosse possibile muovere libera-
mente la calotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione
aperta. Se lasega dovesse accidentalmente cadere aterra
@ possibile che la calotta di protezione inferiore subisca
una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire
la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi li-
beramente in ogni angolazione e profondita di taglio senza
toccare né lama né nessun altro pezzo.

» Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualorala calotta di protezione
e la molla non dovessero funzionare correttamente,
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sottoporre la lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, de-
positi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

» Aprire manualmente la cuffia di protezione inferiore
soltanto in caso di tagli particolari, ad esempio «tagliad
immersione o dal pieno». Aprire la cuffia di protezione
inferiore con la leva di retrazione e rilasciare la leva
stessa non appena la lama si inserisca nel pezzo in lavo-
razione. Per tutte le altre operazioni di taglio, la cuffia di
protezione inferiore dovra operare automaticamente.

» Non poggiare la sega sul banco di lavoro oppure sul pa-
vimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protettaed ancorain fase diarresto sposta la segain senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della sega.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Non lavorare conlasega sovra testa. In questa posiziona
non si ha un sufficiente controllo sull'elettroutensile.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Non utilizzare Ielettroutensile stazionariamente. Non
ne & prevista I'utilizzazione con un tavolo per troncare mul-
tiuso.

» Non utilizzare lame in acciaio extrarapido. Questo tipo
di lame possono rompersi facilmente.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza |'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un corto circuito.
[ \_ Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
_i@ p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,

dal fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.
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» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
s0.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente lamacchinae lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Lelettroutensile & adatto per il taglio di metalli ferrosi, con
profondita di taglio massima di 50 mm.

Lelettroutensile non & idoneo alla lavorazione di materiali le-
gnosi.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Tasto di bloccaggio dell'alberino
Cuffia di protezione
Gancio di sospensione
Scala della profondita di taglio
Chiave per vite a esagono cavo
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile*
Batteria ricaricabile*
Levetta di fissaggio per preselezione della profondita di
taglio
11 Carcassa motore
12 Marcatura del taglio 0°
13 Pattino
14 Guida parallela*
15 Impugnatura (superficie di presa isolata)
16 Vite di serraggio con disco
17 Flangia di serraggio
18 Lama per sega universale*
19 Flangia di alloggiamento
20 Alberino della sega
1 Cuffiadi protezione oscillante
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22 Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
23 Paio di morsetti

24 Tasto per indicatore dello stato di carica*

25 Indicatore dello stato di carica della batteria*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Codice prodotto 3601FA40..
Tensione nominale V= 18
Numero di giri a vuoto mint 4250
Profondita di taglio max.
- con angolo obliquo 0° mm 50
Blocco dell'alberino )
Dimensioni pattino mm 105x 200
Max. diametro lama di taglio mm 136
Min. diametro lama di taglio mm 130
Max. spessore della lama originale  mm 2,0
Max. spessore denti/stradatura
denti mm 2,5
Min. spessore denti/stradatura
denti mm 1,2
Foro di montaggio mm 20
Peso in funzione della EPTA-
Procedure 01:2014 kg 2,5-29*
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica R € 0...+45
- durante il funzionamento e per

lo stoccaggio € -20...+50
Batterie raccomandate GBA18V...
Caricabatteria raccomandati AL 18..

GAL 3680

*in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
** prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-5.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaa 75 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro puo superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni a,, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e incertezza K rilevati conformemente alla norma

EN 60745:

Taglio di metallo: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il ivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non € utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-

le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni dilitio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
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verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pit.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile 9 & dotata di due inserti di bloccaggio

che devonoimpedire la caduta della batteriaricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teria ricaricabile 8. Fintanto che la batteria ricaricabile & inse-

ritanell'elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione tramite
una molla.

Perlarimozione della batteriaricaricabile 9 premere il tasto di
sbloccaggio 8 e togliere la batteria dall'elettroutensile tiran-

dolaverso I'alto. Durante questa operazione prestare la do-

vuta cautela al fine di non danneggiare I'utensile.

Indicatore dello stato di carica della batteria
(vedifiguraF)

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 25 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 9.
Per ragioni di sicurezza I'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 24 per visualizzare lo stato di carica. Questo
& possibile anche con batteria ricaricabile 9 rimossa.

(1)) Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 24 non vi & alcun LED illumina-

to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Inserimento/sostituzione della lama per sega

universale

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando la lama vi € il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondono ai
dati caratteristici contenuti nelle presenti Istruzioni
per l'uso.

» Utilizzare esclusivamente lame di diametro min.
130 mm e max. 136 mm.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come uten-

sile accessorio.

Selezione della lama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla fine di
queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.
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- Premere il tasto di bloccaggio alberino 1 e tenerlo premu-
to.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando alberino dellasega 1 & fermo.

In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei dan-

ni.

- Conlausiliio della chiave per vite a esagono cavo 5 svitare
la vite di serraggio 16 nel senso di rotazione @.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 21 e
tenerla ben fissa.

- Togliere la flangia di serraggio 17 e la lama di taglio 18
dall'alberino della sega 20.

Montaggio della lama (vedi figura A)
Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Pulire lalama di taglio 18 e tutte le parti di serraggio da
montare.

- Ribaltare allindietro la cuffia di protezione oscillante 21 e
tenerla ben fissa.

- Applicare lalama di taglio 18 sulla flangia di alloggiamento
19. La direzione di taglio della dentatura (direzione della
freccia sullalama di taglio) deve corrispondere alla freccia

del senso di rotazione sulla cuffia di protezione oscillante 21.
- Applicare laflangia di serraggio 17 ed avvitare la vite di ser-
raggio 16 nel senso di rotazione @. Prestare attenzione al-

la posizione corretta di montaggio della flangia di alloggia-
mento 19 e della flangia di serraggio 17.
- Premere il tasto di bloccaggio alberino 1 e tenerlo premuto.
- Utilizzando la chiave a brugola 5, fissare la vite di bloccag-

gio 16 nel senso di rotazione @. La coppia di serraggio do-
vraessere di 6 -9 Nm, corrispondenti al serraggio manua-

le piti 1/8 giri.
Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

» Polveri di materiali come vernici contenenti piombo, mine-

rali e metalli possono essere dannose per la salute. Il con-
tatto oppure 'inalazione delle polveri possono causare re-
azioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vi-

cinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.
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Modi operativi
» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

Regolazione della profondita di taglio (vedi figura B)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-
ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Shlocco della levetta di fissaggio 10. Per una profondita di ta-

glio minore, allontanare la sega dal pattino 13 per una mag-

giore profondita di taglio, avvicinare la sega al pattino 13. Re-
golare la misura richiesta operando con la scala della
profondita di taglio. Stringere di nuovo forte la levetta di fis-

saggio 10.

Laforza di serraggio della levetta di fissaggio 10 puo essere

regolata. A tal fine, svitare la levetta difissaggio 10 e riavvitar-

la di nuovo bene spostandola di almeno 30°in senso antiora-
<

o, ><’0\|‘
it

La marcatura di taglio 12 indica la posizione della lama di ta-
glio nel taglio ad angolo retto.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega circolare sul
pezzo in lavorazione come indicato nell'illustrazione. E prefe-
ribile eseguire prima un taglio di prova.

Marcature del taglio

Gancio di sospensione (vedi figura C)

Tramite il gancio di sospensione 3 & possibile agganciare

I'elettroutensile p. es. ad una scala. A tal fine, aprire il gancio

di sospensione 3 mettendolo nella posizione richiesta.

» Quando I'elettroutensile é agganciato, accertarsi che
lalama di taglio sia protetta in modo da non costituire
pericolo se toccata involontariamente. Vi é il rischio di
provocare incidenti.

Richiudere il gancio di sospensione 3 quando di intenda lavo-

rare di nuovo con l'elettroutensile.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.

Inserire la batteria ricaricabile 9 carica nella base dell’'elettro-

utensile fino a quando la batteria & bloccata in modo sicuro.
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Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 6 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 7 te-
nendolo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 7.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 7 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Freno di arresto graduale

Un freno diarresto graduale integrato riduce la fase di arresto
della lama di taglio dopo I'arresto dell’elettroutensile.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione ditaglio ed esercitando unaleggera pressione. Un
avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e pud danneggiare I'elettrou-
tensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama
di taglio. Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame
dataglio che siano taglienti ed adatte al materiale in lavorazio-
ne.

Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 14 permette di eseguire tagli precisi lungo
un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il taglio di strisce
diidentico spessore.

Tagli con battuta ausiliaria (vedi figura E)

Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure per ta-
gliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in lavorazione
unatavola oppure un asse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindi spingendo lasega circolare conil pattino lungo
la battuta ausiliaria.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
ditemperaturada -20 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batte-
ria ricaricabile p. es. in estate nell'automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione diricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante. Eliminare sempre polvere e
trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando un pen-
nello.

E possibile proteggere le lame non rivestite dagli attacchi di
corrosione applicando un sottile strato di olio esente da acidi.
L’olio andra rimosso prima di effettuare il taglio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compromet-

tono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sempre le
lame per sega subito dopo I'utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

—
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Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti di legge relativi amerci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

X3/) Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente

gl elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batteriericaricabili/batterie
difettose o consumate devono essere raccol-
te separatamente ed essere inviate ad una ri-
utilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:
Si prega di tener presente le indicazio-

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 49.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 50 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

50 | Nederlands

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan wordenin- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-

perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-

te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-

den.

—
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Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzagen

Zaagmethode

» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagom-
geving en het zaaghlad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de zaagma-
chine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het zaagblad verwond worden.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk in een stabiele opname
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevesti-
gen, om het gevaar van contact met het lichaam, vastklem-
men van het zaagblad of verlies van de controle te minima-
liseren.

» Raak het elektrische gereedschap alleen aan de geéso-
leerde greepvlakken aan als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen kan raken. Contact met een spanningvoerende
leiding zet ook de metalen delen van het elektrische ge-
reedschap onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rech-
terandgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen
en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstru-
eerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.

» Terugslag - Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
- Eenterugslagis de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit
het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedie-
nende persoon beweegt;
- Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motor-
kracht de zaagmachine in de richting van de bedienende
persoon terug;
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- Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid of ver-
keerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het opperviak van het werkstuk vastha-
ken, waardoor het zaagblad uit de zaaggroef beweegt en
de zaagmachine terugspringt in de richting van de bedie-
nende persoon.

Eenterugslagis het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag
kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

» Houd de zaagmachine met beide handen vast en breng
uw armen in een stand waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Bijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit op één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de zaagmachine naar achteren springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
door geschikte voorzorgsmaatregelen beheersen.

» Als het zaagblad vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u de zaagmachine uit en houdt u
deze rustig in het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de zaagmachine
uit het werkstuk te verwijderen of de machine achter-
uit te trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders kan
er een terugslag optreden. Stel de oorzaak van het vast-
klemmen van het zaagblad vast en maak deze ongedaan.

» Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken wan-
neer de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

» Ondersteun grote platen om het risico van een terug-
slag door een vastklemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, zo-
wel in de buurt van de zaagopening als aan de rand.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden ver-
oorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

» Draai voor het begin van de zaagwerkzaamheden de in-
stellingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als
deinstellingen tijdens het zagen veranderen, kan het zaag-
blad vastklemmen en kan er een terugslag optreden.

» Wees hijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. Het invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamhe-
den in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een terug-
slag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de
onderste beschermkap niet vrij kan hewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste bescherm-
kap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachi-
ne op de vloer valt, kan de onderste beschermkap verbo-
gen worden. Open de beschermkap met de terugtrek-

—

hendel en controleer dat de kap vrij beweegt en dat deze
bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere
delen niet aanraakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken, dient u de zaagmachine te laten
repareren voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

» Open de onderste beschermkap met de hand alleen hij
bijzondere snedes, zoals ,,inval- en haakse snedes”.
Open de onderste beschermkap met de terugtrekhen-
del en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk
valt. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de onder-
ste beschermkap automatisch werken.

» Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad be-
dekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de
weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Extra waarschuwingen

» Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. Zo
heeft u geen voldoende controle over het elektrische ge-
reedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet geconstrueerd voor gebruik met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

[ \_ Beschermde accutegen hitte, bijvoorbeeld ook
_i@ tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 53 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming
Het elektrische gereedschap is bedoeld voor het zagen van
ferrometalen tot een zaagdiepte van 50 mm.

Het elektrische gereedschap is niet bedoeld voor de bewer-
king van houtmaterialen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Blokkeerknop uitgaande as

Beschermkap

Ophanghaak

Zaagdiepteschaalverdeling

Inbussleutel

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Aan/uit-schakelaar

Accu-ontgrendelingsknop*

Accu*

Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte

Motorhuis

Zaagmarkering 0°

Voetplaat

Parallelgeleider*

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Spanschroef met ring

Spanflens

Cirkelzaagblad*

Opnameflens

Uitgaande as

Pendelbeschermkap

Verstelhendel voor pendelbeschermkap

Paar lijmklemmen

Knop voor accuoplaadindicatie*

25 Accu-oplaadindicatie*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens
Cirkelzaag GKM 18 V-LI
Productnummer 3601FA40..
Nominale spanning V= 18
Onbelast toerental min! 4250
Max. zaagdiepte
- bij verstekhoek 0° mm 50
Blokkering uitgaande as )
Afmetingen voetplaat mm 105x200
Max. zaagbladdiameter mm 136
Min. zaagbladdiameter mm 130
Max. zaagbladdikte mm 2,0
Max. tanddikte/-zetting mm 2,5
Min. tanddikte/-zetting mm 1,2
Opnameboorgat mm 20
Gewicht volgens EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,56-2,9*
Toegestane omgevingstempera-
tuur
- bij het laden N °C 0...+45
- bij het gebruik ™ en bij opslag °C -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA 18V ...
Aanbevolen laadapparaten AL 18..
GAL 3680

* afhankelijk van gebruikte accu
“* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-5.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 75 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald overeenkomstig EN 60745:

Zagen van metaal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering

in acht.

—

Accu verwijderen

De accu 9 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 8 uit de machine valt. Zolang
deaccuin het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt de-
ze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als ude accu 9 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knop 8 en trekt u de accu omhoog uit het elektrische gereed-
schap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding F)

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 25 geven de
oplaadtoestand van de accu 9 aan. Om veiligheidsredenen
kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 24 om de oplaadtoestand weer te geven. Dit
is ook mogelijk als de accu 9 verwijderd is.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er nahetindrukken van de knop 24 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven eisen.

» Gebruik alleen zaagbhladen met een diameter van min.
130 mm en max. 136 mm.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaaghblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-
horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop 1 en houd deze ingedrukt.

» Bedien de asblokkeerknop 1 alleen als de uitgaande as
stilstaat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Draai met de inbussleutel 5 de spanschroef 16 in draai-
richting @ naar buiten.

- Draai de pendelbeschermkap 21 terug en houd deze vast.

- Neem de spanflens 17 en het zaagblad 18 van de uitgaan-
de as 20.
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Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad 18 en alle te monteren spandelen.

- Draai de pendelbeschermkap 21 terug en houd deze vast.

- Zet het zaagblad 18 op de opnameflens 19. De zaagrich-
ting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad) en draai-
richtingspijl op de pendelbeschermkap 21 moeten over-
eenkomen.

- Brengde spanflens 17 aan en draai de spanschroef 16 in

draairichtng @ in. Let op de juiste inbouwpositie van opna-

meflens 19 en spanflens 17.

- Druk op de asblokkeerknop 1 en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel 5 de spanschroef 16 in
draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet 6 -9 Nm
bedragen, dat komt overeen met handvast plus 1/8 draai.

Afzuiging van stof en spanen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, mineralenen
metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanra-
king of inademing van stof kan leiden tot allergische reac-
ties en/of ziekten van de ademwegen van de gebruiker of
personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Functies

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding B)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Maak de spanhendel 10 los. Voor een kleinere zaagdiepte

trekt u de zaag van de voetplaat 13 weg, voor een grotere
zaagdiepte duwt u de zaag naar de voetplaat 13 toe. Stel de
gewenste maat op de zaagdiepteschaalverdeling in. Draai de
spanhendel 10 weer vast.

De spankracht van de spanhendel 10 kan worden bijgesteld.

Schroef daarvoor de spanhendel 10 los en schroef deze min-
stens 30°tegen de wijzers van de klok in weer vast.

—
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De zaagmarkering 12 geeft de stand van het zaagblad bij
haaks zagen aan.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven tegen het
werkstuk om maatzuiver te zagen. U kunt het best eerst proef-
zagen.

Zaagmarkeringen

Ophanghaak (zie afbeelding C)

Met de ophanghaak 3 kunt u het elektrische gereedschap op-

hangen, bijvoorbeeld aan een ladder. Klap daarvoor de op-

hanghaak 3 in de gewenste stand.

» Alshetelektrische gereedschap is opgehangen, dientu
erop te letten dat het zaagblad niet per ongeluk kan
worden aangeraakt. Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak 3 weer in als u met het elektrische ge-
reedschap wilt werken.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Duw de opgeladen accu 9 in de voet van het elektrische ge-

reedschap tot de accu goed vergrendeld is.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 6 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 7 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 7 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 7 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Snelstop
Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het zaag-
blad na het uitschakelen van het elektrische gereedschap.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
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Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-
wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-
vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het
elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaagblad.
Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewerken ma-
teriaal geschikte zaagbladen.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

Met de parallelgeleider 14 kunt u nauwkeurig zagen langs een
werkstukrand en stroken op dezelfde maat zagen.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voetplaat
langs de hulpgeleider bewegen.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
door uitblazen met perslucht of met een kwast.

Niet gecoate zaagbladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de olie

voor het zagen opnieuw.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwaliteit.

Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

—

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
}"gg verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese richt-
lijn 2006/66/EG moeten defecte of lege ac-
cu’s en batterijen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:
Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte

LVervoer”, pagina 56 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktej
& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-veerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller dam-
pe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
somf.eks. rer, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-varktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

—
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Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-varktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug heskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktejet teendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vearktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomréade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktgj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktaj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-varktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sale-
des at el-varktajets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktejer.
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» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktaijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fore til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vzerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraeendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for rundsave

Savning

» FARE: Hold fingrene vaek fra saveomradet og savklin-
gen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den
anden hand. Holdes saven med begge hander, kan disse
ikke kvastes af savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttelsesskaer-
men kan ikke beskytte dig mod savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det er
vigtigt at fastgare emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udfarer arbejde, hvor indsatsveerktejet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved bergring med spandingsfe-
rende ledninger bliver ogsa elverktgjets metaldele spaen-
dingsfarende, hvilket kan fare til sted.

» Anvend altid et anslag eller en lige kantfering til laeng-
deskaering. Dette forbedrer snitngjagtigheden og reduce-
rer muligheden for, at savklingen satter sig i klemme.

» Brug altid savklinger i denrigtige storrelse og med pas-
sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, ger, at du
mister kontrollen over maskinen.

—

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklinge-
spandeskiver eller -skruer. Savklinge-spandeskiverne
og -skruerne er konstrueret specielt til din sav for at sikre
optimal ydelse og driftssikkerhed.

» Tilbageslag - Arsager og tilsvarende sikkerhedsin-
strukser
- et tilbageslag er den pludselig reaktion som felge af en
fastsiddende, fastklemmende eller forkert indstillet sav-
klinge, der medfarer, at en ukontrolleret sav lgfter sig og
bevaeger sig ud hen imod betjeningspersonen;
- hvis savklingen satter sig fast eller kommer i klemme i
den lukkende savspalte, blokerer den, og motorkraften
slar saven tilbage hen imod betjeningspersonen;
- drejes savklingen i savsnittet eller indstilles den forkert
der, kan teenderne i den bageste kant pa savklingen satte
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen bevaeger
sig ud af savspalten, og saven springer tilbage hen imod
betjeningspersonen.
Ettilbageslag er en falge af en forkert eller fejlagtig brug af
saven. Det kan forhindres ved at trffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

» Hold saven fast med begge haender og hold dine arme i
en position, hvor du kan modsta tilbageslagskrafter-
ne. Serg altid for at sta pa siden af savklingen, savklin-
gen ma aldrig befinde sig i en linje med din krop. Ved et
tilbageslag kan saven springe tilbage, dog kan betjenings-
personen beherske tilbageslagskrafterne, hvis egnede
foranstaltninger er truffet.

» Sidder savklingen i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes saven og saven holdes roligt i emnet, til sav-
klingen er stoppet. Forsgg aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den tilbage, s leenge savklingen
bevager sig, ellers kan der opsta et tilbageslag. Lokali-
sér og afhjaelp arsagen til, at savklingen sidder i klemme.

» @nsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingenisavspalten, hvorefter det kontrolleres,
at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklin-
geniklemme, kan den bevaege sig ud af emnet eller fare til
et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understot store plader for at reducere risikoen for et
tilbageslag som felge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Plader
skal stattes pa begge sider, bade i naerheden af savspalten
og ved kanten.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.
Savklinger med uskarpe eller forkert indstillede taender fg-
rer til aget friktion, fastklemning af savklingen og tilbage-
slag, fordi savspalten er for smal.

» Spand snitdybde- og snitvinkelindstillingerne, for sa-
vearbejdet pabegyndes. £ndrerindstillingerne sigunder
savearbejdet, kan savklingen sztte sig i klemme, hvilket
kan fare til et tilbageslag.

» Vaer sarlig forsigtig, nar der saves i bestaende vaegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fare til et tilbage-
slag.
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Funktion af den nederste beskyttelsesskarm

» Kontrollér altid for brug, at den nederste beskyttelses-
skaerm lukker korrekt. Anvend ikke saven, hvis den ne-

derste beskyttelsesskaerm ikke kan bevages frit og
den ikke lukker med det samme. Klem eller bind aldrig
den nederste beskyttelsesskarm fast i aben position.

Falder saven utilsigtet ned péjgrden, kan den nederste be-

skyttelsesskaerm deformeres. Aben beskyttelsesskaermen
med tilbagetraeksarmen og serg for at sikre, at den bevae-
ger sig frit og at hverken savklingen eller andre dele berg-
res, uafhangigt af snitvinklerne.

» Kontrollér fiederfunktionen for den nederste beskyt-
telsesskaerm. Serg for at fa saven vedligeholdt for
brug, hvis den nederste beskyttelsesskaerm og fiede-
ren ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobede spaner er med til, at den neder-
ste beskyttelsesskaerm arbejder forsinket.

» Abn kun den nederste beskyttelsesskarm i serlige si-
tuationer som f.eks. ,,dyk- og vinkelsnit“. Abn den ne-
derste beskyttelsesskaerm med tilbagetraknings-
handtaget, og slip det, sa snart savklingen er dykket
ned i emnet. Ved alle andre saveopgaver skal den neder-
ste beskyttelsesskaerm fungere automatisk.

» Saven ma kun leegges fra pa varktejshanken eller gul-
vet, hvis den nederste beskyttelsesskaerm dekker over
savklingen. En ubeskyttet, efterlgbende savklinge bevae-
ger saven mod snitretningen og saver i alt, hvad der kom-
mer i neerheden af saven. Overhold savens efterlgbstid.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da du i denne
position ikke har nogen tilstraekkelig kontrol over el-vaerk-
tojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Anvend ikke el-vaerktejet stationzert. Det er ikke bereg-
net til drift med savebord.

» Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadanne savklinger
kan let braekke.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to hander.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktajet kan seette sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

F \_ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-

O rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfor frisk luft og sog lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

—
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» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. néle eller skruetrakkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til savning af jernholdige metaller
med en tykkelse pa op til 50 mm.

El-vaerktgjet er ikke beregnet til bearbejdning af treeemner.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.
1 Spindel-lasetaste

Beskyttelsesskaerm

Ophangekrog

Snitdybdeskala

Unbracongglen

Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Akku-udlgserknap*

Akku*

Spandegreb til indstilling af snitdybde

Motorhus

Snitmarkering 0°

Grundplade

Parallelanslag*

Handgreb (isoleret gribeflade)

Spaendeskrue med skive

Spandeflange

Rundsavklinge*

Holdeflange

Savespindel

Pendulbeskyttelsesskaerm

Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe

Skruetvingepar

Taste til ladetilstandsindikator*

25 Akku-ladetilstandsindikator*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data
Typenummer 3601FA40..
Nominel spaending V= 18
Omdrejningstal, ubelastet mint 4250
Max. snitdybde
- ved geringsvinkel 0° mm 50
Spindellas °
Mal grundplade mm 105x200
max. savklingediameter mm 136
min. savklingediameter mm 130
max. savklingetykkelse mm 2,0
max. tandbredde/tandvinkel mm 2,5
min. tandbredde/tandvinkel mm 1,2
Holdeboring mm 20
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,56-2,9*
Tilladt omgivelsestemperatur
- ved oplagning “C 0...+45
- ved drift” og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier GBA 18V ...
Anbefalede ladere AL18..
GAL 3680

* afhangigt af den anvendte akku
* begraenset effekt ved temperaturer <0 °C

Staj-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 60745-2-5.
Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 75 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Stgvniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).
Brug herevaern!

Samlet svingningsvaerdi a,, (vektorsumitre retninger) og usik-
kerhed K fundet iht. EN 60745:

Savning af metal: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i neervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-varktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

—

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhe-
rende @ndringer samt fglgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-5,EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbehgrssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktg;.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-verktejet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsvaerktajet bevaeger sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-varktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Las og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud

Akkuen 9 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen
8 ved et tilfelde. Sa leenge akkuen sidder i el-veerktgjet, hol-
des deni position af en fjeder.

Akkuen tages ud 9 ved at trykke pa udlgserknappen 8 og
traekke akkuen opad ud af el-veerktgjet. Undga brug af vold.
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Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. F)

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren
25 viser akkuens ladetilstand 9. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star
stille.

Tryk pa tasten 24 for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget af 9.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 24, er
akkuen defekt og skal skiftes.

Isetning/udskiftning af rundsavklinge

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der udfores arbejde
pa det.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvastelsesfa-
re.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tekniske datai
denne betjeningsvejledning.

» Brug kun savklinger med en diameter pa min. 130 mm
og maks. 136 mm.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibeskiver som
indsatsvaerktgj.

Savklinge veelges

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-

ledning.

Savklinge demonteres (se Fig. A)

El-vaerktajet skal helst laegges fra pa motorhusets frontside,

nar vaerktej skal skiftes.

- Tryk tasten til spindelldsen 1 og hold den trykket ned.

» Betjen kun spindellasetasten 1, nar savspindlen star
stille. Ellers kan el-varktejet blive beskadiget.

- Drej spendeskruen 16 ud i drejeretningen @ med unbra-
kongglen 5.

- Sving pendulbeskyttelsesskarmen 21 tilbage og hold fast
iden.

- Fjern spaendeflangen 17 og savklingen 18 fra savspindlen
20.

Savklinge monteres (se Fig. A)

El-veerktajet skal helst legges fra pa motorhusets frontside,
nar vaerktej skal skiftes.

- Renger savklingen 18 og alle spaendedele, der skal monte-

res.

- Sving pendulbeskyttelsesskarmen 21 tilbage og hold fast
iden.

- Anbring savklingen 18 pa holdeflangen 19. Teendernes
skaereretning (pilretning pa savklingen) og drejeret-

ningspilen pa beskyttelsesskaermen 21 skal stemme over-

ens.

—
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- Sat spandeflangen 17 pa og skru spendeskruen 16 i i
drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange 19 og span-
deflange 17 er monteret rigtigt.

- Tryk tasten til spindellasen 1 og hold den trykket ned.

- Spaend 5 spendeskruen 16 i retningen ® med unbrako-
neglen. Tilspaendingsmomentet skal vaere 6 -9 Nm, hvil-
ket svarer til paskruning med handen eller 1/8 omdrejning.

Stev-/spanudsugning

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der udfores arbejde
pa det.

» Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, mineraler
og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring eller indén-
ding af stev kan fere til allergiske reaktioner og/eller ande-
draetssygdomme hos brugeren eller personer, der ophol-
der sigi nerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav geelder som

kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Brug

Funktioner

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der udfores arbejde
pa det.

Snitdybde indstilles (se Fig. B)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

Lasne spaendegrebet 10. Til en mindre snitdybde fjernes sa-

ven fra grundpladen 13, til en starre snitdybde trykkes saven

hen mod grundpladen 13. Indstil det enskede mal pa snitdyb-

deskalaen. Spand spazndegrebet 10 igen.

Spandegrebets spandekraft 10 kan efterjusteres. Skru

spaendegrebet 10 af og drej det mindst 30°til venstre, for det

sattes pa igen.
2
=) 8%
S BT

Snitmarkeringen 12 viser savklingens position ved et retvink-
let snit.

Til et malngjagtigt snit positioneres rundsaven pa emnet, som
vist pa billedet. Du skal helst gennemfare et pravesnit.

Snitmarkeringer

Bosch Power Tools

%

ﬁ%

160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 62 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

62 | Dansk

Ophangningskrog (se Fig. C)
Med ophangekrogen 3 kan du haenge el-vaerktajet op paf.eks.
en stige. Klap ophangekrogen 3 i den gnskede position.

» Kontrollér at savklingen er beskyttet mod utilsigtet be-

roring, nar el-vaerktejet er haengt op. Fare for kvaestel-
ser.

Klap ophangekrogen 3 iigen, nar du ensker at arbejde med
el-vaerktajet.
Ibrugtagning

Iset akku
» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-vaerktajs ty-

peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-

der og er forbundet med brandfare.
Skub den ladede akku 9 ind i el-vaerktgjets fod, til akkuen er
sikkert last.
Teend/sluk
El-vaerktgjet tages i brug ved farst at aktivere kontaktspeer-
ren 6 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 7 og holde
den nede.
El-veerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 7.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 7 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien ber du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Udlgbsbremse

En integreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlab,
nar el-vaerktejet slukkes.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsvaerktajet bevaeger sig
ikke mere.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod stad og slag.

Fer el-vaerktejet jevnt og med let skub i snitretning. For staerk
fremfaring forringer indsatsveerktejets levetid betydeligt og
kan beskadige el-vaerktajet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i vaesentlig grad af sav-

klingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun skarpe sav-
klinger, som er egnet til det materiale, som der skal saves i.
Savning med parallelanslag (se Fig. D)

Parallelanslaget 14 gar det muligt at udfere ngjagtige snit
langs med en emnekant og save striber med ens mal.
Savning med hjalpeanslag (se Fig. E)

Til bearbejdning af store emner eller til skaering af lige kanter
kan man fastgare et braet eller en liste som hjelpeanslag pa
emnet og fare grundpladen pa rundsaven langs med hjzlpe-
anslaget.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

—

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem - 20 °C

0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pd, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktsgjet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og
lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskaeermen altid vare rent. Fjern stav og spaner med tryk-
luft eller en pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syrefri
olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far sav-
ning.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvaliteten.
Rengar derfor savklinger umiddelbart efter brug.

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan deronline bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.
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Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Felg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

XY/ El-vaerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
F}gﬁ ges pa en miljgvenlig méade.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU

skal kasseret elektroveerktgj og iht. det euro-
paiske direktiv 2006/66/EF skal defekte el-

ler opbrugte akkuer/batterier indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Laes og overhold henvisningerne i af-
snit , Transport®, side 62.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stérs av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

—
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Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bdra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bdr inte I6st hdngande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa dr ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Bosch Power Tools
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Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anviind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farligaom de anvdnds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt sktta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att vitska
rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer
i kontakt med 6gonen uppsdk dessutom ldkare. Batteri-
vatskan kan medféra hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

Sagmetod

» FARA: Hall hdnderna pa betryggande avstand fran sag-
omradet och sagklingan. Hall andra handen pa stod-
handtaget eller motorhuset. Om bada hénderna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

—

» For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot sag-
klingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll 6ver sagen.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan sétta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

» Vid langsriktad sagning skaalltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvindas. Detta forbattrar snittnoggrann-
heten och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen forloras 6ver sagen.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga underldggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underldggsbrick-
orna och skruvarna for sagklingan har konstruerats speci-
ellt for denna sag och har da optimal effekt och
driftsékerhet.

» Bakslag - Orsaker och motsvarande sdkerhetsanvis-
ningar
- ett bakslag ar en plétslig reaktion nar sagklingan hakar
upp sig, kommer i klam eller ar felaktigt inriktad, som
sedan leder till att en okontrollerad sag lyfts upp ur arbets-
stycket och ror sig mot anvandaren;
- sagklingan hakar upp sig, kommer i klam eller blockerar
nar sagsparet sluter sig och motorkraften slar sagen i rikt-
ning mot anvandaren;
- ndr sagklingan snedvrids i sdgsparet eller har fel inrikt-
ning, kan tanderna i sagklingans bakre kant haka upp sigi
arbetsstyckets yta, varvid sagklingan gar upp ur sagsparet
och sedan hoppar ater mot anvandaren.
Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag. Detta kan
undvikas med lampliga skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

» Hall stadigt i sigen med bada handerna och hall
armarna i ett lige som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan sdgen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

» Om sagklingan kommer i kldm eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i arbetsstycket
tills den stannat fullstandigt. Forsok aldrig drasagenur
arbetsstycket eller bakat sa lange sagklingan roterar
eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera och
atgarda orsaken for inklamning av sagklingan.
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» Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

» Stod stora skivor for att reducerarisken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bojas ut. Skivorna maste darfor stodas pa bada sidorna
béde i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

» Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sag-
klingor med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till
foljd av ett for smalt sagspar okad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

» Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installning-
arnafoérandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

» Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande vaggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan
kan blockera vid sagning i dolda objekt och fororsaka bak-
slag.

Undre klingskyddets funktion

» Kontrollera innan sagen anvinds att det undre kling-
skyddet stinger felfritt. Sagen farinte tasibruk om det
undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings
omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre kling-
skyddet i 6ppet lige. Om sagen av misstag faller ner pa
golvet kan det undre Klingskyddet deformeras. Oppna
klingskyddet med dterdragningsspaken och kontrollera att
det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snitt-
djup varken beror sagklingan eller andra delar.

» Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre kling-
skyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av
span kan hindra det undre klingskyddets rérelse.

» Oppna den undre skyddshuven manuellt endast vid
speciella signingar, som "insticks- och vinkelség-
ningar”. Oppna den undre skyddshuven med returspa-
ken och slapp den sa snart sagklingan sticker ini
arbetsstycket. Vid alla andra sagarbeten ska den undre
skyddshuven arbeta automatiskt.

» Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyd-
det nér sagen laggs bort pa arbetshink eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen bakat
och kan saga allt som ar i vagen. Beakta aven sagens efter-
gang.

Extra sdkerhetsanvisningar

» Arbeta inte med sagen dver huvudet. | detta fall finns
ingen mojlighet att kontrollera elverktygets styrning.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

—
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» Elverktyget far inte anvandas stationart. Sdgen ar inte
konstruerad for drift pa sagbord.

» Anvind inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sonder.

» Halli elverktyget med bada hianderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

a0 Skydda batteriet mot hég varme som t. ex.
m langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

v

Iskadat eller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok ldkare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvand batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig Gverbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan férekomma hos batteriet.

v

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstartill foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for att sag jarnmetaller upp till ett snitt-
djup pa 50 mm.

Elverktyget dr inte avsett for att bearbeta tramaterial.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Spindellasknapp
2 Klingskydd
3 Upphangningskrok
4 Sagdjupsskala
5 Sexkantnyckel
6 Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
7 Stromstallare Till/Fran
8 Batteriets upplasningsknapp*
9 Batteri*
10 Spannspak for sagdjupsforval

Bosch Power Tools
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11 Motorhus

12 Markning av snittlinje 0°

13 Fotplatta

14 Parallellanslag*

15 Handgrepp (isolerad greppyta)

16 Spannskruv med bricka

17 Spannflans

18 Cirkelsagklinga*

19 Stodflans

20 Sagspindel

21 Pendlande klingskydd

22 Justerarm for pendlande klingskydd
23 Skruvtvingspar

24 Knapp for indikering av laddtillstand*
25 Indikering av batteriets laddningstillstand*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-
hér som finns.

Tekniska data
Produktnummer 3601FA40..
Méarkspanning V= 18
Tomgangsvarvtal min’t 4250
max. sagdjup
- vid geringsvinkel 0° mm 50
Spindellasning °
Bottenplattans dimensioner mm 105x 200
Max. sagklingsdiameter mm 136
Min. sagklingsdiameter mm 130
Max. stomtjocklek mm 2,0
Max. tandtjocklek/-skrankning mm 2,5
Min. tandtjocklek/-skrankning mm 1,2
Klingans centrumhal mm 20
Vikt enligt EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Tillaten omgivningstemperatur
- vid Iaddging °C 0...+45
- viddrift och lagring “C -20...+50
Rekommenderade batterier GBA 18V ...
Rekommenderade laddare AL18..
GAL 3680

*irelation till anvant batteri
* Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-5.
Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva nar i typiska fall
75dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Ljudnivan under arbetet kan Gverskrida 80 dB(A).
Anvénd horselskydd!

—

Totala svangningsvarden a,, (vektorsumman av tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt EN 60745:

Sagning i metall: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Méatningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden dr dven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestaimmelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stammer 6verens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore férsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.
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» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Borttagning av batteri

Batteriet 9 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 8 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

Ta bort batterimodulen 9 genom att trycka pa upplasnings-
knappen 8 och dra sedan batterimodulen uppat ur elverkty-
get. Bruka inte vald.

Batteriets laddningsindikering (se bild F)

De tre grona lysdioderna i batteriets display 25 visar batteri-
ets laddningstillstand 9. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nér elverktyget ar frankopplat.
Tryck knappen 24 for att visa laddningstillstandet. Detta kan
ske dven ndr batteriet 9 ar borttagen.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 24 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Insdttning och byte av sagklinga

» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar i instruk-
tionsboken angivna specifikationer.

» Anvind bara saghlad med en diameter pa min. 130 mm
och max. 136 mm.

» Slipskivor far absolut inte anvindas for sagning.

Val av sagklinga
En oversikt av rekommenderade sagklingor finns i slutet av
denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stalla elverktyget att

std pa motorhusets framsida.

- Tryck ned spindellasknappen 1 och hall den nedtryckt.

» Spindellasknappen 1 far manovreras endast nir sag-
spindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

- Skruvamed sexkantnyckeln 5 bort spannskruven 16 i rota-
tionsriktning @.

- Svang det pendlande klingskyddet 21 bakat och hall fast.

- Tabort spannfldnsen 17 och sagklingan 18 fran sagspin-
deln 20.

—
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Montering av sagklinga (se bild A)
Virekommenderar att vid verktygsbyte stalla elverktyget att
sta pa motorhusets framsida.

- Rengor sagklingan 18 och alla delar som skall monteras.

- Svang det pendlande klingskyddet 21 bakat och hall fast.

- Placera sagklingan 18 pd stodfldnsen 19. Tandernas
sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rotationspilen pa
pendlande klingskyddet 21 maste stimma verens.

- Laggupp spannflansen 17 och skruva in spannskruven 16
i rotationsriktning @. Kontrollera att stédflansen 19 och
spannflansen 17 ar monterade i ratt lage.

- Tryck ned spindellasknappen 1 och hall den nedtryckt.

- Anvand insexnyckeln 5 for att dra at spannskruven 16 i
vridningsriktningen @. Atdragningsmomentet skall vara
6-9 Nm. Det motsvarar en atdragning for hand plus 1/8
varv.

Damm-/spanutsugning
» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, minera-
ler och metall kan vara halsovadligt. Beroring eller inand-
ning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
andningsbesvar hos anvandaren eller personer som uppe-
haller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Drift

Driftsatt

» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

Instillning av sagdjup (se bild B)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre dn en hel tand.

Lossa spannspaken 10. For att minska sagdjupet dra bort

sagen fran bottenplattan 13, for att 6ka sagdjupet tryck sagen

mot bottenplattan 13. Stéllin 6nskat matt pa sagdjupsskalan.

Dra ater fast spannspaken 10.

Spannspakens 10 fastspanningskraft kan justeras. Skruva

bort spannspaken 10 och skruva ater fast efter det den for-

skjutits minst 30° moturs.

Bosch Power Tools
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Markning av snittlinje

=

i) [t

Snittmarkeringen 12 anger sagklingans lage vid ratvinkligt
snitt.

For mattriktig sagning placera cirkelsagen pa arbetsstycket
som bilden visar. Provsaga.

Upphéangningskrok (se bild C)

Elverktyget kan med upphangningskroken 3 hangas uppt. ex.
pa stegen. Stall upphangningskroken 3 i 6nskat lage.

» Se till att sagbladet pa det upphiangda elverktyget ar

skyddat mot oavsiktlig beroring. Risk for personskada.

Fall in upphdngningskroken 3 innan du startar arbetet med
elverktyget.

Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk fér kroppsskada och
brand.

Skjut in uppladdat batteri 9 i elverktygets fot tills batteriet

laser stadigt.

In- och urkoppling
For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 6

och dérefter pa stromstallaren Till/Fran 7 och hall den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Fran7.

Anvisning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets stromstéllare

Till/Fran 7 inte lasas, utan maste under drift hllas nedtryckt.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Utlopsbhroms

En integrerad utlopsbroms forkortar sagklingans eftergang
vid frankoppling av elverktyget.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Arbetsanvisningar
Skydda sagklingorna mot stétar och slag.
For elverktyget jamnt och med latt frammatning i skarrikt-

ningen. En for kraftig frammatning reducerar betydligt elverk-

tygets livslangd och kan dessutom skada elverktyget.

—

Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad beroende av
klingans tillstand och tandernas form. Anvand darfor endast
skarpa och for aktuellt material limpliga sagklingor.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Med parallellanslaget 14 kan exakta snitt utféras langs arbets-
styckets kant och lister med lika matt sagas.

Sagning med hjilpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sagning av
raka kanter kan en brada eller en list fastas pa arbetsstycket

som hjalpanslag och cirkelsagen med bottenplattan sedan
foras langs hjalpanslaget.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °C och 50 °C. Lat dérfér inte batterimodulen

t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och

stdnga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande

klingskyddet rent. Avlagsna damm och span genom renblas-
ning med tryckluft eller med en pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan innan sagningen.

Harts- och limrester pa sagklingan nedstter snittkvaliteten.

Rengor sagklingorna genast efter avslutad anvandning.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Elverktyg, batterier, tillbehér och férpackning ska
A omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
forbrukade batterier separat omhandertas

och pa miljévanligt satt lamnas in for atervin-

ning.
Sekundér-/primarbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 69.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktey
& ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

—
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» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler somikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av far du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fore til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p3, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktey som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktoy-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sé ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
toyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

—

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
detskylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene,
madui tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner
ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for sirkelsager

Saging

» FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomra-
det og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller mot-
orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

» lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

» Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med han-
den eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket pa et
stabilt feste. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for &
minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sag-
bladet eller hvis du mister kontrollen.

» Hold elektroverktayet bare pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
paskijulte stremledninger. Kontakt med en stremferende
ledning setter ogsa metalldelene under spenning og farer
til elektrisk stet.

» Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfaring. Dette forbedrer skjzrengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

» Bruk alltid saghlad med rett sterrelse og med passende
festehull (f. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

» Tilbakeslag - Arsaker og tilsvarende sikkerhetstiltak
- Ettilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren;

- hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraf-
ten slar sagen tilbake i retning av brukeren;

- hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnit-
tet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overfla-
tentil arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sa-
gespalten og sagen springer tilbake i retning av brukeren.
Tilbakeslag er resultatet av gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngds ved a falge egnede sikkerhetstiltak som be-
skrevet nedenstdende.
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» Hold sagen godt fast og plasser armene dinei enstilling
som kan taimot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid
pasiden av et sagblad, la aldri sagbladet vare i en linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen rykke bak-
over, men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene,
hvis det ble utfert egnede sikkerhetstiltak.

» Hvis saghladet blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av sagen og holder den rolig i arbeidsstykket til
sagbladet er stanset helt. Forsek aldri a fjerne sagen
fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbake-
slag. Finn og fjern arsaken til blokkeringen av sagbladet.

» Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrol-
lerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg
ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sa-
gen starter igjen.

» Stott store plater for a redusere risikoen for tilbake-
slag fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av
sin egen vekt. Platene ma stattes pa begge sider, bade i
naerheten av sagespalten og pa kanten.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller til-
bakeslag.

» Trekk fast skjeredybde- og skjerevinkelinnstillingene
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

» Vaer spesielt forsiktig ved saging i vegger eller andre
uoversiktelige omrader. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilba-
keslag.

Funksjoner for nedre vernedeksel

» Far hver bruk ma du kontrollere om det nedre verne-
dekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre
vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger
straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i ap-
net posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en
feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Apne ver-
nedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller an-
dre deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

» Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
sagen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebri-
ge avleiringer eller sponhauger medferer at nedre verne-
deksel reagerer forsinket.

» Det nedre vernedekselet ma bare apnes for hand i for-
bindelse med spesielle snitt som «dykk- og vinkel-
snitt». Apne nedre vernedeksel med bakoverspaken,
og slipp den straks sagbladet trenger inni arbeidsstyk-
ket. Til alt annet sagearbeid skal nedre vernedeksel funge-
re automatisk.

—
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» Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over saghladet. Et ubeskyt-
tet sagblad som fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt
retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta
hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

Ekstra advarsler

» Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du ikke til-
strekkelig kontroll over elektroverktayet.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsaker materielle
skader.

» Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er ikke be-
regnet til bruk med sagbord.

» lkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

[ \_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
j@ permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
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Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for saging av jernholdige metal-
ler, med kuttedybde pa opptil 50 mm.

Elektroverktayet er ikke beregnet for bearbeiding av tremate-

rialer.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Spindel-lasetast

Vernedeksel

Opphengskrok

Skjeredybdeskala

Umbrakongkkel

Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

Pé-/av-bryter

Batteri-lasetast*

Batteri*

Spennarm for skjeeredybdeforvalg

Motorhus

Snittmarkering 0°

Grunnplate

Parallellanlegg*

Handtak (isolert grepflate)

Spennskrue med skive

Spennflens

Sirkelsagblad*

Festeflens

Sagspindel

Vernedeksel

Justeringsspak for vernedeksel

Skrutvingepar

Tast for ladetilstandsindikator*

25 Batteri-ladeindikator*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data
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Handsirkelsag GKM 18 V-LI
Produktnummer 3601FA40..
Nominell spenning V= 18
Tomgangsturtall min’! 4250
Maks. kuttedybde

- ved gjeeringsvinkel 0° mm 50
Spindellas °
Mal grunnplate mm 105x200
max. sagbladdiameter mm 136
min. sagbladdiameter mm 130
max. stambladtykkelse mm 2,0

*avhengig av benyttet batteri
*Redusert ytelse ved temperatur <0 °C

—

Handsirkelsag GKM 18 V-LI

max. tanntykkelse/-vikking mm 2,5
min. tanntykkelse/-vikking mm 1,2
Festeboring mm 20
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved Iadirlg G 0...+45
- ved drift oglagring °C -20...+50
Anbefalte batterier GBA 18V ...
Anbefalte ladere AL18..
GAL 3680

*avhengig av benyttet batteri
*Redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-5.

Det typiske A-bedgmte lydtrykknivaet for maskinen er
75 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Staynivaet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).

Bruk herselvern!

Totale vibrasjonsverdier a, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhet K malt i henhold til EN 60745:

Saging av metall: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s.
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.

Samsvarserklaering C €

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS
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Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far ferstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Felg informasjonene om kassering.

Fjerning av batteriet
Batteriet 9 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller

ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 8. Sa len-

ge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon av
en fjeer.

Til fjerning av batteriet 9 trykker du opplasingstasten 8 og
trekker batteriet oppover ut av elektroverktayet. Ikke bruk
makt.

Batteri-ladeindikator (se bilde F)

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 25

viser batteriets 9 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-

tilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

Trykk pa tasten 24 for a vise ladetilstanden. Dette er ogsa mu-

lig nar batteriet 9 er tatt ut.

(1)) Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3

Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 24 er batte-

riet defekt og ma skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektroverktoyet ut-

fores.

—
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» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen.

» Bruk bare sagblad med diameter pa min. 130 mm og
maks. 136 mm.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktay.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)
Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-
den av motorhuset.

- Trykk pa spindel-lasetasten 1 og hold denne trykt inne.
» Trykk pa spindellasetasten 1 kun nar sagspindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 5 skrur du spennskruen 16 ut i
dreieretning ©@.

- Sving vernedekselet 21 tilbake og hold det fast.

- Taspennflensen 17 og sagbladet 18 av fra sagspindelen
20.

Montering av sagbladet (se bilde A)
Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-
den av motorhuset.

- Rengjer sagbladet 18 og alle spenndelene som skal monte-
res.

- Sving vernedekselet 21 tilbake og hold det fast.

- Sett sagbladet 18 pé festeflensen19. Tennenes skjereret-
ning (pilretning pa sagbladet) og dreieretningspilen pa ver-
nedekselet 21 ma stemme overens.

- Sett spennflensen 17 pa og skru spennskruen 16 inn i
dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingsposisjon for fes-
teflensen 19 og spennflensen 17.

- Trykk pa spindel-lasetasten 1 og hold denne trykt inne.

- Bruk unbrakongkkelen 5, og stram spennskruen 16 i
dreieretningen @. Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til 1/8 om-
dreining.

Stev-/sponavsuging
» Taut batteriet fer alle arbeider pa elektroverktayet
utfores.

» Stav fra materialer som blyholdig maling, mineraler og me-
tall kan vaere helsefarlige. Beraring eller innanding av stev
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller andedrettssyk-
dommer hos brukeren eller personer som befinner seg i
narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
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- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Bruk
Driftstyper

» Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektroverktoyet ut-

fores.

Innstilling av skjeeredybden (se bilde B)
» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.

Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-

beidsstykket.

Lasne spennarmen 10. Til en mindre skjeredybde trekker du
sagen bort fra grunnplaten 13, for en sterre skjeredybde
trykker du sagen mot grunnplaten 13. Innstill gnsket mal pa
skjeeredybdeskalaen. Trekk spennarmen 10 fast igjen.
Spennkraften til spennarmen 10 kan justeres. Skru da
spennarmen 10 av og skru den pa igjen dreid minst 30° mot

urviserne.

0%

5

Den markerte skjaerelinjen 12 viser posisjonen til sagbladet
ved rettvinklet kutt.

Snittmarkeringer

For en malngyaktig skjeering setter du sirkelsagen pa arbeids-

stykket som vist pa bildet. Utfar helst en praveskjering.

Opphengskrok (se bilde C)

Med opphengskroken 3 kan du f. eks. henge elektroverktayet
opp pa en stige. Sla da opphengskroken 3 ut i ansket posi-
sjon.

» Ved opphengt elektroverktey ma du passe pa at sagbla-

det er beskyttet mot uforvarende bergring. Det er fare
for skader.
Sla opphengskroken 3 inn igjen nar du vil arbeide med elek-
troverktayet.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

Skyv det oppladede batteriet 9 innifoten pa elektroverktayet

til batteriet er sikkert last.

—

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-
koblingssperren 6 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 7
og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
7.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 7 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Utlepsbremse

En integrert utlepsbremse forkorter tiden sagbladet fortset-
ter a rotere etter at elektroverkteyet er slatt av.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladet mot slag og stet.

Far elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i skje-
reretningen. For sterk fremskyvning reduserer innsatsverk-
tayenes levetid sterkt og kan skade elektroverktayet.
Sageffekten og skjeerekvaliteten er vesentlig avhengig av til-
standen og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor kun skarpe
sagblad som er egnet for materialet som skal bearbeides.
Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 14 muliggjor eksakte snitt langs kanten av et
arbeidsstykke, hhv. skjaering av like store striper.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde E)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjeering av
rette kanter kan du feste et brett eller en list som hjelpeanlegg
pa arbeidsstykket og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
hjelpeanlegget.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen om sommeren.
Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.
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» Hold elektroverktsyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-

tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid

rent. Fjern stav og spon ved  blase gjennom med trykkluft el-

ler bruk en pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende korro-
sjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen fer saging.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snittkvalite-

ten. Rengjar derfor sagbladene rett etter bruk.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gaende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse giennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-

ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

XY/ Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma
}A leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU

om gamle elektriske apparater og iht. det eu-

ropeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte
eller oppbrukte batterier/oppladbare batte-
rier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

—
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Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 75.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyoOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al3 tyoskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossd, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisaan kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.
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» Kayttidessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole vdltettavissd, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkild-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pdlynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkdtyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistdt sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiytd
|0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikeallatavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

—

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidi leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kéyttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja
kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidi irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Vilta koskettamasta nestetta. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd pdasee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Pyorosahojen turvallisuusohjeet

Sahausmenetelma

» VAARA: Pida kddet loitolla sahausalueelta ja sahante-
rastd. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikote-
lossa. Kun molemmat kadet pitelevét pyérésahaa, sahan-
terd ei pysty vahingoittamaan niita.

» Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kasid sahanterdlta, jos ne ovat tydkappaleen alapuo-
lella.
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» Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terdaa nakya korkeintaan taysi ham-
maskorkeus.

» Ali koskaan pidi sahattavaa tyokappaletta kidessi tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vas-
ten. On tarkead kiinnittad tydkappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan
menettaminen estyisi.

» Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kah-
vapinnoista, kun teet sellaisia toitd, joissa kayttotarvi-
ke saattaa osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin. Koske-
tus jannitteiseen johtoon tekee myds sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina ohjainta tai suoraa
reunaohjausta. Tima parantaa sahaustarkkuutta ja pie-
nentaa riskia, ettd sahanterd jaa puristukseen.

» Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyorea). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettdmiseen.

» Al3 koskaan kiytd vaurioituneita tai vaaranlaisia sa-
hanterén aluslaattoja tai -pultteja. Sahanteran aluslaa-
tat ja -pultit on erityisesti suunniteltu sahaasi varten, anta-
en parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

» Takaisku - Syy ja vastaavat turvallisuusohjeet
—Takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-
neesta, puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sa-
hanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan ponnahtele-
maan ylos tyokappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajaa
kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan vaarin sahausuras-
sa, saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyo-
kappaleen yldpintaan, jolloin sahanterd ponnahtaa ylos
urasta ja hypahtaa kayttdjaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaardsta tai virheellisestd kaytosta.
Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seu-
raavassa.

» Pidd sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit ottaa vastaan takaiskun voiman.
Pida kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa,
mutta ei linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa pyoro-
saha sinkoutuu taaksepain, kayttdja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia noudattamalla maarattyja varotoimia.

» Jos sahanterd joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pysdyttaa saha ja pitaa se rauhallisesti pai-
koillaan tydkappaleessa, kunnes sahantera on pysah-
tynyt. Ali koskaan koeta vetid sahanteri ylos tyokap-
paleesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera
pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Maarittele ja poista
sahanteran puristukseen joutumisen syy.

» Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on tyo-
kappaleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkis-
ta, ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen.

—
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Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylos tyo-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste-
taan.

» Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman ta-
kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipu-
mus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molem-
milta puolilta, seka sahanterdn vieresta, ettd reunoista.

» Al3 kayta tylsid tai vaurioituneita sahanteria. Sahante-
rat, joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat, tekevat
lilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-
hanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat sdat6ja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai muihin
alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty nake-
maan. Sahantera saattaa upotessaan osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Sahanteran alasuojuksen toiminta

» Tarkista ennen jokaista kdyttod, ettd alempi suojus sul-
keutuu moitteettomasti. Ali kiiyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu vilittomasti. Al
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asen-
toon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alem-
pi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai
muita osia missadn sahauskulmassa.

» Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha ennen kaytto4, jos alempi suojus tai jousi
ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

» Avaa alempi suojus kddella vain erikoissahauksissa,
kuten”upotus- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suo-
jus nostovivulla ja vapauta se heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissa
alemman suojuksen pitaa toimia automaattisesti.

» Al3 aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanterda. Suojaamaton jélkikdyva sahan-
terd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestéd vahén aikaa ennen
kuin sahanterd pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Lisdvaro-ohjeita

» Ali koskaan tydskentele sahan kanssa péin ylidpuolel-
la. Sind et silloin riittavasti pysty hallitsemaan sahkotyoka-
lua.

» Kaytad sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Al kayta sahkotyokalua kiintedsti asennettuna. Siti ei
ole suunniteltu kaytettavaksi sahapdydassa.

»> Al3 kiyta HSS-sahanterid. Nima sahantert voivat hel-
posti murtua.
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» Pida tyon aikana sahkdtyokalua kaksin kdsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kidelld.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sdahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkoétydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

a0 Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-
O kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

v

tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kadyta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-

si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-

tukselta.

» Terévit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttyd palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kadnna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on tarkoitettu rautametallien sahaukseen
maks. 50 mm:n sahaussyvyyteen asti.

Tama sahkotyokalu ei sovellu puumateriaalien tydstoon.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Karan lukituspainike
Suojus
Ripustushakanen
Sahaussyvyysasteikko
Kuusiokoloavain
Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin
Akun vapautuspainike*
Akku*
Vipu sahaussyvyyden asetukseen
Moottorikotelo

oo ~NOOCThA,WN

e
= O

Jos akku vaurioituu tai sitd kidytetaan asiaankuulumat-

12 Sahausmerkki 0°

13 Pohjalevy

14 Suuntaisohjain*

15 Kahva (eristetty kddensija)
16 Kiristysruuvija laatta

17 Kiristyslaippa

18 Pyodrosahanterda*

19 Kiinnityslaippa

20 Kara

21 Heilurisuojus

22 Heilurisuojuksen saatovipu
23 Ruuvipuristinpari

24 Latausvalvontandyton painike*
25 Akun latausvalvontandytt6*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKM 18 V-LI
Tuotenumero 3601FA40..
Nimellisjannite = 18
Tyhjékayntikierrosluku mint 4250
maks. sahaussyvyys

- kun jiirikulma 0° mm 50
Karan lukitus °
Pohjalevyn mitat mm 105x200
maks. sahanteran halkaisija mm 136
min. sahanteran halkaisija mm 130
maks. runkoteran paksuus mm 2,0
maks. hampaan paksuus/-haritus mm 2,5
min. hampaan paksuus/-haritus mm 1,2
Asennusreika mm 20
Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 2,5-2,9*
Sallittu ympdriston lampotila

- Iadattaes«sa °C 0...+45
- kaytossa ja sdilytyksessd °C -20...+50
Suositellut akut GBA 18V ...
Suositellut latauslaitteet AL 18..

GAL 3680

*riippuen kaytetysta akusta
*“*rajoitettu tehokkuus, kun ldmpétilat <0 °C

Melu-/tarinétiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-5 mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu danenpainetaso on
75dB(A). Epavarmuus K = 3 dB.

Melutaso saattaa tyon aikana ylittda 80 dB(A).

Kéyta kuulonsuojaimia!
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Véréhtelyn kokonaisarvota,, (kolmen suunnan vektorisumma)
ja epavarmuus K maaritetty standardin EN 60745 mukaan:
Metallin sahaus: a;, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s2.

Ndissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen vliaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,

tyoprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus C€
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Je o (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kéytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kdyttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

—
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Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysdyttad sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda lii-

ku.

» Al3 enai paina kiynnistyskytkinti sahkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun irrotus

Akussa 9 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estdvat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 8. Akun
ollessa sahkotyokalussa, jousi pitaa sen paikoillaan.

Irrota akku 9 painamalla lukkopainiketta 8 ja vetamalld akku
ylospain ulos sahkotyokalusta. Ald kdyta voimaa tahan.
Akun lataustilan nadytt6 (katso kuva F)

Akun latausvalvontandyton 25 kolme vihredd LED:id ndyttaa
akun 9 lataustilan. Turvallisuussyisté on akun lataustilan tar-
kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sa.

Paina painiketta 24, lataustilanteen tarkistamiseksi. Taman
voit tehda myds akun 9 ollessa irrotettuna.

(1)) Kapasiteetti

3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 24 painettaessa ei yhtdan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

» Kaytd suojakasineitd sahanterdd asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kdytd ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttoohjeessa mainittuja ominaistietoja.

» Kaytd ainoastaan sahanterid, joiden halkaisija on va-
hintdan 130 mm ja enintidn 136 mm.

» Ali koskaan kiyta hiomalaikkoja vaihtotydkaluina.

Sahanteran valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanteristd tdmén ohjeen
lopusta.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Paina karan lukituspainiketta 1 ja pida se alhaalla.

» Karan lukituspainiketta 1 ei saa painaa karan vield py6-
riessd. Kone voi silloin vioittua.

- Kierra kuusiokoloavaimella 5 ulos kiristysruuvi 16 suun-
taan ©@.

- Kaanna heilurisuojus 21 takaisin ja pida se paikallaan.

- Irrotakiristyslaippa 17 ja sahanterd 18 karasta 20.
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Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Puhdista sahantera 18 ja kaikki asennettavat kiinnitys-
osat.

- Kaanna heilurisuojus 21 takaisin ja pida se paikallaan.

- Aseta sahantera 18 kiinnityslaippaan 19. Hampaiden leik-

kaussuunnan (nuoli sahanterassa) ja heilurisuojuksessa

21 olevan pydrimissuuntaa osoittavan nuolen tulee tasma-

ta.

- Asennakiristyslaippa 17 paikoilleen ja kierra kiristysruuvi
16 sisddn kiertosuuntaan @. Varmista kiinnityslaipan 19
jakiristyslaipan 17 oikea asento.

- Paina karan lukituspainiketta 1 ja pidd se alhaalla.

- Kirista kuusiokoloavaimella 5 kiristysruuvi 16 pyorimis-
suuntaan @ pitavasti kiinni. Kiristystiukkuuden tulee olla
6-9 Nm, tdma vastaa kasitiukkuutta plus 1/8 kierrosta.

Polyn ja lastun poistoimu

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

» Materiaaleista (esim. lyijypitoinen maalipinta, mineraalit ja
metalli) syntyva pély voi olla terveydelle haitallista. Polyn

koskettaminen tai hengittdminen saattaa aiheuttaa kaytta-

jalle tai ldhella oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esim. tammi- tai pyokkipdly) katso-
taan olevan syopaa aiheuttavia, varsinkin yhdessa puunka-
sittelyyn kdytettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puun-

suoja-aine). Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain
ammattilaiset.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien
kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva B)
» Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.

Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi ham-

maskorkeus.

L6ysad kiristinvipu 10. Kun tarvitaan pienempi sahauassy-
vyys, sahaa vedetdan poispain pohjalevysta 13, kun sahaus-
syvyyden taas on oltava suurempi, sahaa painetaan pohjale-
vyyn 13 pdin. Aseta haluttu mitta sahaussyvyyden asteikolle.
Veda sitten kiristinvipu 10 kiinni.

Vivun 10 kiristinvoimaa voidaan sdatad. Tee se irrottamalla vi-
pu 10 ensin kokonaan, kdanna vipua vastapdivaan vahintaan
30°jakirista se tahan asentoon.

—

Sahausmerkit

TRt

Sahausmerkki 12 ndyttaa sahanteran sijainnin suorakulmai-
sessa sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pydrosaha asettaa tyokap-
paleelle kuvan osoittamalla tavalla. Kannattaa suorittaa
koesahaus.

Ripustushakanen (katso kuva C)

Ripustushakasella 3 voit ripustaa sahkotyokalun esim. tika-

puihin. Kaanna talloin ripustushakanen 3 haluttuun asentoon.

» Ripustaessasi sahkotyokalu tulee sinunvarmistaa, etta
sahantera on suojassa tahattomalta kosketukselta.
Loukkaantumisvaara.

Kaanna taas ripustushakanen 3 sisadn, kun aloitat tydskente-

lyn sahkotyokalun kanssa.

Kéyttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sdahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Tyonna ladattu akku 9 takaapain sisaan sahkotyokalun jal-

kaan, kunnes se lukkiutuu turvallisesti.

Kaynnistys ja pysaytys

Séhkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kdynnistys-
varmistinta 6 ja painamalla samalla kaynnistyskytkinta 7 seka
pitamalld se painettuna.

Séahkotyokalu pysahtyy, kun paastat kdynnistyskytkimen 7
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kdynnistyskytkintd 7 ei
voida lukita, vaan sitd on painettava koko kdyton ajan.
Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Pysaytysjarru

Sisaanrakennettu pysaytysjarru lyhentad sahanteran jalki-
kaynnin sahkotyokalua sammutettaessa.

Syvapurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-
jakytkenta pysayttad sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-
ku.
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Tyoskentelyohjeita
Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.
Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sy6ttaen sahaus-

suuntaan. Liian voimakas sy6tto lyhentaa vaihtotyokalun elin-

ikda huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.
Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terahampaiden muodosta. Kdyta siksi ainoas-

taan terdvid ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sahante-
ria.

Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)

Suuntaisohjain 14 mahdollistaa tarkkaa sahausta tyokappa-
leen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaleiden sahaamista.
Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva E)

Suurten tydkappaleiden tydstossa tai suorien reunojen saha-

uksessa voit kiinnittad laudan tai listan apuohjaimeksi tyokap-

paleeseen ja ohjata pyorosahan pohjalevya apuohjainta pit-
kin.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella-20 °C ... 50 °C. Ald
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehmeélla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkétydkalusta ennen kaikkia laittee-

seen kohdistuvia toita (esim. huolto, tyokalun vaihto

jne.) seki laitetta kuljetettaessa ja séilytettdessa. Muu-

toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkotyokalua ja sdhkdtyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua

itsestadn. Pida sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-

parilla puhtaana. Poista pély ja lastut paineilmalla puhaltaen
tai siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta

ohuella 6ljykerroksella (hapoton 6ljy). Muista poistaa 6ljy, en-

nen kuin alat sahaamaan.

Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterdt heti
kayton jalkeen.

—
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Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista Ioydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkinta koskevia erikois-
vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
X3/ Séhkotyokalut, akut, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tu-
}"gg lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/

paristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 81.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EAANViKa

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég umobeifelc acpaleiag yia nAekrpika
cpyaleia

A NPOEIAOMOIHSH Awfdote 0Aec Ti¢ umobeilerg

acpaleiag kauTig 0dnyieg. Apeé-

Aetec kata Ty THenon Twv unodeifewv aopaleiag kal Twv odn-

YoV pnopei va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.

DuAaire oAeg Tig mpoetdomonTikéG uodeifer kat 0dnyieg
yla kaBe peAhovTikii xpion.

0 oplopog «HAekTpIKO epyaleion ou xpnotpomoLeiTat oTic mpo-

elbomoinTikéC UMobeifelc avapépeTal oe NAEKTPIKA epyaleia

iou Tpo@odoToUVTaL aM6 To NAEKTPIKO GIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-

Awb1o) kabBwc kat o€ NAekTPIKG €pyaleia mou TpopodoTolvTal

ano pnatapia (xwpi¢ NAEKTEIKO KaAwbIo).

AopaAela oTo Xpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa ou epyaleoOe kabapd kat kaAa
PWTIoPEVO. ATatia 1) OKOTEWVEG IEPIOXES Epyaoiag pmopel
va 0dnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov 6mou umapyet kivéuvog €kpnéng, oTo omoio undp-

Xouv elpAekTa uypd, aépua fj OKOVES. Ta NAEKTPIKA epya-

Aeia dnpoupyolv omvenpELopO6 0 oMoiog PMOPEL Va avapAE-
el Tn okovn N Tic avabupiacelg.

» "Otav xpnowjomnoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpardTe
pakpLd am’ autd Ta mawdia K dAAa Tuxov mapeupLoKope-
va dropa. Y€ nepinTwon anoonacng Te MPOGOoxNS oag Umo-
pel va xaoete Tov €Aeyxo Tou pnxavipaToc.

HAekTpiki) acpdleta

» To @1¢ Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taiplalet
otnv npida. Acv emrpEmeTal e Kavévav TPOTo 1) HETa-
TpoT) TOU (pIG. Mn XprG1j10TIOLEITE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpikd epyaleia. Apeta-
noinTa QI¢ kat kataAAnAeg mpidec pelwvouv Tov Kivouvo
nAektponAngiac.

> AnoQEUYETE TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEWWHEVES
emgdveleg onwe owAinveg, Oeppavrika cwpara (kako-
PLpép), Kouliveg i} Wuyeia. 'Otav To owa oac eival yelw-
uévo au€averal o kivbuvog nAektpomAngiag.

» Mnv ekBéTeTte Ta pnxavijpata ot Beoxi fj TRV uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAekTpikd epyaleio augavel Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xpnotpomnoleire To NAeKTPIKO KaA®S10 yia va pera-
PEpETE I} va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yiava

ByaAere To pi¢ anod Tnv mpida. Kpardre To nAKTPIKO Ka-

Ao pakpid amo unepfoAikég Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kat/f and kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov kivou-
vo nAektponAnéiac.

» 'Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnooroleite KaAmoia emprkuvong (pmaAavrédec)
nou eivatkatdAAnAa katya Xprjon oo mai®po. H xpron

—

KaAwbiwv emunkuvong kaTdAAnAwv yia unaiploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAexktpomAnéiac.

» 'Otav n xprion Tou NAeKkTpIKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamdépeukTn, TOTE XpNOLHOMOUOTE EVaV
npooTaTeuTke Stakomrn Swappoi¢ (6takémrn FI/RCD).
H xprjon evog mpooTateuTikou S1akomTn S1apponc EAaTTMVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAeila mpoocwnwv

» Na eioTe mavToTe MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI, Va biveTe
TPOGOXI| OTNV €PYUGia MoU KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe koupaopévog/Koupaopévn i
oTav piokeaTe UMO TNV ENMPEL VAPKWTIKMV, OLVONVEU-
parog i pappakwv. Mia oTiypiaia anpooefia Kata To Xelpl-
0p6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnynoet oe cofia-
poU¢ TpaupaTiopoUc.

» dopare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiko efomAt-
OO KaL MAVTOTE MPOoTATEUTIKG YuaAwd. 'OTav popdTe
€vav KataAMnAo mpooTateuTiko eomAiopo Onwe Aoka meo-
otaoiag and okovn, avrioAodnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAVOC ) wTAOTIOES, AVAAOYd e TO EKAOTOTE
€pyaAeio Kat Tn xpron Tou, eAaTT@VETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOHQV.

» Amogeuyete TRV aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire 611 TO
nAekTpiko epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To GUVOEGETE
peTo NAeKTPIKO SikTUO I} pe TRV praTapia kaBKC KatmpLy
10 napalapere r) To peragépere. 'OTaV PETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaleio éxovTag To SAXTUAG aag aTo Hlakommn
OTaV OUVOECETE TO PNXAvNua Pe TV Ty peUpaTog 6Tav au-
0 €ivat akopn otn 6€on ON, TOTE nploupyeitat kivouvog
TPAUHATIOH®V.

» Agaipeite and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpiong i kAedia mpiv Oéoere To
nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaleio 1) khelbi
OuvapHoAoOyNUEVO 0 Eva MEPIOTPEPOHEVO TUIRHA EVOC
UnNXavAUaTog UMopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Mnv unepekTidTe Tov €auTo oag. Gpovrilere yia v
aoPaAi 6Tdon Tou owPATeg oag Ka Slatnpeire mavrore
TNV W6oppomia oag. ‘ETol uropeite va eAéyEeTe kaAuTepa To
UNXAvnUa o€ MEPINTWOELS AMPOTSOKNTWY TIEPIOTAGEWY.

» Gopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa ) koopnpara. Kparare Ta paAAud oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xo-
Aapn evbupaoia, Koopnuata f pakpld paA\id pmopei va
epmhakoUv oTa KivoUpeva e€aptipara.

» "Otav unapxet n duvarétnta cuvappoAdynong diaraie-
wv avappognone f cuhAoyiic okovng, Befaiwbdeire ot
auTég eival ouvdepéve pe To pnxavnpa Kadmg Kat Tt
Xenotpornololvrat 6wota. H Xprion pac avappdgnong
0KOVNG Unopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou ipokaAeital
and Tn oKovn.

EmyieAii¢ xelplopoc Kat xprion NAEKTPIKAV epyaAeinv

» Mnv uTIEpPOPTWVETE TO PNXavNHa. XpnotjormoLeite yia
TNV €KAoTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU autiv. Me 1o kKatdAnAo nAekTPIKO €pya-
Aeio epyaleoTe kaAUTEPQ KAL AOPAAETTEQT OTNV AVAPEQPOD-
evn Tieployr toxuoc.
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» Mn XpnolHOMOUOETE TOTE €Va PNXavnpa mou €xet XaAa-
opévo dlakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou bev pmopeite
mA€ov va To 6éceTe oe AetToupyia Kai/n eKTOG AetToupyiag ei-
Val ENMKivuvo Kal TIPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» BydAte To pi¢ and T npila kai/f) apapéoTe TRV Prara-
pia mpwv Sie€dyere oTo pnxavnpa pia omotadimore epya-
ola pUOpong, mpwv aAAaiere éva eEaptnpa i 6Tav mpo-
ketrat va Siapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
AuTd Ta TPOANTITIKG PETPA AOPAAEING HEIWVOUV TOV Kivouvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowyomot-
€ite pakpa and mawdid. Mnv emrpéwere T Xprion Tou
unxavijparog e dropa mou dev eivat efokelwpéva y’
auTo 1) 6ev éxouv drafdoel Tig mapolioeg odnyieg. Tane-
KTPIKA epyaAeia eival emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTat
and anelpa mpoowna.

» Na mepunoleioTe mPoseKTIKA TO NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara AetTroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i) HNmu¢ EXouv oTdceL i
POapei Tuxov eapTipara Ta omoia enmpeealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. Awote auta
Ta XaAaopéva e{apTipara yla emokeui mpwv Ta ava-
XenotgomouoeTe. H kaki) oUVTAPNON Twv NAEKTPIKWY €p-
yaAeiwv amoteAei arria MMV atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNENUEVE KOTITIKA EPYAAEia opnvwvouv
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyoUVTal EUKOAOTEQA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaAeia, eapripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva e Ti¢ Tapolioeg
06nyiec. AapBdvere eniong umdyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat Tnv umé ektéAeon epyaoia. H xpnotuonoinon
TV NAEKTPIKOV €pyaAeiwv yia epyaaieg mou Sev mpoBAéno-
vTaLye auta pmopei va dnptoupyoel emikivouveg KaTaoTa-
OELC.

TTPOTEKTIKOG XELPIOPAG Kat Xprion epyaAeinv pmartapiag

» DoprileTe TIC paTaPiEC POVO PE POPTIOTEC TOU MPOTEI-
VoVTaL anod TOV KaTtaoKeuaoTr). 'Evag gopTIoTiiC TIou eival
KaTAANAOG HOVO yia EVa OUYKEKPIEVO TUMO PraTaplav on-
Houpyei kivbuvo mupkaylac 6tav xpnotgornotnei yia aAeg
umatapiec.

» Xpnowonoleire ota nAekTpik@ epyaleia povo pmarapieg

nou mpoopilovTatyt autd. H xpron aMwv umatapiev prmo-

pel va 0dnynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va SnploupynoeL Kiv-
6uvo upKayLag.

» Kparare Ti¢ pnarapieg mou 6 xpnotyomnoleire pakpia
ano6 cuvOETIPEC XapTIOV, Vopiopara, kAeldid, kappud,
Bidec kL aAAa pikpd peTaAAika avTikeipeva mou pmopoliv
va BpaxukukA@oouv Ti¢ emagéc TG pmatapiag. 'Eva

BpaxukUKAwHA TWV EMAPXV TE PMATAPIaC HMOPEl va IpoKa-

Aéoel TpaupaTiopolc f T,
» Mua Tuxov eopalpévn Xpron pmopei va odnyioet oe 61-
appor) uypwv amd Thv pnarapia. AmoPelyere kade ena-

@i W’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emagnc EemAivere ka-
Aa pevepo. Ze mepinTwon mou Ta uypa 6a épBouv o€ ena-

@} He Ta paTia, mpémel va {NTHOETE EMioNG Kat LATPIKT
BonBeta. AlappéovTa uypd pmatapiac gnopeiva odnynoouv
o€ epeblopiolc Tou H€ppatoc i o€ eykalpaTa.

—
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» AcoTe To NAekTPIKOG epyaleio oag yia emoKeur) amod apt-
oTa eKnatdeupévo mpoowmiko Kat pe yvijora avraAAakri-
Ka. 'ETol eEaogalilete Tn S1atipnon TG aopaetag Tou pn-
XavApaTog.

Ynodeieic aspaleiag yia dSiokompiova

Awdwacia komiig

» KINAYNOZ: Mn BaAere Ta xépla 6ag oTov Topéa mpLovi-
oparocg KaioTov mplovodioko. Kparare pe o bedrepo (To
@AAo) xépt oag Tnv npoaBetn Aapr i) To mepifAnpa Tou
KwnTipa. ‘0OTav KpaTdTe To MELOVL Kat Je Ta duo aag Xépla
TOTE TO MELOVL Bev pmopei va oag TpaupaTioel.

» Mn Baderte Ta Xépla cag KaTw amod To UTO KaTepyacia Te-
paxuo. O mpoguAakTripac ev PMopei va oag mpooTaTéWel
KATw and To und Katepyaoia Tepdxlo.

» TlpocappdoTe To Bd0oc Komii oTo MAX0G TOU UTG KaTep-
yacia Tepayiou. Katw and to uno katepyaoia tepdylo Oa
mipéneLva aiverat Ayotepo and éva oAdkAnpo HovTL.

» Na ynv KeaTaTe MOTE TO UTIO KO TEPAXLO HE TO XEPL KAl
Va HNV TO AKOUNTIATE EMAVe oTa 6KEAN oag. Na acpali-
{€Te TO UNIO KATEPYAGiT TEUAXLO EMAVL O€ HLa OTEPER
emgaveta. H kaAn otepéwon Tou unod katepyaoia Tepayiou
elvatonpavTikn eneldn EToLmeplopileTe 0T EAAXIOTO TOV Kiv-
6UV0 TNE EMAPRE TOU HE TO OWUA 0ag, TOU OPNVWUATOC TOU
TIPLOVOBIOKOU N TNC aMWAELAC TOU EAEYXOU.

» Kpardre 10 nAeKTpIKO €pyaAeio povo amo Ti¢ JovVwpEVEC
emegdveieg Aapig, oTav exteAeite epyacieg, oTiC omoieg
T0 €€apTNHa pmopei va €pOeL o€ Emapr) HeE PN 0paToUC
nAekTpopopou¢ aywyouc. H enagn pe évav nAekTpopopo
aywyo Béteemiong Ta PeTAMIKG PépN TOU NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou umd Tdon katmpokaAel pia nAektponAngia.

» Karda tn Sieaywyi S1apnk@v Komv va xpnoijoroleire
navrore €vav odnyo i pa euBeia akpn we BoROnpa odi)-
ynong. 'ETot BeATwveTat n akpiBela Tng KOG Kal Tautoxpo-
Va PEIVOVTAL 0L MOAVOTNTEC GNVOLATOC TOU MPLOVODI-
oKoU.

» XQnOoHOTIOLEITE MAVTOTE MPLOVOSIOKOUG HE TO GWOTO pé-
yeBoc kat pe Tn owoT) TpUma urodoxiic (1. X. popPoerd
1 oTpoyyuAi). Mplovodiokol mou dev Taiplalouv oTa TUApA-
Ta 6UVaPPOAGYNGNC TOU TIPLOVIOU TIEPIOTPEPOVTAL AVOLIOLO-
Lop@a Kat 0dnyouv oe anwAeld Tou eAEyxou.

» Mn xpnowomoujoere moté xaAaopévec f) akataAAnAeg
podéec i Bideg mprovadiokou. Ot podéhec kat ot Bideg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAV EIBIKA Yia TO TIPLOVL 0aC Kal
e€aopahilouv dplotn anddoon kat acpaAela Aetroupyiag.
KA6Tonpa - Arrieg kat oxeTikéc unmodeifeig aopaleiag
- To khdTONpa eivat pla ampoadoknTn avtibpaon efarriag
€vOC opnvwpevou N AddBog eubuypappiopévou mpovodL-
OKOU, € GUVETELD TO aveEEAeyKTO Tivaypa Tou iplovioU €Ew
and 1o uno Katepyaoia Tepdxlo He katelBuvon Mpog To XelpL-
oTnh/™ XelpioTpLa.

- '0Tav 0 MPLOVOSIOKOC OPNVWOEL ) OKOVTAWEL €A OTNY
OX(OI KOTING, TOTE 0 TIEQIOTPEPOHEVOC KIVNTHPAC TOU NAE-
KTpIKOU epyaAeiou wBel To PLOVL JE 0pur MEOC Ta oW, PE
KaTelBuvon mpog To XEIPLOTR/TN XElpioTpLa.

v
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- '0tav o mplovodiokog 0TpeBAWOEL HEGa OTNY TOWR KOMNC A
otav eivatAdBoc eubuypappiopévoc, ToTe Ta 6vTIa TG oW
AKpC TOU MPLOVOBIOKOU UMOPEL VO 6ONVMOOUV OTNV EMPA-
VELO TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou, omoTe undpxeL kivbuvoc o
TIpLoVOBIoKOG va ByeL amd Tn oxXIOHI KOG Kat va TvaxTel pe
0puI MO Ta Tiow, e KaTeUBUVON MPOG TO XEIPLOTA/TN XElpi-
aTpla.

TokAotonpa eivatto anotéAeopa evoc eapahpévou r eAmn
XELPLOHOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU Kal UMOPEL va anopeu-
XOel pe Aqwn kataAAnAwv MpoANTTIKWY PETPWY, 0av auta
TIOU MIEPLYPAPOVTAL IAPAKATW.

» Na cuykparteire To nAekTpIkO epyaleio oTaBepa kat pe
Ta 6uo oag xépra Kaiva Pppovrtilere, n OEon Tou cLOPATOC
oag va eivat kataAAnAn yia va avTieTwmiceTe Tuxov
avTidpaoTikéc duvaperg (kAotonpara). Na maipvere 0¢-
on ndvrore dimAa oTov MPLOVASI0KO Kat va pnv eubu-
YPAHHi{eTE MOTE TO GOMA 0AC |’ AUTOV. Y€ TEPIMTWON KAO-
Tonparog 1o Slokompiovo pmopet pev va extivayBei mpog Ta
iow, ANV opwc, otav éxouv mapBeita kataMnAa mpoAnmt-
Ka PéTpa, o XelpLoTn¢ Ba umopéaet va avTiotadel amoTele-
OLATIKG OTIC AVATTUGOOHEVEC avTIOPAOTIKES SUVALELC.

> Ze MePINTWon 6PNVAOUATOC TOU TIPLovodLoKou f) oTav o1
aKOTITETE TNV €pyacia ag, va OETETE To MPLOVL EKTOC A€t
ToUPYiag KaL va KpaTare e nouxia To UG KaTepyaoia Te-
pdxto HEXPL Va oTAPATIOEL TRV KivOI} TOU 0 TIpLovodL-
oko¢. Mnv npoonadroere moTé, 600 Kiveirat o mplovodi-
0KoC, va ByaAeTe To mpLOVL amod To UMG KaTepyacia Tepd-
Xt0 il va To Tpapriere npo¢ Ta micw, yiati auto pmopei va
odnynoet o€ kAoTonpa. EEakpiBaoTe Kal e€oudetepwaTe
TNV arTia Tou GeNVOHATOC.

‘Orav 0éAete va Bécete maAw oe Aerroupyia Eva mpiovi
nou BpiokeTat pEca oTo UNO KATEPYAGIT TEHAXLO0, TOTE
KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO PEGT OTN OXLGHI| KOTIG Kat
Befawwdeire 611 Ta H6vTIa Tou IPLOVOSIOKOU Hev eivat
oPpNVWpEVaA PEca OTO UMIO KaTepyaaia Tepdyto. Av o mpl-
0vOBI0KOC Elval apnVWHEVOC, TOTE QUTOC UMOPEL, OTav OEoe-
T€ 70 MPLOVL TTIGAL O€ AetToupyia, va Byet and To und Katepya-
0ld TEPAXI0 Kat va KAOTONOEL.

» Naunootneiere peydAec uné katepyaocia mAdkeg yia va
elarTaceTe TOV KivHuvo KAOTOPATOC GE MEPINTWON TTOU
oPNVmoEL 0 mPLovediokog. Ot peyale MAAKEC pmopei va
Auyioouv kaTw amo To i61o Toug To Bapog. OLmAdKeg mpémet
va unoaTnpilovTat kai aTic 6uo MAEUPEC, Kal KOVTa aTov Tipl-
ovoBLoKo Kat oTnv GAAn dken Toug.

» Mn xpnowomnoteire appPAeic fj xahacpévoug mpovodi-
oKouc. ITplovodLoKoL e I kopTePa 1} AaBog eubuypappt-
opéva 6ovTia mpokaAolv, éaa o pia oAU oTevr OXIOHI KO-
e, uwnAn e, oPrvwa Tou TIPLOVOSIoKOU Kat KAGToN-
ua.

» Ipifre kaha mig Saragerg puOpIOoNg BaBouc kat ywviag
KOTIG MPLV apxioeTe To mpLoviopa. Av katd T Slapkela
Tou TiploviopaTtoc peTafAnBolv ot pubpicelc, o mplovodt-
0KOG PTTOPEL VO 0PNVWOEL Kal va 0dnynoeL o€ KAGToNa.

» Na eioTe 161aitepa MPooEKTIKOC/MPOTEKTIK 0TV KOfe-
Te o€ 16n undpxovTeg Toixoug fj o€ GAAoug pun emPBAeno-
pevoug Topeic. O BuBi{opevog mplovodiokog Pnopei va
TIPooKPOUGEL 1} va UAOKAPEL OE PN 0paTA AVTIKEIUEVa Kalva
npokaAéoel KAGToNnpa.

v

—

Aetroupyia Tou KGTw MpoPpuUAakTiipa

» Tlpwv and kaOe xpiion mpémet va fefaiveote 6TL 0 KATW
npoguAakTipac kAcivel ayoya. Mn XpnolonoujoeTe To
mPLOVL 6Tav 0 KATW MPoPUAAKTHPAC dev Kiveital eAelife-
pa kat dev kAeiver apéowc. Na pn opnvaveTe Katva pn
NPos6ETETe MOTE TOV KATW TTPOPUAAKTIPA yLa va Tapa-
peiver avorxToc. O KaTw MPOPUAAKTAPAC PMOPEL va oTpeE-
BAwoel o€ epinTwaon mou To MpLovL nécet aBéAnTa oto éba-
@oc. AvoifTe Tov MPOPUAAKTAPA pe TO HOXAG EMavapopdc
Kat Befawbeire 6TL auTodg propet kat Kiveitat eAetBepa ka-
00)¢ Kat 0TI, KAt T AeToupyia o€ OAEC TIC YwVIEC Kal o€ OAa
Ta BAOn Komrc, bev ayyilet oUTe TOV MPLOVOBIOKO OUTE KA-
nowa aMa e€apthpara.

» EAéy&re Tn Aetroupyia Tou eAarnpiou Tou KaTW MPOPU-
AakTrpa. Ze nepinTwon mou 6e Aetroupyolv dyoya o Ka-
Tw MPoPpuAakTipag kat To eAatiplo HwoTe To TMPLOVL Yia
GUVTIPNON TIPLV TO XpNotponouoeTe. XaAaopéva e€apTn-
pata, KoM®ON Wipata 1 ousowpeUoelC Ypellbv/poKavidi-
wv emBpadivouv T Aetroupyia Tou KATW MPOPUAAKTNPA.

» Avoifre ToV KaTW MPOPUAAKTIPA PE TO XEPL HOVO OFE TiE-
pinTwon 1bairepwv kKomwv, onMw¢ «Budi{opeveg komég
KALKOTEC YWVIWV». AVOiéTe TOV KATW TpopUATKTHpa HE
T0 poxA0 emavapopdc katapioTe Tov eAciBepo, HOALC 0
nplovodiokog fubioTei oTo eneepyalopevo KoppdrL. Xe
0AeC TIC GAeG epyaoiec mploviopaTog mpémeL va epyaletat
auTOHATA O KATW MPOPUATKTNPAC.

» Mnv aKOUHMIOETE TO TIPLOVL EMAV( GTOV IAYKO Epyaciac
1 oTo 6amedo 6Tav o kaTw MpoPuAakTipac Sev kaAunTel
TOV TPLovo61eKo. 'Eva akGAUNTOC PLOVOSIOKOC IO OUVEX-
CeLva Kiveital (ixvnAaTei) ompmyVeL To TIPLOVL e popa avTi-
BeTn TNC popac Komn¢ mptovidovTag O, Tt GUVAVTIOEL OTO
6popo Tou. 't autd va bivere mpoooxr) 0To xpovo iyvnAaaiag
TOU TIPLOVIOU.

ZupnAnpwpaTikég mpoetbomonTikEC unmodeifelg

» Mnv epyaleaBe KpaTwvTag To MPLOVL AW Ao To KEPG-
Auoag. 'Etol Sev pnopeite va eAéyEeTe (kavomoinTika To nAe-
KTPIKO epyaleio.

» Xpnotpomoteite katdAAnA€eg aviXVEUTIKEG GUOKEUEC yla
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0pATEC TPOPOSOTIKES YPUHHES )
oupBouleuteite TRV TOMKI| emyeipnon mapoxig evép-
yelag. H emagn ge NAEKTPIKES ypappEC umopei va odnyroet
o€ upKayLa kat nAektpomAngia. Tuxov BAABN evog aywyou
aeplou (ykadiol) pmopei va mpokaAéael ékpnén. To TpUmnua
€voc ubpoowAnva mpokaAet UAKEC (ntéc.

» Mn xpnotpomoteire To nAekTpiko epyaleio oa oTabepo.
Aev mpoopileTat yia oTabepry xpnon.

» Mn xpnotpomnoteire mplovodiokoug amd xaAupa HSS.
TéTolo1 MPLovOSIoKOL PMOPEL va oAcouv EUKOAa.

» "Otav epyaleoOe va kpardre To NAeKTPIKO €pyaAeio ka-
Ad Kat pe Ta duo cag xépla Kat va ppovTi{eTe yua TRV
aopalil 6éon Tou GOHATOC oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeitat acpahéatepa OTaV TO KPATATE Kal Le Ta HUo 0ag
Xépla.

» AcpaAilere To UTO KaTepyacia Tepdxto. ‘Eva uno Katep-
yaoia Tepdylo ouykpaTiETat acparéotepa pe pia diaragn ol-
oQIyENC 1 UE P JEYYEVN TTapA e TO XEPL OaC.
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» Tlpwv amoBéoete To NAEKTPLKO €pyaAeio mepIPEVETE TP®-

Ta va oTapaTioel evreAQ¢ va Kweirtat. To TomoBetnpévo
€€apTnua propel va opnvmoEL Kat va odnynoet oty anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAekTpIkoU epyaAeiou.
» Mnv avoiyere Tnv pmartapia. Ynapyet Kivouvoc Bpaxuku-
KAwpaTog.
Arp,, Nampootatederenypmarapia ané umepBoAikég
[m Oeppokpaoieg, m. X. akopn Kat amé uvexr nAwa-
ki) aktivofoAia, pwTid, vepo Kat uypacia. Yndp-
Xet kivbuvoc €kpnénc.

v

Ze mepinTwon BAGRNC f/kat avrikavovikic xpong mg
unatapiag pmopei va e€éAGouv avaBupidoelg and Tny
pnarapia. AQROTE va PIEL PPECKOC AEPAC KAl EMOKE-

PTeirte €va yiarpo av aioBavOeire evoxAioeig. OLava-

Bupiaoelc pmopei va epedicouv Tic avanveuaTikee 05oUc.

» Na xpnotponoleire Tnv pnarapia pévo 6e GuvéuUacHo pe
T0 nAekTPIKO €pyaleio aag and Tnv Bosch. Movo éTol
npooTateleTal n ymarapia and pa Tuxov emkivéuvn unep-
@opTION.

» H pnarapia pmopei va unmooTei {npwd ané apuned avri-

Keipeva, 6mw¢ m. X. Kapi f) kareafiol fj and ewrepiki

aoknon 6vapng. Mmopei va mpokAnOei éva eowTepikd

BpaxukUukAwpa e amoTéAeopa Tnv avaeAegn, Tnv eppavion

kanvou, Tnv €kpnén 1y TNV unepBéppavon T pmatapiac.

Teptypacr) TOU MPOIOVTOC KAL TN
oxUoc Tou

Awpaore 0Aeg Tig unodeierg aopaleiag kau

I 06nyieg. ApéAeleg katd Ty THeNON Twv

unodeifewv aopaleiac kat Twv 0dnylwv pmopet

va nipokaAéaouv nAektponAngia, mupkayla

f/xat sofapolc TpaupaTiopoUc.
TapakahoUpe avoiéte T SimAwpévn cehiba pe TNV amewovion
TNC GUOKEUNC KL aproTe TV avolTn 600 6a diafalete Tic 0dn-
yieg xetptopou.

Xprjon oUppWVa JIE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpIkd epyaleio mpoopileTat yia TV Komm aléneolxwv
petaMawv péxpt kat éva Babog kommfic 50 mm.

To nAekTpiKo epyaleio bev mpoopileTatyia Tv enefepyacia uAi-

KoV pe Baon 1o EuAo.

Anewovi{opeva oTolxeia

H amapiBunon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWV avapEPETaL
0TV amelkovion Tou NAeKTPIKoU epyaleiou otn aeAiba ypapt-
KQV.

[y

TANRkTeO pavéaiwong afova

TTpoguAakTipag

[avr{oc avapTnong

KAipaka BaBoug komng

KAe16i ecwtepikou e€aywvou

AnokAelopog aBéAntne eléng yia Stakomrn ON/OFF
Awkorng ON/OFF

TIAAKTPO amopavéaAwong unatapiac®

Mnatapia*

O oo ~NOOOGThA, WN

—
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10 MoxAdc ouo@Ignc yia mpoemhoyn Baboug komng
11 TepipAnua kvnthpea

12 Inpadikomng0°

13 TéMua

14 06nyoc napalMniwv*

15 Aapn (povwpévn emavela maoiyarog)

16 Bi6a oloiEnc pe podéha

17 OAavtia olopiEgng

18 Tplovodiokoc*

19 OAavt{a umodoyrg

20 Afovacg dokompiovou

21 TlaAv6popIKOC MPOPUATKTAPAC

22 MoxAoc pUBpiong yia mpo@uAakTpa

23 Zelyog vtapibiov

24 TIAKTPO yia vOelén Tne Kataotaong popTiong*
25 'Evbelfn karaoTaong popTiong*

*E¢aprijpara mou anewovilovrat f) meptypapovtat Sev mepiéxovrat
0T oTavTap ouokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e€aptnudrtwv Koi-
Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.

TeXviKa XapaKTnPLoTIKA

Dopnro Siokomnpiovo GKM 18 V-LI

Ap1Bpog eupetnpiou 3601FA40..
OVopaOTIKN TAon V= 18
Ap1Bp06G oTPOPWV XWPIC PpopTio min’t 4250
Méyioto Bdabog ko
- ot gaAtooywvid 0° mm 50
MavédAwon a€ova )
AlaoTaoelg méApatog mm 105x200
péylotn S1apeTpoc mplovodiokou mm 136
ehaxiorn diapetpoc mplovodiokou mm 130
péyloTo maxog aTeAéxouc Siokou mm 2,0
péyioto naxog SovTiwv/Brpatoc
066vTwong mm 2,5
ehaxioto maxoc SovTiwv/PrpaTog
066vTwong mm 1,2
Tpuma umodoxng mm 20
Bapoc oUppwva pe EPTA-
Procedure 01:2014 kg 2,5-29*
Emrpentii Beppokpacia
nepIBaAovTog
- KaTd TN POPTION R °C 0...+45
- KaTd T Aerroupyia Kat katd Tnv

amobrkeuon °C -20...+50
YUVIOTOUEVEG pnaTapieg GBA 18V...
YUVIOTOUHEVOL POPTIOTEC AL 18..

GAL 3680

* eLapTaTal and v pnatapia mou xpnooroleirat
*Teptoptopévn LoxUg ot Beppokpaaiec <0 °C

Bosch Power Tools
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TAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tiéc exmopmmic BopuBou, unoAoylopéves katd EN 60745-2-5.

H XapaKTNELOTIKI) 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TOU UNXAVAHATOg
eCakpIBwbnke oUpPwva pe TNV KapmUAn A Kal avépxetal oe
75dB(A). Avaopalela K = 3 dB.

'Otav epyaleade n otabun Bopuou pnopei va Eemepacel Ta
80 dB(A).

Popare wraomidec!

O1 ouvohikeg Tiég kpadaopwv ay, (Stavuopatikd GBpotapa Tt
WV KaTeuBuvoewv) Katn avaoaleta K efakpiBwbnkav olp-
Qwva peTompoTumo EN 60745:

Tpwoviopa petaMou: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

H oTabun kpadaouwy mou avapEpeTal o’ auTteg TiC 0dnyieg Exel
petpnBei oupwva pe pia Gladikacia pérpnong Tunonoinuévn

otonpotuno EN 60745 kat pnopei va xpnotponotnBei yia m oU-
YKpLon S1apopwv nAekTpIkwY epyaeiwv. Eival emiong katdAAn-

An yia évav mpoowpvo umoAoyIapo TG emBApuVong amod Toug
kpabaopoUc.

H 010N kKpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Ti¢ fa-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Ze mepinTwon Opwg
TTOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio xpnatpomoinBei yia aMec epappo-
Véc, He HlaopeTIKaA ) anokAivovTa eEapTrpaTa f xwpi enapkn
ouvTAENON, TOTE N 0TAOUN KPAdAOUWY PMOPEL Va aMoKAIVEL Kat
auTh. AuTto pnopel va aunoel onpavTika Ty empapuvon and
TOUG KpadaopoUc KaTd T GUVOAIKN 61apKELD 0AOKANPOU TOU
XPOVIKoU blaoTiipatoc mou epyaleabe.

TaTnv akplBn ekTiunon TC emBAapuveng amo Touc kpadaopoUc
Ba mpénet va AapBavovrat emiong unown Kat oLXpOvoL KaTa T
S1dpkela Twv omoiwv To epyaAeio BplokeTal exToc Aetroupyiag
AetToupyel, Xwpi¢ OPKE OTNV MEAYHATIKOTNTA Va XpNOLomolel-
TaL. AuTO pmopel va PELwaEL onpavTIKa TV emBapuvon ano
Tou¢ KpadaaopoUc katd T S1apkela 0AdOkANPOU TOU XpoviKoU
SlaoTnuatoc mou epyaleade.

I'U autd, mpiv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénelva kabo-

pileTe oupmAnpwUaTIKG PETPA aoPaAelac yia TNV mpoaTacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTAPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kal
Twv e€apTNUATWY TIOU XpnotpoToleiTe, Slatipnan (E0TWV TwV
XEPLOV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV BLAPOPWY EPYATIOV.

AfAwon ouppatornrag C €

AnAwvoupe pe amokAELOTIKR pag eublivn, OTLTO MPOIGY TTou
TePlYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKAY AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC OXETIKEC OlaTageic Twv 0bnywv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepi\apBavopévav Twv ahayav Toug Kat
TautileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Je o (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

ZuvappoAoynon

PopTion prarapiag

» Na Xpnotpomnoleite HOVO TOUG POPTIOTEC TOU AVAPEPO-
vrai ot oeAida e€aptnparwv. Movo autol ot popTIoTEC €l
VL EVAPHOVIOUEVOL JE TNV praTapia ovTwv Aiou (Li-
lonen) mou XpnotomoleiTal aTo NAEKTPIKO oac epyaleio.

Ynodew&n: H unatapia napadidetal pepikwg poptiopévn. MNa

va e€aopaioete TV mAREN 1oXU TNC UMaTapiac mpémet va Ty

(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TNV XPNGCLUOTOLCETE Yia MEWTN

(¢opa.

H pmatapia 1GvTwv Aiblou pmopei va popTioTel ava maca oTtyr.

H 6iakomm ¢ eopTiong Sev BAanTel Tnv pmatapia.

H pnatapia 10vtwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pia OAOKANPWTIKR

ekpoption and T diatan «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav abeldoel n umatapia 1o NAEKTPIKO epyaleio amoleuyvie-
TaLano pta npootateuTikn 6ataén: To epyaleio dev Kiveirat
mAéov.

» Merda nv autéparn andleuén Tou nAekTpikol epyaleiou
un ouveyioere va marare To Stakoémrn ON/OFF. H unara-
pla pmopei va umootei (nuta f PAGRN.

AwoTe mpoaoyn oTi¢ unobeitelc amooupanc.

A¢aipeon pmarapiag

H pnatapia 9 &1a6étet 6uo Babpibec aopaleiag, ot onoieg
epmodidouv TNV mTwon Tne umatapiac 6tav matnel katd Adboc
10 MARKTPO amopavéaAwong 8. 'OTav n pnatapia eivat Tonode-
TNUEVN Y€ 0To NAEKTPIKO EpYaA€io MapapEvel oTn owoTr Bé-
on xapn otnv miieon evog ehatnpiou.

l'a va aatpéceTe TV priatapia 9 matioTe To MANKTEO anoua-
vTaAwaonc 8 Kal agalp€aTe TNV PmaTapia amoé To ENAVw PEPOC
TOU NAekTPIKOU epyaheiou. Mnv epappdcete Bia.

'Evéein kardaeraong popTIoNG TNG prIarapiag

(BAéme ewovaF)

Ot Tpelc mpaotves pwtodiodol Tng Evoeléng karaoTaonc popTI-
one Tn¢ pumatapiag 25 Seixvouv TNV KATACTAGN YOETIONG TN
unatapiac 9. Ma Adyouc acpaleiac n e€akpifwon Tng karaora-
0NC POPTIONG EIVALEPIKTR HOVO OTAV TO NAEKTPIKO €pyaAeio Hev
Bpiokerat oe Aettoupyia.

TlaTAoTe T0 MARKTEO 24 yia Va EUPAVIOTEL N KATAOTACH POPTL-
onc. AuTo eival epkTo akopn kal otav €xel agalpedel n pnata-
pia 9.

dwrobdiodog XwpnTikoTnTa

Aapkéc puwe 3 x TMpdovo >2/3
Alapkecg puwe 2 x Tpdowvo >1/3
Alapkéc e 1 x TTpaatvo <1/3
Avafoopnvov ewe 1 x Mpdovo Epebpeia

'OTav PeTa o naTnua Tou MARKTEoU 24 Hev avayel Kaplda wTo-
Sioboc, T0TE N umaTapia €xel XaAAOEL KAl TIPEMEL VA AVTIKATAOTA-
Bel.
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Tomo0Bérnon/AAAayr) mplovodiokou

» ByaArte Tnv pnarapia amd o nAekTpiko epyaleio mpiv 6t-

efayeTe kamola epyacia ¢’ auto.

» Na @opdre mpooTATEUTIKG YaVTI 6Tav cuvappoAoyeire
TOV TIPLOVOdIoKo. Kivbuvoc TpaupaTiopol o€ TepinTwon
ENAPNC LE TOV TPLOVOSIOKO.

» Xpnowyomoteire povo mplovodiokoug mou Stabétouv Ta
XAPAKTNELOTIKA TOU avagEépovTal 6 auTég T 0dnyieg
Xelpiopou.

» Xenowlomoleite povo mplovodiokoug He pia SidpeTpo To
ehayieTo 130 mm Kat 1o péyiero 136 mm.

» Mnv TomoBetijoeTe moté Siokoug Aeiavong.

Emoyi nplovodiokou

Y70 T€AOC QUTQV TwV 00NyLwV Ba Bpeite pia emokonnon Twv

TIPOTEIVOHEVWV TIPLOVOOIOKWV.

AnocuvappoAdoynen Tou mplovodiokou (BAEme ewova A)

Yac ouppouAetoupe, yia va ahaete To epyaAeio akoupmnote

T0 NAEKTPIKO €pyaAeio endvw OTn PETWTIK TAEUPE TOU TIEPL-

BAfuaToc Tou KvnThPa.

- Tlathote To MARKTPO pavdaiwaong afova 1 kat kpaTnoTe T0
naTnUévo.

» Tonarnpatou nAfikTpou pavéaAweng afova 1 emrpéme-

Tatpovo otav o afovag Tou Siokompiovou eival akivn-
T0G. AlAQOPETIKA TO NAEKTPIKO epyaleio pmopei va unooTel
BAARN.

- Zefiéware pe 1o kAetdi TUmou Ahev 5 T Bida clopiEng 16
yupidovTag Tnv e popd @.

- 0bnynoTeTov naAvdpopkd mpopuAakTipa 21 mpog Ta miow
KaL OUYKPaATAOTE TOV 0’ auTAv TN B€on.

- Agatpéote Tn pAavT{a oloiEng 17 kaitov mplovodioko 18
and Tov afova Tou diokompiovou 20.

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéne ewova A)

Yac oupPouleloupe, yia va aAaete To epyadeio akoupmioTe

T0 NAEKTPIKO EPYOAEi0 EMAVW OTN LETWIIKN MAEUPG TOU EQL-

BAfuaToc Tou KvnTipa.

- KaBapiote Tov mplovodioko 18 kat 6Aa Ta und ouvappoAd-
ynon e€aptuarta oloPIgng.

- 06nynote Tov maAvdpop ko mpo@uAakTipa 21 mpog Ta mow
KaL OUYKPaTAHOTE TOV 0’ auTAv TN B€on.

- TonoBertnote Tov mplovodioko 18 otn gpAdvT(a unodoxiic
19. TMpénet va Tauticoval n S1etBuvon komng Twv SovTivY

(popd Tou BEAoUC enavw oTov MPLOVOBIOKO) KatTo BEAOC Ev-

6e1€nc popac mepLoTPOPNC ENAVK aTov MAAVEPOpIKO TIpo-
QuAakThpa 21.

- TonoBetnore T pAavTia ouoignc 17 kat fdwore T Piba
olo@LEng 16 yupilovtag Tnv e popd @. AwaTe mpocoxr
oTn owoTr TonoBéTtnon e eAavTiac unodoxiic 19 katTng
@Aavtiac olopiEng 17.

- Tlatiote To MARKTPO pavéaiwaonc afova 1 kat kpaTnaoTe T
naTnuévo.

- Me Tou KAe1bi eawTepikol e€aywvou 5 opifte Tic Bibeg ovU-
oelyEng 16 otn popd neplotpogric @ otabepd. H ponr ou-
o@lyénc mpémet va avépyetal ota 6 -9 Nm, auto avTioTolyel
o€ éva oQi&po e To XépL ouV akopa 1/8 meploTpoPeEc.

—
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Avappognon okovng/poKavisimv

» ByaArte Tnv pnarapia amé o nAekTpiko epyaAeio mpiv 6t-
efdyere Kamola epyacia ¢’ auTo.

» H okovn and oplopéva UAKA, omwg poAuB6ouxa emypiopata,
0pUKTG UAIKA Kat péTaMha pmopei va eivat emBAapng ya Tnv
uyeia. Henagn pe T okovn 1i/Katn lomvor) e imopei va mpo-
KkaAéoet aMepyikég avTiBPAcEeLS 1/kaL acBéveleg Twv avanveu-
OTIK@V 08V TOU XPOTN 1} TUXOV TAPEUPIOKOPEVWV ATOHWV.
Oplopéva eibn okovne, 1.x. okovn amod EuAo BeAavidiac i
0&1a¢ BewpolvTat Kapkivoyova, 16laitepa o€ GuvEUaoUO e
61dpopa oupmAnPwWHATIKA UAKG TOU XpnatponotoUvTal oty
Katepyaoia EuAwV (evaoelc xpwpiou, EulompooTaTeuTikd
uéoa). H katepyacia aptavrouxwv UAKGV eMTEENETaL HOVO
o€ 161K exmalbeupéva aTopa.

- Na @povTileTe yia ToV KaAd aEPIONO TOU XWEOU EpYaciac.
- Xac oupBouAeloupe va popdTe PAOKEG AVAMVEUOTIKAG
npoaTaciag pe piATpo katnyopiac P2.

Na tnpeire Ti¢ Stata&elg mou oxUouv oTn xwea oag yia Ta dtdgo-

00 UTIO KaTePYaoia UAIKA.

» Na amogelyete Tn Snpioupyia CUGCLEEUONC OKOVIG
070 X®po TTou epyaleoaTe. Ot OKOVEC avaPAEyovTal EUKOAQ.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» ByaArte Tnv pnarapia amé To nAekTpIko epyaAeio mpiv 61-
efdyere kanowa epyacia o’ auto.

P06yon Badoug korrig (BAéne ewova B)

» TlpocappdoTe To Bd00c Komiig oTo TAX0C TOU UTIG KaTep-
yaoia repayiou. Katw and 1o und katepyasia Tepdylo a
TIPEMEL Va aiveTat AyoTepo and éva oAdkAnpo HovTL.

AuoTe 10 poxAd olopiEng 10. Na Tn Sie€aywyn Konwv PiKpoU

Babouc Tpafnére To mplovL pakpeid amo To méApa 13, yia n Ole-

Laywyn konwv peyahou BGBoug va maTnoTe To MPLOVL PE Ppopa

npoc 1o méApa 13. Na puBpilete v emOupnTi Ttun otnv KAipa-

Kka BaBoug kommn¢. Lei€re mdALTo poxAd olopiEng 10.

Mnopeire va puBpioete Tn SUvapn cUoPIENg Tou poxAol cUoPI-

&nc10. T auto EePLowaTe To poxAd alopiEng 10 katEavaidw-

OTE TOV JETaTOMopEVO TouAdyloTo katd 30° e gopd avTifetn

™G wpoAOYIKHC.
2 | B 4
]| 204

To onuadi kormc 12 Seixvel Tn Béon Tne mplovoAapac otav die-
tayete opBoywVIeS KOTIEC.

I'a ™ 6ie€aywyn piag akptBouc komng odnynoTe To dlokompiovo
0TO UG KATEEYAGIa TEPAXIO OMWE PaivETaLOTNV eIKOVA. KaAo Ba
fiTav 0w, va H1EAyeTe MPONYOUPEVWE pia GOKIUAOTIKI KO,

Znuada komig

Bosch Power Tools
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ravroc avaptnong (BAéme ewova C)

Me T0 yavT{o avapTnong 3 UmopeiTe va avapTioeTe TO NAEKTL-

KO epyaheio . x. o€ pta okaAa. ' auto avoifre kat pubpiote

otnv emBupntn 6éon To yavt{o avaptnong 3.

» AcoTe mpogoxi}, 0Tav avapTiioeTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio, n mprovoAapa va mpoorareleral amd Tuxov aBéAn-
™ enai. Yndpxet kivduvog Tpaupaniopou.

Katepaote maAtto yavi{o avaptnong 3, 6Tav OeAnoeTe va epya-

oteire e To NAEKTPIKO epyaleio.
Ekkivnon

TomoBérnon Tn¢ pnarapiag

» Na xpnotponoleire povo yvijoleg pmarapieg 16vrwv Adi-
ou ¢ Bosch pe taon idwa p’ autijv mou avapéperat end-
V0) 0TIV TIVAKiOa KaTaoKeUaoTr) Tou NAEKTPIKOU 0ag €p-

yaAeiou. H xprion aMwv pnataptov Pnopei va odnynoet oe
TPAUHATIOPOUC Kat va dnptoupynoeL Kivouvo mupkayldc.

Q6noTe TN PopETIoUEVN praTapia 9 péoa oTo MEALA TOU NAEKTEL-

KoU epyaAeiou péxpt va aopalioel aoparag.

Oéon oe Actroupyia KL eKTOC ActToupyiag

l'a va Bécete o€ Aetroupyia To NAEKTPIKO epyaleio maTioTe
np®Ta Tov anokAelopd aBéAntng (el&ng 6 kat akoAolBwg na-
TNOTE KaL KpaTnoTe marnpévo 1o Stakommn ON/OFF 7.

l'a va O€oeTe eKTOC ActToupyiag To NAekTPIKO epyaleio agn-
ote eAeliBepo To HlakomTn ON/OFF 7.

Ynodew€n: Kata tn 61apketa Tne Aetroupyiag o 61akonTng
ON/OFF 7 mpénel, yia Aoyouc acpaleiac, va pn pavéaraverat,
aMG va KpaTIETal GUVEXWG TATNHEVOC.

Na 6éteTe T0 nAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pdvo oTav mpod-

KELTAL V@ TO XPNoLpomolnoeTe. 'EToL eE0IKOVOpELTE EvEpyeLd.

‘Apeco ppévo

'Eva evowpaTwpEVo AUETO PPEVO HEIWVELTO XPOVO TTOU O TIpLo-
vOOI0KOC OUVEXiCEL va KIveiTal JeTa T B€on Tou NAEKTPIKOU €p-

yaAeioTu exToc Aettoupyiag.

MpooTtacia amé oAoKANPWTIKN EKPOPTION

H pnatapia 10vtwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pid OAOKANPWTIKR
ekpopTion and ™ diatan «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav adeldoel n ymatapia 1o NAEKTPIKO epyaleio amoleuyvie-
TaLano pta npooTateuTikn 6aTaén: To epyaleio bev Kiveirat
mAéov.

Ynobeieig epyaoiag

TTpooTaTeVETE TOUC MPLOVOSIOKOUC aTo TTPOOKPOUTELC Kal XTU-
muara.

Na 0nyeite To NAEKTPIKO EPYAAEID OpOIOPOPPA KAl HE EAAPPLA
npowbnaon mpog TNV kateuBuvon kommc. TToAU Loxuper) mpowdn-
on ehatTwvel T Siapkela {wng Twv epyaleiwv Kal pmopei va
BAawet o NAekTPIKO €pyaAeio.

H 1oxU¢ mptoviopaTog Kat n moloTnTa Komm¢ e€apT@vTal Kuping
anod TNV KATaoTacn Kat Tn Hop@r TN 060VTwong Tou mpLovodt-
0KoU. ' auTO va XpnOLUOTIOLEITE IAVTOTE KOPTEPOUC KAl yia TO
€kaoToTe UAKO KaTaMnAoug mptovodiokoug.

—

Mpioviopa pe 0dnyé maparAijAwv (BAéme ewova D)

0 0bnyo¢ mapaMnAwv 14 emtrpénel T Sle€aywyn akpBwv ko-
TGOV KATA PKOC TNG GKHMAG TOU UTIO KATEPYAGia Tepayiou ), ava-
Aoya, TV Komn LoounK®v Awpidwv.

Mptévicpa pe cupnmAnpwpatiké odnyo (BAéne ewéva E)
l'a Tnv katepyaoia peyaAwv Tepayiwv n yia Tnv Komm Aeiwv ak-
@V PropeiTe va ouvappoAoynOETE OTO UTIO KATEPYAGIA TEHAXIO
uta oavida r éva AenTo kadpovi oav oupmANPWHATIKG 06Nnyo yia
va o0nyeire To S10KOMPIOVO e TO MEAQQA KATA PIKOC TOU OU-
pnAnpwpatikol odnyou.

Ynodeielc yia Tov dpioTo Xelpiopo Tng pmarapiag

Na mpooTaTeleTe Ty pmatapia amo uypacia kat vepo.

Na amoBnkeleTe v pnatapia povo péaa oe pia meploxr Hep-
pokpaoiagand —20 °C éwc 50 °C. To kahokaipt va pnv agrive-
T€ yla mapdadelypa Ty pnatapia HEoa oTo AUTOKIVNTO.

Na kaBapileTe kAMOU-KATIOU TIC OXIOHEC AEPLOPOU TNG pmaTapi-
ag e éva pahakd, kabapd kat oTeyvo mveAo.

'Evag onuavTikd pelwpévog xpovoc Aerroupyiag HETaTn gopTion
onuaivel 1N pnatapia e€avtAnbnke kal mpémeL va avTikara-
otabel.

AwoTe mpoooy1 oTi¢ unodeielg amdouponc.

Zuvtijpnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat kaapilopog

» Apaipeirte TNV pmratapia and To NAEKTPIKO epyaleio mpv
ano omoladimoTe epyacia oTo id1o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (m.x. ouvTiipnon, ahAayi epyaAeiou KTA.) kaBag
KOLKaT@ TV perapopd Tou kat Tn StapuAagn/mv
anoBikeuor} Tou. L€ nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou blakontn ON/OFF undpyel kivouvog TpaupatiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC aept-
opoU kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAd kau
aopaAag.

0 maAv6pOpIKOC MPOPUAGKTAPAC TIPETEL VA UMOPEL va KIVEiTal

navrote eAeUBepa kat va kheivel autdpata. ' autd va dlatn-
peite kaBapo Tov Topéa epyaaiac yUpw amo Tov naAvdpouikd
nPo@UAAKTNPA. Na anopakpUVETE TUXOV GKOVEC f/Kal poKavi-

61 pe memeopévo aépa N i’ éva mvého.

Ot pn emkaAuppévol mplovodIoKol JMopE va mpoaTaTteuTolv

anod Tnv eppavion S1appwong pe pia Aentr otpwon Aadlou ka-

Bapou and o&éa. TTpwv To mplovIopa amopakpUveTe Eava 1o Addt.

Tuyov katahotra pnrivng 1i/kat KOAAC EMAvw oTov MPLOVOSIOKO
embpolV apvnTIKA oTnV TToLOTNTA Komn¢. ' auTd va kabapilete
TOUG TIPLOVOSIOKOUC AUECWC HETA TN XPRAON TOUG.

Service katmapoxi oupouAnv xeRong

'Otav {nrate SlaoapnTikéc MAnpopopiec kabwg kat 6Tav mapay-
VEAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO QVAPEPETE OMIWOONTIOTE TO
10wn Lo aplbud eupetnpiou MOU avaypapeTal oTny mvakida
KATAOKEUAOTH).

To Service anavta oTIC EpWTAOEL 0AG OXETIKA L€ TNV EMOKEUN
KaL TR GUVTIPNON TOU MPoiGVoC o KaBwe yia Ta KataAnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com
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H op@a napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE Ta TIPOTOVTa pag Kat Ta avialAa-
KTIKA TOUC.

EMa6a

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Metagopd

Ol meplexopevee umaTapieg 10vTwv AiBiou UTOKevTaL OTIC aTal-
THoelC Twv emkivouvwv ayabwv. Ot unatapieg umopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amo To XpHoTn Xweic dAAouc dpouc.

‘OTav, 6pwe, oL Pratapiec anootéAovTaL ano TpiTouc (T.y. ae-
POTOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TpoUvTaL id-
(popec 1B1aiTePeC aMAITHOELC 1A TN CUOKEUAGia Kal Tn orpavorn.
Edw mpémel, kaTa Tnv mpoeTolpacia Tou umo anooToAn Tepaxi-
ou, va {ntnBei onwodnmote Kat n oupouAr evoc eidikol yia
emkivéuva ayabad.

Na anootéMeTe Tic pnatapieg povo otav To mepifAnpa eivat
(BwT0. Na KOMATE TIC YURVEC EMPES HE KOMNTIKI Tavia Kat
VO GUOKEUALETE TNV Pniatapia KaTd TETOL0 TPOMo, WOTE AT va
NV KOUVIETAL JECA OTN CUOKEUAGIa.

TapakaAoUpe va AapPaveTe emong umdyn oag KaL Tuxov o
auoTnpéc eBvikEg laTatelg.

Anooupon

X3/] TanhekTpwkd epyaleia, o pratapiec, Ta eapmpara
F}gﬁ K010l OUOKEUQOIE PEMELVa aVaKUKAGVOVTaL e TPOTIO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAMOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia Kal TIC NaTapieg oTa anop-

plppata Tou omriol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tv Kowortiki Obnyia
2012/19/EE Ta dxpnota nAekTpIkd epyaleia
Kal oupwva pe Tnv Kowvotikr Odnyia
2006/66/EK ot xahaopévec f avaAwpéveg
pnatapiec dev eival mAéov UMoXPEWTIKO va
ouMéyovTal EexwploTa yia va avakukAwbolv
He TpOmo GIAIKOG TIPOC To MEPLBAMoV.

Mnarapie¢/Enavagopti{6peveg pnarapieg:

Li-lon:

TMapakaAoUpe va 6WOETE MPOGOXT OTIC

unodeitelg oto kepdaAalo «MeTapopd»,
oehiba 89.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

—

Tiirkce | 89
Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilarave talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada caligirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Bosch Power Tools
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullamir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
ligirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuar degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini dnler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigin, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini

—

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin digin-
da kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi digar1 sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan aki sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme yontemi

» TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere hica-
gina yaklastirmayin. ikinci elinizle ek tutamag veya
motor govdesini tutun. iki elinizle testereyi tuttugunuzda
ellerinizin testere bigagi tarafindan yaralanma tehlikesini
onlersiniz.

» is parcasini alttan tutmayin. Koruyucu kapak sizi is par-
casinin altinda koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasi kalinhigina uyarlayin. is
pargasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-
rilmelidir.

» Kesilecek is parcasini hichir zaman elinizde veya baca-
ginizin iizerinde tutmayin. is parcasini saglam bir terti-
batla emniyete alin. Testerenin bedeninizle temasa gel-
mesinin, testere bigaginin sikismasinin veya aletin kontro-
liniin kaybedilmesinin dniine gegcmek icin is parcasinin iyi
bir bicimde tespit edilmesi dnemlidir.

» Ucun goriinmeyen elektrik kablolarina temas etme
olasiliginin bulundugu isleri yaparken elektrikli el aleti-
ni sadece izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
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Gerilim ileten kablolarla temas elektrikli el aletinin metal
parcalarini da elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak ve-
ya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu yolla kesme hassasli-
giniartirir, testere bicaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz.

Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdértgen

v

bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-

mayan testere bicaklar balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

Hichir zaman hasarli veya yanhs testere bicagi besleme
diski veya vidasi kullanmayin. Testere bigagi besleme

v

diskleri ve vidalari optimum performans ve isletim giivenli-

gi saglamak lizere testerenizicin 6zel olarak tasarlanmigtir.
» Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik talimati

- Bir geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan

testere bicaginin ani reaksiyonu olup, testerenin kontrol

disinda yukari kalkmasina ve kullanici yoniinde hareket et-

mesine neden olur;

- Testere bicagl kesme yarigl iginde takilacak veya sikisa-

cak olursa bloke olur ve motor kuvveti testereyi kullaniciya

dogru geri iter;

- Testere bicagi kesme hattinda déner veya yanlis dogrul-

tulursa, testere bicaginin arka kenarindaki disler is pargasi-

nin (st yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda testere bi-

cagl kesme yarigindan disari ¢ikabilir ve testere kullanic

yoniinde geri hareket edebilir.

Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kay-

naklanir. Geri tepme kuvvetleri asagida belirtilen giivenlik

onlemlerinin alinmasiyla 6nlenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri tep-
me kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma getirin.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hicbir za-
man bedeninizi testere bicagi ile ayni dogrultuya getir-
meyin. Geri tepme oldugunda testere geriye dogru savru-
labilir, ancak kullanici uygun dnlemlerle geri tepme kuvvet-
lerini karsilayabilir.

» Testere bicagi sikistiginda veya ise ara verdiginizde
testereyi kapatin ve testere bicagi tam olarak durunca-
yakadar is parcasi icinde tutun. Testere bicagi hareket
ettigi siirece hichir zaman testereyi is parcasindan ¢i-
karmayi veya geri cekmeyi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olusabilir. Testere bigaginin sikisma
nedenini tespit edin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

» is parcasi icindeki testereyi tekrar calistirmak isterse-
niz dnce testere bicagini kesme araliginda merkezleyin
ve testere bigagi dislerinin is parcasina takili olup ol-
madigini kontrol edin. Testere bicagi sikistiginda testere-
yitekrar galistiracak olursaniz testere bigagiis parcasindan
cikabilir veya bir geri tepme olusabilir.

» Testere bicaginin sikismasindan kaynaklanacak geri
tepmeleri dnlemek icin biiyiik levhalari destekleyin.
Biiyiik levhalar kendi agirliklari ile biikiilebilir. Levhalar
hem kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak lizere
iki taraftan da desteklenmelidir.

» Korelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini kullan-
mayin. Kor veya yanlis dogrultulmus dislere sahip testere

—
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bicaklari dar kesme araliklarinda yiiksek siirtinmeye ne-
den olurlar, sikisirlar ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasi-
na neden olabilirler.

» Kesme islemine baslamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme acisi ayar tertibatlarini sikin. Kesme sirasinda
ayarlar degisecek olursa testere bicag sikisabilir ve geri
tepme kuvvetleri olusabilir.

» Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger goriinmeyen yer-
lerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme icine giren
testere bicagi goriinmeyen nesneler icinde bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

» Her kullamimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koru-
yucu kapak serbest olarak hareket etmiyorsa veya he-
men kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyu-
cu kapagi hichir zaman acik durumda sikistirmayin ve-
ya baglamayin. Testere istenmeden yere diisecek olursa
alt koruyucu kapak biikilebilir. Koruyucu kapagi geri cek-
me kolu ile agin ve serbest olarak hereket edip etemdigini,
bittin kesme derinlikleri ile kesme agilarinda testere bica-
gina veya baska parcalara temas edip etmedigini kontrol
edin.

» Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin.
Alt koruyucu kapak ve yay kusursuz olarak calismiyor-
sa testereyi bakima gonderin. Hasarli parcalar, talaslarin
yapiskan birikimi koruyucu kapagin calismasini engelleye-
bilir.

» Alt koruyucu kapagi 6rnegin sadece “malzeme icine
dalma ve kdseli kesme” isleri gibi 6zel kesme islerinde
elle acin. Alt koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin
ve testere bicagi malzeme icinde dalinca kolu birakin.
Diger biitiin kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik
calismalidir.

» Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadan teste-
reyi tezgaha veya yere birakmayin. Kapatiimamis ve ser-
bet déniis halindeki testere bicagi kesme yoniiniin tersine
dogru hareket eder ve 6niine gelen her seyi keser. Bu ne-
denle testerenin serbest doniis siiresine dikkat edin.

Ek uyarilar

» Testereyi baginiz iizerinde tutarak calismayin. Bas iis-
tiinde elektrikli el aletini yeterli dlciide kontrol edemezsi-
niz.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlan kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet kes-
me masasinda kullaniimaya uygun degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bicaklari kullanmayin.
Bu testere bicaklari gabuk kirilir.

» Cahisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.
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» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ \ Akilyii agiri dlciide isinmaya karsi; 6rnegin sii-
_o@ rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-

diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-

valandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Akiiicinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lciide isinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikimleri-

ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi acin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti demir malzemenin 50 mm kesme derinli-
gine kadar kesilmesi icin tasarlanmistir.

Bu elektrikli el aleti ahsap malzemenin islenmesine uygun de-

gildir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Milkilitleme digmesi

Koruyucu kapak

Asma kancasi

Kesme derinligi skalasi

i¢ altigen anahtar

Acma/kapama salteri emniyeti

Agma/kapama salteri

Akii bosa alma diigmesi*

Akii*

Kesme derinligi 6n secimi icin germe kolu

Motor gévdesi

Kesme isareti 0°

Taban levhasi

Paralellik mesnedi*

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

O oo ~NOOOGThA, WN

TR TN
g bh WNEO

16 Pullu germe vidasl

17 Baglama flansi

18 Daire testere bicag*

19 Baglama flans

20 Testere mili

21 Pandiil hareketli koruyucu kapak

22 Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu
23 Vidaliiskence ifti

24 Sarjdurumu gosterge tusu*

25 Akii sarj durumu gostergesi*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Ak In tiimiinii ak programimizda bu-
labilirsiniz.
Teknik veriler

Daire testere GKM 18 V-LI
Uriin kodu 3601FA40..
Anma gerilimi V= 18
Bostaki devir sayisi dev/dak 4250
Maks. kesme derinligi

- 0°gonye agisinda mm 50
Mil kilitleme °
Taban levhasi 6lgileri mm 105x200
Maksimum testere bicagi capi mm 136
Minimum testere bicagi capi mm 130
Maksimum gévde kalinlgi mm 2,0
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 2,5
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 1,2
Girig deligi mm 20
Agirhg EPTA-Procedure

01:2014’e gore kg 2,5-2,9*
izin verilen ortam sicaklig

- garjda °C 0..+45
- Isletmede ve depolamada °C -20...+50
Tavsiye edilen akiiler GBA 18V ...
Tavsiye edilen sarj cihazlar AL 18..

GAL 3680

*Kullanilan akiiye bagl
* <0 °C sicakliklarda sinirli performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirilti emisyon degerleri EN 60745-2-5 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli giiriiltli basing seviyesi tipik olarak
75 dB(A)’dir. Tolerans K=3 dB.

Calisma sirasinda giiriiltii seviyesi 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (lic yoniin vektdr doplami) ve
tolerans K, EN 60745’e gore belirlenmektedir:

Metalde kesme: ay, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s2.
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimig bir 6lcme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastirimasindakullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-

resim yikiinu 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dlclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden ek givenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
iirtiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarim
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akiiyi sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile derin

sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-

reket etmez.
» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

—

Tiirkge |93

Akiiniin cikarilmasi

Akiiniin 9 iki kilittenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa al-
ma diigmesine 8 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢ika-
rak diismesini 6nler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akiyii 9 cikarmak icin bosa alma diigmesine 8 basin ve akiiyii
yukaridogru cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bu esnada
zor kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi (Bakiniz: Sekil F)

Akii sarj durumu gostergesinin 25 ii¢ yesil LED’i akiiniin 9 sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj duru-
mu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu gostermek icin tusa 24 basin. Bu, akii 9 ¢ika-
rilmis durumda da miimkiindr.

LED Kapasitesi
Siirekliisik 3 x yesil >2/3
Siirekli1sik 2 x yesil >1/3

Siireklisik 1 x yesil <1/3

Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 24 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, aki arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Daire testere bicaklarinin takilmasi/

degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akilyii cikarin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bicagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen verilere uy-
gun testere bicaklari kullanin.

» Sadece capi minimum 130 mm ve maksimum 136 mm
olan testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak higchir zaman zimpara diski kullanmayin.

Testere bicaginin secimi

Tavsiye edilin testere bicaklarinin genel gdriinisiini bu kilavu-
zun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesinin 6n ta-
rafi Gizerine yatirin.

- Milkilitleme diigmesine 1 basin ve diigmeyi basili tutun.
» Mil kilitleme diigmesini 1 sadece testere mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lgaltigen anahtarla 5 germe vidasini 16 @ ydniinde cevire-
rek cikarin.

- Pandil hareketli koruyucu kapagi 21 geri gekin ve o ko-
numda tutun.

- Germeflangi 17 ile testere bigagini 18 testere milinden 20
cikarin.
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Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gdvdesinin 6n ta-
rafi izerine yatirin.

- Testere bicagini 18 ve takilacak biitiin baglama pargalarini
temizleyin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 21 geri gekin ve o ko-
numda tutun.

- Testere bicagini 18 baglama flansina 19 takin. Dislerin
kesme yonii (testere bicag iizerindeki okun yonii) ve pan-
diil hareketli koruyucu kapak 21 iizerindeki okun yonii ayni
olmalidir.

- Germe flansini 17 yerine yerlestirin ve germe vidasini 16
@ yoniinde cevirerek takin. Baglama flansi 19 ile germe
flansinin 17 konumunun dogru olmasina dikkat edin.

- Milkilitleme digmesine 1 basin ve digmeyi basili tutun.

- Icaltigen anahtarla 5 sikma vidasini 16 @ ydniinde cevire-
rek sikin. Sikma torku 6 -9 Nm olmalidir, bu elle sikkmaarti
1/8 cevirme demektir.

Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

» Kursun iceren boyalar, mineraller ve metaller gibi madde-
lerislenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Bu toz-
lara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik reaksi-
yonlarave/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisilerin
nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmani-
zI tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini nleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil B)

» Kesme derinligini is parcasi kalinigina uyarlayin. is
pargasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim gé-
riilmelidir.

Germe kolunu 10 gevsetin. Kesme derinligini azaltmak i¢cin

testereyi taban levhasindan 13 uzaklastirin, artirmak igin tes-
tereyitabanlevhasina 13 yaklastirin. istediginiz élcilyii kesme

derinligi sklasinda ayarlayin. Daha sonra germe kolunu 10

tekrar sikin.

Germe kolunun 10 germe kuvveti ayarlanabilir. Bunu yapmak

icin germe kolunu 10 sokiin ve saat hareket yoniinin tersine

en azindan 30 derece kaydirarak tekrar sikin.

—

Kesme isaretleri

TRt

Kesme isareti 12 dik agil kesmelerde testere bigaginin pozis-

yonunu gosterir.

Tam 6l¢iili hassas kesme igin daire testereyi is pargasina se-

kilde gosterildigi gibi yerlestirin. Bir deneme kesmesi yapma-

niz her zaman yararlidir.

Asma kancasi (Bakiniz: Sekil C)

Asma kancasl 3 ile aleti 6rnegin bir merdivene asabilirsiniz.

Bunu yapmak icin asma kancasini 3 istediginiz pozisyona ge-

tirin.

» Alet asili durumda iken testere bicagina yanhshkla te-
mas etmemeye dikkat edin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Aletle tekrar calismak istediginizde aski kancasini 3 tekrar es-
ki konumuna getirin.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lon akiiler kullanin. Baska akii-
lerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden olabi-
lir.

Sarj edilmis akiiyd 9 giivenli bicimde kilitleme yapincaya ka-

dar elektrikli el aletinin ayaginin igine itin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama/salteri emni-

yetine basin 6 ve sonra agma kapama salterine basin ve a¢-

ma/kapama salterini 7 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 7 bi-

rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 7 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

Serbest doniis freni

Alete entegre serbest donis freni elektrikli el aleti kapandik-
tan sonra testere bicaginin serbest doniiste donme siiresini
kisaltir.

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile derin
sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.
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Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini carpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve hafif bastirma
kuvvetiile yonlendirin. Fazla bastirmakuvvetinin uygulanmasi
ucun kullanim 6mrind 6nemli dlciide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gérmesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi biiyiik 6l¢lide testere bi-
cagi dislerinin bicimine baglidir. Bu nedenle her zaman keskin
ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari kullanin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)

Paralellik mesnedi 14 is parcasi kenari boyunca veya olciilii
serit bicimli hassas kesme islemine olanak saglar.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil E)

Biiyik is parcalarini islemek veya diiz kenarlar kesmek igin is
parcasina bir tahta veya lata tespit edebilirsiniz ve daire teste-
renin taban levhasini bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligkin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akilyii yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.
Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra cok kisa siire alisilabiliyorsa akii émri-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket
edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin ¢evresini daima temiz tutunt. Toz
ve talaslari basingli hava veya firayla temizleyin.
Kaplanmamis testere bicaklari asit icermeyen ince bir yag ta-
bakas ile korozyona karsi korunabilir. Kesme isleminden 6n-
ce testere bigaklarindaki bu yagi temizleyin.

Testere bigagi lizerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini diisiiriir. Bu nedenle testere bicaklarini kullanimdan
hemen sonra temizleyin.

—
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhig

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti driintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iligkin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701
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Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityumiiyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikiimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler tizerinde taginabilir.
Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmaldir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj iginde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

XY/ Elektrikli el aletleri, akiller, aksesuar ve ambalaj mal-

}A zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine

atmayin!

—

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali ve-
ya kullanim émriini tamamlamis akiiler/ ba-
taryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu
tasfiye icin bir geri doniisiim merkezine yol-
lanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen bolim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 96.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektro-
narzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
odwietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrocenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
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ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynnos$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciata.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

—
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» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Koniecznajestnalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.
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» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowaé obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skdry lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, Ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pilarkami tarczowymi

Proces cigcia

» NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy trzymacé z dala od
obszaru pracy pilarki i zachowac bezpieczng odlegtos¢
od poruszajacej sie tarczy. Druga reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac pi-
larke oburacz mozna uniknag skaleczenia rak przez tarcze
tnaca.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Pod obrabia-
nym materiatem ostona tarczy nie chroni przed skalecze-
niem.

» Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac przeci-
nanego przedmiotu reka, ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie umiesci¢ na sta-
tym podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego przed-
miotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki temu mozna zmini-
malizowaé niebezpieczenstwo, w przypadku kontaktu z
ciatem uzytkownika, zablokowania sie brzeszczotu lub ut-
raty kontroli nad sytuacja.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektrycz-
ne, elektronarzedzie nalezy chwytac wylacznie zaizo-
lowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
przewodzacym prad moze spowodowaé przekazanie na-
piecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywaé prowadnicy mate-
riatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie to na zwiek-
szenie precyzji ciecia i zmniejszy prawdopodobienistwo za-
blokowania sig tarczy.

—

» Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktdre nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniaja doktad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieodpowiednich podktadek lub $rub, mocujacych
tarcze. Tylko podktadkii $ruby, skonstruowane specjalnie
dla danej pity zapewniaja optymalng wydajno$¢ i bezpie-
czenistwo pracy.

» Odrzut - Przyczyny i odpowiednie wskazéwki bezpie-
czenstwa
- odrzut jest nagta reakcja pilarki na zaczepienie sie, za-
blokowanie lub niewtasciwe wywazenie tarczy tnacej, kté-
re powoduje, iz pilarka, nad ktdrg utracona zostata kontro-
la unosi sie i wykonuje gwattowny ruch w kierunku osoby
obstugujacej;

- gdy tarcza tnaca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie, docho-
dzi do blokady, a sifa silnika odrzuca pilarke w kierunku
operatora;

- jezelitarcza tnaca przechyli sie w rzazie lub jest niewtas-
ciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej moga zablo-
kowaé sie w obrabianym materiale, dzieki czemu tarcza
tnaca wyskoczy z zrzazu, a pilarka odskoczy w kierunku o-
soby obstugujace;.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzycia pilarki. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkow
ostroznosci.

» Pilarke nalezy mocno trzymac oburacz, a rece ustawié¢
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Nalezy
zawsze znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza nie
powinna sie nigdy znalez¢ w jednej linii z ciatem uzyt-
kownika. W przypadku odrzutu, pitamoze zosta¢ odrzuco-
nado tytu, osoba obstugujaca moze jednak zapanowaé nad
sitami odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rod-
kow ostroznosci.

» W przypadku zaklinowania sie tarczy pilarskiej lub
przerwy w pracy nalezy wylaczy¢ pite i przytrzymac
przedmiot obrabiany az do momentu catkowitego za-
trzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy nigdy usu-
wac przedmiotu obrabianego, dopdki tarcza catkowicie
sie nie zatrzyma. W przeciwnym wypadku moze wysta-
pi¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zaklinowa-
nia sie tarczy pilarskiej.

» Jezeliistnieje koniecznos¢ uruchomienia pilarki, ktora
tkwi w obrabianym materiale, nalezy wycentrowac tar-
cze tnaca w rzazie i skontrolowac, czy zeby tarczy nie
zahaczyty sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca zablokowana
jest w materiale, moze zosta¢ ona wyrzucona i spowodo-
wac odrzut pilarki.

» Duze plyty nalezy przed obrébka podeprzeé-zmniejszy
to ryzyko odrzutu, spowodowanego zaklinowana tar-
cza tnaca. Duze ptyty moga sie ugia¢ pod ciezarem wias-
nym. Ptyty takie nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréw-
no w poblizu linii ciecia jak i krawedzi.
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» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tna-
cych. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawionymi
zebami powoduja - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

» Giebokosc i kat ciecia powinny zostac ustawione przed
rozpoczeciem cigcia. Zmiana nastaw podczas pracy mo-
ze prowadzi¢ do zaklinowania sie tarczy tnacej i odrzutu.

» Nalezy zachowac szczegodlna ostroznosé podczas wy-
konywania cig¢ w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w materiale
tarcza pilarska moze spowodowac odrzut pilarki po natra-
fieniu na ukryte obiekty.

Funkcje dolnej pokrywy ochronnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna wraca do potozenia poczatkowego zakry-
wajac w petni ostrze. Nie wolno uzywac pilarki, jezeli
ostona dolna nie porusza sie swobodnie, a czas jej za-
mykania budzi zastrzezenia (powinna ona zamykac sie
natychmiast). W zadnym wypadku nie wolno blokowaé
lub przywiazywac dolnej ostony w potoZeniu otwartym.
Upadek pilarki moze spowodowac wygiecie sie ostony dol-
nej. Ostone nalezy otworzyc¢, uzywajac dZzwigni i spraw-
dzi¢, czy porusza sig ona swobodnie. Nastepnie nalezy
przetestowac wszystkie katy i glebokosci ciecia-czy osto-
na nie dotyka tarczy tnacej ani innych elementéw pilarki.

» Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny ostony dol-
nej. Jezeli funkcjonowanie ostony lub jej sprezyny bu-
dzi zastrzezenia, nalezy pilarke poddac naprawie.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub nawarstwione
widry spowolniaja ruch ostony.

» Ostone dolng otwierac recznie wytacznie podczas wy-
konywania specjalnych cie¢, takich jak ,,cieciawgtebne
i cigcia pod kat“. Otworzy¢ w tym celu dolna ostone za
pomoca dZwigni i puscic ja wtedy, kiedy narzedzie ro-
bocze zagtebi sie w czesci obrabianej. Podczas wszyst-
kich innych cie¢ dolna ostona pracuje automatycznie.

» Nie nalezy odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jezeli tarcza tnaca nie jest zastonieta ostona.
Niezabezpieczona tarcza, ktdra porusza sie sitg inercji, po-
woduje ruch pilarki w kierunku przeciwnym do kierunku
ciecia i przecina wszystkie napotkane obiekty. Nalezy
zwrdcié¢ uwage na czas wybiegu pilarki.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie jest
ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

—
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» Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS). Pity tego rodzaju tatwo sie ta-
mig.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwierac akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

[ \_ Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

j@ temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sig gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzic drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazédwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawié jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do cie¢ w materiatach ze-
laznych o gtebokosci do 50 mm.

Elektronarzedzie nie nadaje sie do obrébki materiatéw drew-
nianych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Przycisk blokady wrzeciona

2 Ostona (pokrywa ochronna)

3 Uchwyt do powieszenia
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Podziatka gtebokosci cigcia

Klucz szesciokatny

Blokada wtacznika/wytacznika
Wigcznik/wytacznik

Przycisk odblokowujacy akumulator*
Akumulator*

10 Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci cigcia
11 Obudowa silnika

12 Wskaznik ciecia pod katem 0°

13 Piytagtéwna

14 Prowadnica réwnolegta*

15 Rekojesc (pokrycie gumowe)

16 Sruba mocujaca z podktadka

17 Podktadka mocujaca

18 Pitatarczowa*

19 Tulejka mocujaca

20 Wrzeciono

21 Ostona wahliwa (dolna)

22 DZwignia przestawna ostony wahliwej

23 Para $ciskow stolarskich

24 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii
25 Wskaznik stanu natadowania akumulatora*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

O 00 ~NOO OGN

*

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601FA40..
Napiecie znamionowe V= 18
Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia mint 4250
Maks. gtebokosé ciecia

- katuciosu 0° mm 50
Blokada wrzeciona °
Ptyta podstawy mm 105x 200
Maks. $rednica tarczy tnacej mm 136
Min. $rednica tarczy tnacej mm 130
Maks. grubos¢ tarczy tnacej mm 2,0
Maks. grubos¢ zebdw/rozwartosé

zebow mm 2,5
Min. grubos¢ zebow/rozwartos¢

zebow mm 1,2
Srednica wewnetrzna tarczy

tnacej mm 20
Cigzar odpowiednio do EPTA-

Procedure 01:2014 kg 2,5-2,9*

*w zalezno$ci od zastosowanego akumulatora
* ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C

—

Reczna pilarka tarczowa GKM 18 V-LI
Dopuszczalna temperatura oto-
czenia
- podczas +adow9nia °C 0...+45
- podczas pracy ipodczas

przechowywania °C -20...+50
Zalecane akumulatory GBA 18V ...
Zalecane fadowarki AL 18..

GAL 3680

*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora
* ograniczona wydajno$c¢ przy temperaturze <0 °C

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-5.

Mierzony wg skali A poziom cisnienia akustycznego, emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo 75 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczy¢
80dB(A).

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745:

Cigcie w metalu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazdwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do pordwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob faczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejno$ci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne“ odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN 60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS
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Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te fadowarki
dostosowane s do fadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-
szej wydajno$ci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-

nia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.
Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 9 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace je-

go wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisnigcia
przycisku odblokowujacego 8. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 9 wcisna¢ przycisk odblokowuja-

cy 8iwyciagnac akumulator z elektronarzedzia, pociagajac go
do gory. Nie nalezy przy tym stosowac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (zob. rys. F)
Stan natadowania akumulatora 9 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 25.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytagczonym
elektronarzedziu.

Weisna¢ przycisk 24, aby wyswietli¢ stan natadowania aku-
mulatora. Sprawdzanie stanu mozliwe jest takze przy wyje-
tym akumulatorze 9.

—
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Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatlo ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatfo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnigciu przycisku 24 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyjac¢ akumulator.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Stosowac nalezy wylacznie tarcze pilarskie, ktorych
parametry sa zgodne z danymi znamionowymi podany-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

» Stosowac wolno tylko tarcze pilarskie o Srednicy leza-
cej pomiedzy 130 mm i 136 mm.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Wybor tarczy tnacej
Lista zalecanych tarcz tnagcych znajduje sie na koricu niniej-
szej instrukcji.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozyé

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 1i przytrzymacd w tej
pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona 1 wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
mozna uszkodzié¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza szedciokatnego 5 nakretke
mocujacg 16, obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone 21 do tytu i przytrzymac.

- Zdja¢ podktadke mocujaca 17 i tarcze tnaca 18 z wrzecio-
na20.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze 18 i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone 21 do tytu i przytrzymad.

- Natozy¢ tarcze 18 na kotnierz mocujacy 19. Kierunek cig-
cia tarczy (strzatka na tarczy) musi by¢ zgodny z kierun-
kiem obrotéw wrzeciona (strzatka na ostonie wahliwej
21).

- Natozy¢ podktadke mocujaca 17, po czym nakreci¢ $rube
mocujaca 16, obracajac nig w kierunku @. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage na wiasciwe potozenie podktadki mocuja-
cej 19 i tulei mocujacej 17.

- Nacisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 1 i przytrzymacd w tej
pozycji.

Bosch Power Tools
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- Zapomoca klucza sze$ciokatnego 5 dociagna¢ srube mo-
cujaca 16, obracajac nig w kierunku @®. Moment dokreca-
nia powinien wynosi¢ 6 -9 Nm, co odpowiada recznej sile
nacisku plus 1/8 obrotu.

Odsysanie pytow/wiorow

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
Zy wyjac akumulator.

» Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektorych rodzajéw minera-
tow i metali, moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia. Bez-
posredni kontakt fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich
do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie
w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane

sa za rakotwdrcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.

» Nalezy unikac¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-

cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
Zy wyjac akumulator.

Ustawianie glebokosci cigcia (zob. rys. B)

» Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

Zwolni¢ dZzwignie mocujaca 10. Aby zmniejszy¢ gteboko$¢

ciecia, nalezy podnies¢ pilarke, odciagajac ja od podstawy

13. Aby zwiekszy¢ gtebokosé ciecia nalezy opusci¢ pilarke w

kierunku podstawy 13. Ustawic¢ wiasciwa gteboko$¢ ciecia,

postugujac sie podziatka i ponownie mocno dociggnac dzwig-

nie mocujaca 10.

Site mocowania dzwigni 10 mozna regulowac. W tym celu na-
lezy wykreci¢ dZzwignie 10, przestawic o kat co najmniej 30°w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ponownie
wkreci¢.

—

Wskazniki cigcia

TRt

Znacznik ciecia 12 ukazuje pozycje tarczy pilarskiej przy cie-
ciach pod katem prostym.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy przytozyé pilarke
do elementu obrabianego tak, jak pokazano na rysunku. Naj-
lepsze efekty osiagnie sie, jezeli przeprowadzi sie uprzednio
ciecie probne.

Uchwyt do powieszenia (zob. rys. C)

Za pomoca tego uchwytu 3 mozna powiesic elekronarzedzie

na przyktad na drabinie. W tym celu nalezy ustawi¢ uchwyt 3

w dogodnej pozycji.

» Brzeszczot zawieszonego elektronarzedzia musi by¢
zahezpieczony przed niezamierzonym dotknieciem.
Istnieje ryzyko skaleczenia sie.

Uchwyt 3 nalezy ponownie schowa¢ przed podjeciem pracy z

narzedziem.

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

Wsung¢ natadowany akumulator 9 do podstawy (stopki) elek-

tronarzedzia, tak, aby zaskoczyt w zapadce.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-

de 6, a nastepnie wcisnac wiacznik/wytacznik 7 i przytrzy-

mac go w tej pozycji.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/wy-

facznik 7.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczeristwa wtacznik/wytacz-

nik 7 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrobki musi by¢ weisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wtaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Hamulec wybiegowy
Wbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
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Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkami i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwnomiernym i lek-
kim posuwem przez materiat. Zbyt silny posuw powoduje
zmniejszenie trwatosci narzedzi roboczych i moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnosc i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy dlatego uzywac wy-
facznie tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do
pitowanego materiatu.

Praca z prowadnica réwnolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réownolegta 14 umozliwia wykonywanie precyzyj-

nych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu, a takze
ciecie rownych pasow.

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrébki wigkszych elementéw lub cigcia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym przedmiocie deske lub
listwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cia¢ pro-
wadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy pomocniczej.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.
Akumulator nalezy przechowywad wytgcznie w temperaturze

od -20 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawiac¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Odchylna ostona musi mdc sig zawsze swobodnie poruszac i

samoczynnie zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymy-
wac zakres jej ruchu w czystosci. Pyti wiory nalezy usuwaé,
przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za pomoca pe-

dzelka.

Niczym nie powleczone tarcze pilarskie mozna chronic przed

korozja pokrywajac je cienka warstwa oleju niezawierajacego

kwasdw. Przed przystapieniem do pracy olej nalezy usunac.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizaja jakos¢ cigcia.

Dlatego nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

—
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.

W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
zy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mégt on sie poruszac¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
Wego.

Usuwanie odpadow

:.74 Elektronarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie

F"g_ nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodne-
g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do
odpaddéw domowych!
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Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumu-
latory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego przetworzenia

zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port*, str. 103.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI CGtéte vSechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k trazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase

—

télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouZijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
puijte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léki. Moment nepozornosti pri
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pomdicek jako maska pro-
ti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
muze vést k Grazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mlzete
elektronaradiv neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
$perky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu miize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepietéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pe€né a musi se opravit.
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» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda

pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,

zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Peclivé odetfova-

né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné

vzpricuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci na-

stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom

pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

v

v

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urdity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumulatort mize vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi §patném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro okruzni pily

Zachazeni s pilou

» NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezani amimo
pilovy kotou¢. Svou druhou rukou drzte pridavnou ru-
kojet nebo motorovou skFifi. Pokud obé ruce drzi pilu,
nemuZe je pilovy kotou¢ poranit.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kem nemize chranit pfed pilovym kotoucem.

» Prizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrob-
kem by méla byt viditelna necela vy$ka zubu.

—
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» Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pfes nohu.
Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je dllezZité obro-
bek dobre upevnit, aby se minimalizovalo nebezpedi kon-
taktu s télem, sevreni pilového kotouce nebo ztrata kontro-
ly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, uchopujte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti.
Prikontaktu s elektrickym vedenim pod napétim se mohou
pod napétim ocitnout i kovové dily elektronaradi, coz mlize
zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfi-
mé vedeni podél hrany. To zlepsi presnost f'ezu a snizi
moznost, Ze se pilovy kotou¢ vzpfici.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim dilGim pily, nebézi vystiedéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné podloz-
ky nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych ko-
toucd byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro opti-
malni vykon a provozni bezpe¢nost.

» Zpétny raz - pficiny a pfislusna bezpecnostni upozor-
néni
- zpétny raz je nahla reakce nasledkem zaseknutého, se-
vieného nebo $patné vyrovnaného pilového kotouce, jez
vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a po-
hne se ven z obrobku smérem k obsluhujici osobé;

- kdyz se pilovy kotouc ve svirajici se fezné spare zasekne
nebo sevre, zablokuje se a sila motoru odrazi pilu zpatky
smérem k obsluhujici osobé;

- stoci-li se nebo bude-li pilovy kotou¢ v fezu Spatné vy-
rovnany, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce za-
seknout do povrchu obrobku, ¢imZ se pilovy kotou¢ pohne
ven z fezné spary a pila vyskoci zpatky smérem k obsluhu-
jici osobé.

Zpétny raz je dlisledek $patného nebo chybného pouziti pi-
ly. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi bezpec¢nostni-
mi opatfenimi, jez jsou popsana dale.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného razu.
Drzte se vzdy stranou pilového kotouce, nikdy nedavej-
te pilovy kotouc do jedné primky s Vasim télem. Pfi
zpétném razu méZze pila skoCit vzad, avsak obsluhujici oso-
ba muze sily zpétného razu vhodnymi preventivnimi opat-
fenimi prekonat.

» Jestlize se pilovy kotou¢ zpfi¢i nebo Vy pferusite praci,
vypnéte pilu a podrzte ji v obrobku v klidu, az se pilovy
kotouc¢ zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se pilovy kotouc
pohybuje, jinak miize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrante pfic¢inu sevfeni pilového kotouce.

» Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystred'te pilovy kotouc v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrob-
ku. Je-li pilovy kotou¢ sevieny, miZe se, pokud se pila zno-
vu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zptisobit zpétny raz.
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» Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku zpétné-
ho razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mo-
hou vlastni hmotnosti prohnout. Desky musi byt podepre-
ny naobou strandch, jak v blizkosti fezané mezery, tak i na
okraji.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotou-
¢e. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby
zplisobi diky (izké pilové mezere zvy$ené treni, svirani pilo-
vého kotouce a zpétny raz.

» Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mizZe se pilovy
kotouc¢ vzpricit a nastat zpétny raz.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi Fezani do stavajicich stén
nebo mist, kam neni vidét. Zanofujici se pilovy kotouc se
mizZe pfi fezani ve skrytych objektech zablokovat a zplso-
bit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni

ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, po-
kud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuza-
vie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupev-

nujte nebo neprivazujte napevno v oteviené poloze.
Pokud pila netimysIné upadne na podlahu, miiZze se spodni
ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci
packy pro vytazeni zpét a zajistéte, aby se volné pohyboval
anedotykal se pilového kotouce ani jinych dild pri vsech
feznych Uhlech a hloubkach.

» Zkontrolujte funkci pruziny spodniho ochranného kry-
tu. Nechte na pile pred pouzitim provést idrzbu, pokud
spodni ochranny kryt a pruZina nepracuji bezvadné.
Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni
tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

» Spodni ochranny kryt otevirejte rucné pouze pfi zvlast-

nich fezech, jako jsou ,fezy zanofenim a tihlové fezy“.
Oteviete spodni ochranny kryt zpétnou packou
auvolnéte ji, jakmile se pilovy kotou¢ zanofi do obrob-
ku. Pfi veskerém ostatnim fezani by mél spodni ochranny
kryt pracovat automaticky.

» Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez to-

ho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti
sméru fezaniafeze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobéhu pily.

Doplitkova varovna upozornéni

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak dostate¢nou
kontrolu nad elektronaradim.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-

skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
vést k pozaru a elektrickému Gderu. Poskozeni plynového

vedeni mize vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-

trubi zpdsobi vécné skody.
» Elektronaradi neprovozujte stacionarné. Neni uréeno
pro provoz se stolem pily.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z rychlofezné oceli
HSS. Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

—

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa za-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miZe vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.

a0 Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pied

8 trvalym slunecnim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumuldtor chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» $picatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubo-
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zadit hofet, mize z néj unikat kour, mé-
Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urcené k fezani zeleznych kovi do hloubky
fezu 50 mm.

Elektronaradi neni urené k fezani dievénych materiald.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Aretacnitlacitko vietene
Ochranny kryt
Zavésny hak
Stupnice hloubky fezu
Kli¢ na vnitini Sestihrany
Blokovani zapnuti spinace
Spinac
Odijistovaci tla¢itko akumulatoru*
Akumulator*
Upinaci packa predvolby hloubky fezu
Téleso motoru
Oznaceni fezu 0°

O oo~NOOGhA WN
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160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 107 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

13 Zakladova deska

14 Podélny doraz*

15 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

16 Upinaci Sroub s podlozkou

17 Upinaci pfiruba

18 Pilovy kotou¢*

19 UnaSeci pfiruba

20 Vreteno pily

21 Kyvny ochranny kryt

22 Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
23 Par Sroubovych svérek

24 Tlatitko ukazatele stavu nabiti*

25 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem pro-
gramu pfislusenstvi.

Technicka data
Rucni okruzni pila GKM 18 V-LI
Objednaci ¢islo 3601FA40..
Jmenovité napéti = 18
Otacky naprazdno mint 4250
max. hloubka fezu
- pfipokosovém dhlu 0° mm 50
Aretace vietene (]
Rozméry zakladové desky mm 105x200
Max. priimér pilového kotouce mm 136
Min. prGimér pilového kotouce mm 130
Max. zékladni tloustka kotouce mm 2,0
Max. tloustka zubu/rozvodu zubi mm 2,5
Min. tloustka zubu/rozvodu zubl mm 1,2
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Povolend teplota prostredi
- pfinabijeni “C 0...+45
- pfiprovozu a pfi skladovani °C -20...+50
Doporucéené akumulatory GBA 18V ...
Doporuéené nabijecky AL 18..
GAL 3680

*V zavislosti na pouzitém akumulatoru
* Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluc¢nosti zjistény podle EN 60745-2-5.
Hodnocena hladina akustického tlaku A stroje Cini typicky
75 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Hladina hluku mzZe pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (vysledny vektor tfi smér)
anejistota K zjisténé podle EN 60745:

Rezani kovu: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

—
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V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfislusenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Uidrzbou, m{ze se Uroven vibraci lisit. To m0-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mliZe zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred ¢inky vibraci, jako je napf. udrzba elektronaradi

a nastrojli, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procest.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti , Technicka data“ spliuje vechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-
né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouZitym u Va$eho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pri vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spina¢ dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Bosch Power Tools
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Odejmuti akumulatoru

Akumulator 9 je opatfen dvéma stupni zajisténi, jez maji za-
brénit tomu, aby akumuldtor pfi neimysIném stlaceni odjisto-
vaciho tla¢itka 8 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odejmuti akumulatoru 9 stisknéte odjistovaci tlacitko 8 a
akumulator vytahnéte z elektronaradi nahoru. Nepouzivejte
pfi tom Zadné nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (viz obr. F)

Tti zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru
25 indikuji stav nabiti akumulatoru 9. Z bezpe¢nostnich diivo-
dUi je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elektro-
naradi.

Stisknéte tlacitko 24, aby se ukazal stav nabiti. To je mozné i
u odejmutého akumulatoru 9.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 24 Zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektronaradi odejméte akumula-
tor.

» PFimontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpedi pora-
néni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji tech-
nickym udajiim uvedenym v tomto navodu k obsluze.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce o priiméru min.

130 mm a max. 136 mm.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci na-

stroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotouci najdete na konci to-
hoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje poloZzte elektronaradi nejlépe na celni

stranu motorové skriné.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 1 a podrzte jej stlacené.

» Aretacni tlaCitko vietene 1 ovladejte jen pfi v klidu sto-
jicim vieteni pily. Jinak se miZe elektronaradi poskodit.

- Klicem na vnitini Sestihrany 5 vySroubujte upinaci Sroub
16 ve sméru otaceni @ ven.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 21 zpatky a pevné jej pfidrz-
te.

- Sejméte upinaci pfirubu 17 a pilovy kotou¢ 18 z vietene pi-
ly 20.

—

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na celni

stranu motoroveé skiiné.

- Ocistéte pilovy kotou¢ 18 a vSsechny montované upinaci di-
ly.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 21 zpatky a pevné jej pridrz-
te.

- Pilovy kotou¢ 18 nasad'te na unaseci pfirubu 19. Smér fe-
zu zubii (smér Sipky na pilovém kotouci) a Sipka sméru ota-
¢eni na kyvném ochranném krytu 21 museji souhlasit.

- Nasadte upinaci pfirubu 17 a nasroubujte upinaci Sroub
16 ve sméru otaceni @. Dbejte na spravnou polohu na-
montovani unaseci pfiruby 19 a upinaci pfiruby 17.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 1 a podrzte jej stlacené.

- Kli¢em na vnitini Sestihrany 5 utdhnéte upinaci Sroub 16
ve sméru otaceni @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm,
coz odpovida rucnimu utazeni plus 1/8 otacky.

Odsavani prachu/tiisek

» Pied kazdou praci na elektronaradi odejméte akumula-
tor.

» Prach z materialil jako natér(i s obsahem olova, mineralti
a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnutimohou u pracovnika nebo osob nachazejicich se
v blizkosti vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnéni dy-
chacich cest.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

teridly.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
muze lehce vznitit.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kaZdou praci na elektronaradi odejméte akumula-
tor.

Nastaveni hloubky fezu (viz obr. B)

» Prizpiisobte hloubku Fezu tloustce obrobku. Pod obrob-
kem by méla byt viditelna neceld vyska zubu.

Povolte upinaci pac¢ku 10. Pro mensi hloubku fezu odtahnéte

pilu od zakladové desky 13, pro vétsi hloubku fezu zatlacte pi-

lu k zakladové desce 13. Nastavte poZzadovany rozmér na

stupnici hloubky fezu. Upinaci packu 10 opét utdhnéte.

Upinaci silu upinaci packy 10 Ize sefidit. K tomu odS$roubuijte

upinaci packu 10 a opét ji pevné utahnéte minimalné o 30°

presazenou proti sméru hodinovych rucicek.
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Oznaceni Fezu

| Rt

Oznaceni fezu 12 vyznacuje polohu pilového kotouce pfi pra-

vouhlém fezu.

Pro rozmérové presny fez nasad'te kotoucovou pilu na obro-
bek tak, jak je ukdzano na obrazku. Nejlépe provedte jeden
zkudebni fez.

Zavésny hak (viz obr. C)

Pomoci zavésného haku 3 Ize elektronaradi zavésit napf. na

zebricek. K tomu vyklopte zavésny hak 3 do pozadované polo-

hy.

» Uzavéseného elektronaradi dbejte na to, aby byl pilovy
list chranén pfed neimysinym dotykem. Existuje ne-
bezpeci poranéni.

Pokud chcete s elektronaradim pracovat, zavésny hak 3 opét

zaklapnéte.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Nabity akumulator 9 zastrcte do paty elektronaradi, az je aku-

mulator spolehlivé zajistény.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 6
a nasledné stlacte spina¢ 7 a podrte jej stlateny.

K vypnuti elektronaradi spinac 7 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich divod( nelze spinac 7 zaare-
tovat, nybrz musi zlistat béhem provozu neustale stlaceny.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZzivate.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového kotou-
e po vypnuti elektronaradi.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chranén proti hlubokému vybiti. Pri vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

—
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Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotouc pred (iderem a narazem.
Elektronaradi vedte rovnomérné a s lehkym posuvem ve smé-
ru fezu. Prili$ silny posuv zna¢né sniZuje Zivotnost nasazené-
ho néstroje a miize poskodit elektronaradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zub pilového kotoude. PouZivejte proto jen ostré a pro opra-
covavany material vhodné pilové kotouce.

Rezani s podélnym dorazem (viz obr. D)
Podélny doraz 14 umoziiuje presné fezy podél hrany obrob-
ku, pfipadné fezani rozmérové stejnych pruhd.

Rezéni s pomocnym dorazem (viz obr. E)

Pro opracovani velkych obrobki nebo fezani rovnych okrajt
mizete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
listu a kotoucovou pilu vést zakladovou deskou podél pomoc-
ného dorazu.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napr. v [été v auté.
PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. idrzba, vy-
ména nastrojii apod.) a téz pfi jeho prepraveé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nelimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat a samo-
statné nechat uzavrit. UdrZujte proto oblast okolo kyvného
ochranného krytu neustale ¢istou. Prach a tfisky odstranujte
vyfukovanim tlakovym vzduchem nebo pomoci Stétce.
Pilové kotouce bez povlaku mohou byt chranéné pred korozi
slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny. Pred fezanim
olej odstrante.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci jsou na Gjmu
kvalité fezu. Cistéte proto pilovy kotou¢ ihned po pouZiti.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresyain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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110 Slovensky

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka pre-
prava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni pozadavky

na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-

né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pripadnych navazujicich narodnich predpisa.

Zpracovani odpadi
X/ Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvia obaly maji
F byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostfedi.
Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi
byt neupotiebitelné elektronaradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotrebované akumulatory/baterie roze-
brané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

JPreprava“, strana 110.

Zmeény vyhrazeny.

—

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpe¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

priidom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $ntirou) a na rucné elektrické naradie napaja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mozZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» ZastrckaprivodnejSniiry rucného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa st-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snry zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s rucnym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
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Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouziva-
nie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vidy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia znizujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického ndradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo klt¢, ktory sa nachadza v rotujlicej Casti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakéva-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da naruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

—
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» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uZ neda zap-
ndt alebo vypnlt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiat prisluenstvo alebo skér, ako odloZite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskulsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguiju alebo
Ci neblokuju, i nie st zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suigiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
Fadnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpec¢nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, ur¢ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpeéenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora moze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhladajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.
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Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kotiicové pily

Pilenie

» NEBEZPECENSTVO: Nedévajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnii rukovit naradia alebo teleso motora. Ked dr-
Zite elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vamich nemo-
Ze poranit.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Véas pod obrob-
kom neméZe ochranovat pred pilovym listom.

» Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku
zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridr-
Ziavajte nad nohou. Zabhezpecte obrobok na nejakom
stabilnom podklade, stabilnym upevnenim. Je ddlezité,
aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na minimum
zmenSilo nebezpedenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo moznost straty kontroly nad naradim.

» Pokial’ vykonavate prace, pri ktorych méze nasadzova-
ci nastroj zasiahnut skryté elektrické vedenia, drite
elektrické naradie len za izolované plochy rukoviti. Pri
kontakte s elektrickym vedenim pod napatim sa moZu pod
napatim ocitnut aj kovové diely elektrického naradia, ¢o
moze sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo ved-
te naradie pozdiz rovnej hrany. Tozlep3uje presnostrezu
aznizuje moznost zablokovania pilového listu.

» Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okruhlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu
kontroly obsluhy nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne pod-
lozky alebo upeviiovacie skrutky pilovych listov. Pod-
lozky a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skonstru-
ované Specialne pre Vasu pilu, aby dosahovala optimalny
vykon a mala optimalnu bezpecénost prevadzky.

» Spédtny raz - priciny a zodpovedajiice bezpecnostné
opatrenia
- spatny raz (spatny dder) je nahlou reakciou zablokova-
ného, vzprieceného alebo nespravne nastaveného pilové-
ho kotica (listu), ¢o ma za nasledok nekontrolované zdvi-
hnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhujicej
osobe;

- ked'sa pilovy kott¢ zasekne alebo vzprieci v uzavieraj-
cej sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi pilu
dozadu smerom na obsluhujlicu osobu;

- ked je pilovy kotuc v reze natoceny alebo je nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu za-
hryznit do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a poskoci smerom k obsluhujlicej
osobe.

—

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného po-
uzivania pily. Mozno mu zabranit pomocou vhodnych pre-
ventivnych opatreni, ktoré popisujeme v nasledujlicom
texte.

» Drzte pilu dobre oboma rukami a majte predlaktia v ta-
kej polohe, v ktorej budete vediet pripadnii silu spatné-
ho narazu zvladnut. Vzdy stojte v bo¢nej polohe k rovi-
ne pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
linie so svojim telom. V pripade spatného razu moze pila
skocit smerom dozadu, av$ak obsluhujlica osoba moze sily
spatného razu pomocou vhodnych opatreni zvladnut.

» Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak prerusite pracus
naradim, pilu vypnite a obrobok pokojne drzte dovte-
dy, kym sa rezaci kotuc tiplne zastavi. Nikdy sa nepoku-
3ajte vyberaf pilu z obrobku alebo ju fahat smerom do-
zadu, kym sa pilovy list pohybuje, pretoze v takom pri-
pade by mohol vznikniit spitny raz. Zistite pricinu zablo-
kovania pilového listu a odstrarite ju.

» Ked chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vy-
centrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie
st zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilo-
vy list zablokovany, neda sav obrobku pohndt, alebo méze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

» Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké plat-
ne sa mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnt. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny re-
zu arovnako aj na hrane.

» Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zuba-
mi vytvaraju prili$ dzku Strbinu rezu a tym sposobujl zvyse-
né trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spat-
ného razu.

» Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Keby sa pocas pilenia nastavenie zmenilo, mo-
hol by sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny raz nara-
dia.

» Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do existujiich
(neznamych) stien alebo do inych neprehl'adnych
miest. Zapichovany pilovy list mdzu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, ¢o moze sposobit spatny raz.

Funkcia dolného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i sa
ochranny kryt bezchybne uzatvara. Nikdy nepouzivajte
pilu v takom pripade, ked’ sa dolny ochranny kryt neda
vol'ne pohybovat a ked’ sa okamzZite automaticky ne-
zatvara. Nikdy nezablokujte ani neprivazujte dolny
ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila nahodou
netimyselne spadla na zem, mohol sa dolny ochranny kryt
skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt a za-
bezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavi-
tefnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych sti¢iastok nara-
dia.
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» Skontrolujte &innost pruziny dolného ochranného krytu.
Ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne,
dajte vykonat na naradi pred jeho pouzitim opravu. Po-
Skodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia trie-
sok spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

» Dolny ochranny kryt otvorte rukou len pri mimoriad-
nychrezoch, ako sii ,,rezy so zanorenim a rezy do uhla“.
Dolny ochranny kryt otvorte vratnou pakou a nechajte
ho otvoreny dovtedy, kym sa pilovy kotti¢ vnori do ob-
robku. Pri ostatnom rezani musi dolny ochranny kryt fun-
govat automaticky.

» Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu
bez toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajlci pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze vetko, ¢o mu stoji v ceste. Pa-
matajte na to, Ze pilovy list istd dobu dobieha.

Dalsie vystraZné upozornenia

» Nepracujte pilou nad hlavou. V takom pripade by ste nema-
li nad ru¢nym elektrickym naradim dostatoénd kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavftali, ale-
bo sa obraf'te na miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napéatim méze sposobit poziar ale-
bo mat za nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie
plynového potrubia méze mat za nasledok exploziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnt Skodu.

» Nepouzivajte rucnui kotiicovii pilu ako stacionarne na-
radie. Nie je konstruovana na pouzivanie s rezacim stolom.

» Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele HSS. Ta-
kéto pilové listy sa m6zu lahko zlomit.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ru¢né elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-

seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad runym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

[ \_ Chraiite akumulator pred horicavou, napr. aj

O pred trvalym sineénym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vihkestou. Hrozi nebezpegenstvo vybu-
chu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-

ho pouzivania mézu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mbzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpecnym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo posobenim vonkajsej sily moze dojst

—
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k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZze dojst k skratu
a akumulator moze zacat horiet, moze z neho unikat dym,
maze vybuchnit alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym priidom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked'¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia
Elektrické ndradie je urCené na rezanie Zeleznych kovov az do
hibky rezu 50 mm.

Elektrické naradie nie je uréené na opracovavanie drevenych
materidlov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Aretacné tlacidlo vretena

Ochranny kryt

Zavesny hak

Stupnica hibky rezu

KI'i¢ na skrutky s vnttornym $esthranom
Blokovanie zapinania pre vypinac¢

Vypinac¢

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora*
Akumulator*

Upinacia péka na nastavenie hibky rezu

Teleso motora

Znackarezu 0°

Zakladna doska

Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) *
Rukovit (izolovana plocha rukovite)
Upeviovacia skrutka s podlozkou

Upinacia priruba

Pilovy kottc*

Upinacia priruba

Vreteno pily

Vykyvny ochranny kryt

Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
Par zvierok

Tlagidlo pre indikéciu stavu nabitia akumulatora*
25 Indikécia stavu nabitia akumulatora*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v nasom
programe prisluSenstva.
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Technické udaje
Vecné ¢islo 3601FA40..
Menovité napatie V= 18
Pocet volnobeznych obratok mint 4250
max. hibka rezu
- pri uhle zoSikmenia 0° mm 50
Aretdcia vretena °
Rozmery zakladnej dosky mm 105x 200
max. priemer pilového kotdca mm 136
min. priemer pilového kotdca mm 130
max. hribka zakladného telesa
pilového listu mm 2,0
max. hribka zuba/rozvod zubov mm 2,5
min. hrdbka zuba/rozvod zubov mm 1,2
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
Povolena teplota okolia
- prinabijani °C 0..+45
- priprevadzke a pri skladovani “© -20...+50
Odporiéané akumulatory GBA 18V ...
Odpordcané nabijacky AL 18..
GAL 3680

*v zavislosti od pouzitého akumulatora
“* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-5.

Hodnotena hladina akustického tlaku A tohto naradia je typic-
ky 75 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Hladina hluku mdze pri préaci dosahovat hodnotu nad
80dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov troch smerov)

a neistota K, zistené podla normy EN 60745:

Rezanie kovu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Urovef kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto rué¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou idrzbou, mo-
Ze sa Groven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moZe vyraz-
ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

—

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred dc¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty rik, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradnu zoldpovednost', Ze vyrobok opisany
v Casti ,Technické Udaje” splna vsetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vrétane
ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sanachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky su konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov Vasho
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarudili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumultor v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked'je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uz nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 9 je vybaveny dvoma blokovacimi stupiia-

mi, ktoré majui zabranit tomu, aby pri nahodnom netimyselnom

stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora 8 akumulator vy-

padol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom elektrickom na-
radi, je pridrZiavany v spravnej polohe pomocou pruziny.
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Ak potrebujete akumulator 9 vybrat, stlacte uvolfiovacie tla-
Cidlo 8 a vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického nara-
dia smerom hore. Nepouzivajte pritom neprimeranti silu.
Indikacia stavu nabitia akumulatora (pozri obrazok F)

Tri zelené diédy LED indikacie stavu nabitia akumulatora 25

indikuju stav nabitia akumulatora 9. Z bezpe¢nostnych dévo-

dov sa moze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ruéného elektrického naradia.

Stlacte tlacidlo 24, ak chcete vyvolat na displej stav nabitia
akumulatora. Je to mozné aj vtedy, ked je akumulator 9 vy-
braty z naradia.

(1)) Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 24 nerosvieti Ziadna didda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Montaz/vymena pilového kottica

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.

» Pri montazi pilového kotiica pouzivajte ochranné pra-

covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kotd¢om hrozi ne-

bezpecenstvo poranenia.
» Pouzivajte len takeé pilové listy, ktoré zodpovedaju

technickym tidajom uvedenym v tomto Navode na pou-

Zivanie.

» Pouzivajte len pilové kotiice s priemerom min. 130 mm
amax. 136 mm.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotuce.

Vyber pilového listu
Prehlad odpordcanych pilovych listov ndjdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného néstroja polozte najlepsie rutné elek-

trické naradie na celnd stranu telesa motora.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 1 a podrZte ho stlacené.

» Tlacidlo aretacie vretena 1 stlacajte len vtedy, ked’ sa
vreteno pily nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né elektric-
ké naradie poskodit.

- Pomocou kltca na skrutky s vnitornym $esthranom 5 vy-
skrutkujte upeviovaciu skrutku 16 v smere otacania @.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 21 a pridrzte ho v tejto po-
lohe.

- Demontujte upinaciu prirubu 17 a pilovy list 18 z vretena
pily 20.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného néstroja poloZte najlepsie rutné elek-

trické naradie na celnd stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy list 18 aj vSetky stciastky, ktoré budete
montovat.

—
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- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 21 a pridrzte ho v tejto po-
lohe.

- Nasadte pilovy list 18 na upinaciu prirubu 19. Smer rezu
zubov (smer Sipky na pilovom liste) a Sipka smeru otacania
na vykyvnom ochrannom kryte 21 musia navzajom sthla-
sit.

- ZaloZte upinaciu prirubu 17 a zaskrutkujte upeviovaciu
skrutku 16 v smere otaCania @. Dajte pozor na spravnu
montaznu polohu unasaca 19 a upinacej priruby 17.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 1 a podrZte ho stlacené.

- S pouzitim kli¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 5
utiahnite upeviovaciu skrutku 16 v smere otacania @.
Utahovaci moment mé byt 6 -9 Nm, ¢o zodpoveda ru¢né-
mu dotiahnutiu plus 1/8 otacky.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.

» Prach z niektorych materialov, ako napriklad z nateru
s obsahom olova, mineralov a kovu, moze byt zdraviu
Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdychova-
nie moZe vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochorenia dy-
chacich ciest pouzivatela alebo 0sdb, ktoré sa nachadzaju
v blizkosti.
Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového ale-
bo z bukového dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, pre-
dovsetkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzi-
vajli na osetrenie dreva (chréman, prostriedky na ochranu
dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat
len odbornici.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s

filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kaZzdou pracou na ruénom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok B)

» Hrubku rezu prispésobte hriibke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vysku
zuba pily.

Uvolnite upinaciu paku 10. Ak budete robit menej hlboké re-

2y, odtiahnite pilu od zakladnej dosky 13, ak potrebujete vac-

Siu hibku rezu, zatlacte pilu smerom k zakladnej doske 13. Na-

stavte pozadovant hodnotu na stupnici hibky rezu. Upinaciu

paku 10 opét utiahnite.

Upinaciasila upinacej paky 10 sa da nastavovat. Odskrutkujte

na tento Uc¢el upinaciu paku 10 a naskrutkujte ju znova pooto-

¢end o minimalne 30° proti smeru pohybu hodinovych ruci-
Ciek, potom ju utiahnite.
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Znacky rezu

| Rt

Znacka rezu 12 znazorfiuje poziciu pilového kottca pri pra-
vouhlom reze.

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte kotti¢ovu pilu k ob-
robku podla obrazku. Odpori¢ame Vam vykonat skiisobny
rez.

Zavesny hak (pozri obrazok C)

Pomocou zavesného haka 3 si moZete zavesit toto rucné elek-

trické naradie napr. na rebrik. Na tento Ucel si vyklopte zaves-

ny hak 3 do poZadovanej polohy.

» Pri zavesenom ru¢nom elektrickom naradi davajte po-
zor na to, aby bol pilovy list chraneny proti neimysel-
nému dotyku. Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Zavesny hak 3 opat sklopte, ked'sa chystate s rucnym elek-
trickym naradim znova pracovat.

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ruc-
ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov mbze mat za nasledok poranenie a nebezpecéenstvo po-
Ziaru.

Zasuiite nabity akumulator 9 do patky ru¢ného elektrického

naradia tak, aby zostal zaisteny.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv blo-
kovacie tlacidlo zapinania 6 a potom stlacte vypinac 7 a po-
drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢ 7 uvolni-
te.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dovodov sa vypina¢ 7 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stéle stlaceny.
Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Dobehova brzda
Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu po
vypnuti ruéného elektrického naradia.

Ochrana proti iplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked'je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

—

Pokyny na pouzivanie

Chranite pilové listy pred narazom a tiderom.

Rucné elektrické naradie vedte rovnomerne a s jemnym posu-
vom v smere rezu. Prili§ velky posuv vyrazne znizuje Zivotnost
pracovnych nastrojovamoze sposobit aj poskodenie ruéného
elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-
lového listu a tvaru jeho zubov. PouZivajte preto len ostré pilo-
vé listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu (pozri obrazok D)

Paralelny doraz 14 umoziiuje exaktné rezy pozd(z niektorej
hrany obrobku, resp. rezanie pasov s rovnakym rozmerom.

Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaki dosku
alebo listu a potom viest kottcovi pilu zakladnou doskou poz-
dIZ tohto pomocného dorazu.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a iischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie $trbiny udrzia-
vajte vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpeéne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a
musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného
krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Po kazdej praci od-
strante prach a triesky vyfukanim tlakovym vzduchom alebo
pomocou Stetca.

Pilové kotuce bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom korézie tenkou vrstvou oleja neobsahujliceho kyse-

liny. Pred rezanim olej opat odstrante.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyviiu-

jU kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned' vycistite.
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym sti¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

PriloZené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poZiadavkam
pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouZzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri pripra-

ve zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre prepra-

vu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaj poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat.

Respektujte aj pripadné doplfiujlice narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

72X dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte rucné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!
Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzite/né ru¢né elektrické naradie

(elektrospotrebice) a podla eurdpskej smer-

nice 2006/66/ES sa musia poskodené alebo

opotrebované akumulatory/batérie zbierat

separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 117.

Zmeny vyhradené.

—
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Biztonsagi eloirasok

wr

Altalnos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezOkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Keérijiik a késdobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapothan a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiité-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase htizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
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nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelen miikodnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos

—

kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathdl
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek haszndljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapothan a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezéshe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.
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Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Fiirészelési eljaras

> VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érjen hozza afiirészlaphoz. Fogjamega
masik kezével a pétfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével fogja a flirészt, a flirészlap nem sértheti
meg a kezét.

» Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a flirészlappal szem-
ben.

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-
felel6en kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriil6 munkadarabot mindig egy sta-
bil felfogo egységre rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csokkentse
annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék neki-
vagodjon valamelyik testrésznek, a flirészlap beékel6djon,
vagy hogy a kezel6 elveszitse az uralmat a korfirész felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél érintse meg, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a berende-
z6s egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, a berendezés
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilnek, amely dramiités-
hez vezet.

» Hossziranyt vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitko-
20t vagy egy egyenes vezetolécet. Ez megnoveli a vagas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak lehe-
toségét.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzitd (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
a flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a fiirész rogzitd
alkatrészeihez, nem futnak korben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirész-
lap-alatéttarcsakat vagy- csavarokat. A flirészlap-ala-
téttarcsak és-csavarok kifejezetten az On flirészéhez ke-
riiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis telje-
sitményéhez és biztonsagahoz.

» Visszariigas - Okok és megfeleld biztonsagi eldirasok
- egy visszarligas a beakadd, beékelddd, vagy hibas hely-
zetbe dllitott flrészlap kovetkeztében fellépd hirtelen re-
akcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a ke-
zeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a mun-
kadarabbol és a kezel6 személy felé mutatd iranyba moz-
duI;

—
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- haaflirészlap az 6sszezarddo firészelési résbe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és a motor ereje az egész
flirészt a kezelé személy irdnyaba rantja vissza;

- haafiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva
teszik be avagasba, a flrészlap hatsé élén elhelyezkedd fi-
részfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, mely-
nek kovetkeztében a flirészlap kilép a vagasbol és a fiirész
hatrafelé, a kezelé személy felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugas a flrész hibas vagy helytelen haszndlatd-
nak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriil§
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiit
erdket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyit-
va mindig oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a
testével egy sikba. Egy visszarlgas esetén a flirész hatra-
felé is ugorhat, de megfeleld dvatossagi intézkedések meg-
hozatala esetén a kezel§ személy a visszaiit6 eréket fel tud-
ja fogni.

» Ha afiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitjaa
munkat, kapcsolja ki a fiirészt és tartsa azt nyugodtan
amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen leall. So-
hase prébalja meg kivenni a fiirészt a munkadarabbol,
vagy hatrafelé htizni, amig a fiirészlap még mozgasban
van, vagy visszariigas léphet fel. Hatarozza meg és harit-
sael aflirészlap beékelddésének okat.

» Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot jra el akarja in-
ditani, el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés ko-
zepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbol, vagy egy vis-
szarugast is okozhat.

» Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfe-
leléen ala, hogy csokkentse a beszorult fiirészlap ké-
vetkeztében visszariigas kockazatat. A nagyobb méret(i
lapok sajat sulyuk alatt leloghatnak, illetve meggorbiilhet-
nek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési rés
kézelében, mind a széliikon ala kell tdmasztani.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalddott fiirész-
lapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok
egy tll keskeny vagasi résben megndvekedett sdrlédashoz,
aflirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

» Afiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelédhez és a
flirész visszarughat.

» Ha egy meglévo falban, vagy mas be nem lathato terii-
letenfiirészel, jarjon el kiilonds 6vatossaggal. Az anyag-
ba bestillyedd flrészlap a flirészelés kozben kiviilrél nem
lathatd akadalyokban megakadhat és egy visszardgashoz
vezethet.

A fiirészlap alsé védéburkolatanak miikodése

» Ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé védé-
burkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha
az alsé védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar
azonnal. Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott
helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a flirész véletle-
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niil leesik a padldra, az alsé véddburkolat meggorbiilhet.
Nyissa ki a visszahtizo karral a véddburkolatot és gondos-
kodjon arrdl, hogy az szabadon mozogjon és semmilyen va-
gasi szognél és vagasi mélységnél se érintse meg sem a fui-
részlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

» Ellendrizze az alsé védéburkolat rugéjanak miikodé-
sét. Ha az als6 védoburkolat és annak mozgato rugoja
nem miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el fiiré-
szen a megfelelé karbantartasi munkakat. Megrongalo-
dott alkatrészek, ragasztos lerakodasok, vagy forgacsok
lelassitjak az alsd véddéburkolat mikodését.

» Az alsé védéburkolatot csak kiilonleges vagasokhoz,
mint példaul ,,besiillyesztéses vagy szogletvagashoz”
nyissa ki. Az also véddburkolatot a visszahtizo karral
nyissaki, és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap bemeriil
amunkadarabba. Az als6 véddéburkolatnak minden mas
flirészelési munkanal automatikusan kell mikodnie.

» Sohase tegye le afiirészt amunkapadravagy apadlora,
ha az als6 véddburkolat nem boritja be teljesen a fii-
részlapot. Egy védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi iran-
nyal ellenkez6 irdnyba mozog és mindenbe belevag, amiaz
Gtjaba keriil. Ugyeljen ekkor a flirész utanfutasi idejére.

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. Ebben az esetben
nem tudja kielégitd biztonsaggal irdnyitani az elektromos
kéziszerszamot.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkeresoé késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» Ne hasznalja rogzitve az elektromos kéziszerszamot. A
berendezés flirészasztallal vald mikodésre nincs méretezve.

» Ne hasznaljon HSS-acélbol (nagyteljesitményii gyors-
vago acél) késziilt fiirészlapokat. Az ilyen fiirészlapok
konnyen eltérhetnek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilé6 munkadarabot megfelelen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielott letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zérlat veszélye.

[ 0 Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példa-
8 ul a tartos napsugarzastol, a tiiztol, a viztél és a

nedvességtol. Robbanasveszély.

—

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhuizok, vagy kiils6 erébehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat éphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
flistt bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tdlheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizh6z és/vagy sllyos testi sériilések-
hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abrds oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési (tmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam vasfémek legfeljebb 50 mm va-
gasi mélységig valo flirészelésére szolgal.

Az elektromos kéziszerszam faanyagok megmunkalasara
nincs eldiranyozva.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhato
képére vonatkozik.
1 Orsé-reteszelégomb
2 Védéburkolat
Akasztd horog
Vagasi mélységi skala
Imbuszkulcs
A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszeldje
Be-/kikapcsolo
Akkumulator reteszelés feloldé gomb*
Akkumulator*
10 Szoritd kar a vagasi mélység elévalasztasahoz
11 Motorhaz
12 Vagasiszogjele 0°
13 Alaplap
14 Pérhuzamos litk6z6*
15 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
16 Befogdcsavar alatéttel
17 Befogd karima
18 Korfirészlap*
19 Felfogo karima
20 Flirésztengely
21 Leng6 véddburkolat

O oo ~NOOCLA W
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22 Leng6 véddburkolat bedllitd kar
23 Csavaros szoritd

24 Feltoltési szintjelzd display gomb*
25 Akkumulator feltoltési kijelz6*

*Aképekenlathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok
Cikkszam 3601FA40..
Névleges fesziiltség V= 18
Uresjarati fordulatszam perc! 4250

vagasi mélység
- 0°sarkaldszog esetén mm 50
Tengely reteszelés )
Az alaplap méretei mm 105x 200
max. flrészlap &tmérd mm 136
min. frészlap atmérd mm 130
max. magvastagsag mm 2,0
max. fogvastagsag/fogterpesztés mm 2,5
min. fogvastagsag/fogterpesztés mm 1,2
Befogofurat mm 20
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (01:2014 EPTA-elja-
ras) szerint kg 2,5-2,9*
Megengedett kornyezeti hdmér-
séklet
- atoltéssoran °C 0...+45
- azlizemsoran ésatarolas

soran °C -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA 18V ...
Javasolt toltokésziilékek AL 18..
GAL 3680

* afelhaszndlt akkumulatortol fiiggéen
“*Korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

Zaj és vibracio értékek

Azajmérési eredmények azEN 60745-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelési tipikus hangnyomasszintje 75 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tdllépheti a 80 dB(A)-t.
Viseljen fiilvédét!

Az a; rezgési 6sszértékek (a hdrom irany vektordsszege) és a
K szdras az EN 60745 értelmében keriiltek meghatarozasra:
Fémek flirészelése: a, <2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-

—
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mazasi teriiletein valo hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6zé
tartozékokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasz-
naljak, arezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago eléirasoknak és megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:
EN 60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

Amlszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznilja. Csak ezek a toltékésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszaméban alkalmazésra
keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-

mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Bosch Power Tools
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Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Az akkumulator kivétele

A9 akkumulator két reteszelGvallal van ellatva, amelyek meg-
gatoljak, hogy az akkumulator a 8 akkumulator reteszelés fel-
old6 gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akku-
mulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt
egy rugd a helyén tartja.

A9 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 8 reteszelésfelol-
do6 gombot és hizza ki az akkumulatort felfelé az elektromos
kéziszerszambdl. Ne erdltesse a kihtizast.

Akkumulator feltoltési kijelzo (lasd az ,,F” abrat)

Az akkumulator feltdltési szintjelzé display harom 25 zold
LED-je a 9 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbol csak llo elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

A toltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 24 gombot. Erre el-
tavolitott 9 akkumuldtor esetén is van lehet6ség.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x zéld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogo fény 1 x zold tartalék

Ha a 24 nyomoégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Azelektromos kéziszerszamon végzett bharmely munka
megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szambol.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védékesztyiit.
Aflirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek a Kezelési Utasitashan megadott miiszaki kove-
telményeknek.

» Csak legalabb 130 mm és legfeljebb 136 mm atmérdjii
fiirészlapokat hasznaljon.

» Helyettesitd szerszamként semmiképpen se hasznal-
jon csiszolotarcsakat.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Utmutatd végeén talal-
hato.

Afiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)
A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Nyomja be és tartsa benyomva az 1 tengely reteszel6gom-
bot.

» Az 1 tengely reteszelogombot csak teljesen nyugalmi
allapotban lévé fiirésztengely esetén szabad meg-
nyomni! Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

- Csavarja ki az 5 imbuszkulccsal az @ forgasiranyban a 16
befogd csavart.

—

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 21 elforgathaté védébur-
kolatot.

- Vegye le a 17 befog¢ karimat és a 18 f(irészlapot a 20 f(i-
résztengelyrol.

Afiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)
A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldaldra fektetni.

- Tisztitsa meg a 18 flirészlapot és valamennyi felszerelésre
keriil alkatrészt.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 21 elforgathaté védébur-
kolatot.

- Tegye fel a 18 fiirészlapot a 19 szoritd karimara. A fogak
vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil ltal jelzett
irany) és a 21 elforgathat6 védéburkolaton talalhato, a for-
gasiranyt jelzd nyil iranyanak azonosnak kell lennie.

- Tegye fela 17 befogd karimat és csavarja be a @ forgasi-
ranyban a 16 befogdcsavart. Ugyeljen a 19 szoritd karima
és a 17 befogd karima helyes beépitési helyzetére.

- Nyomja be és tartsa benyomva az 1 tengely reteszel6gom-
bot.

- Huzza meg szorosra az 5 belsd hatlapos csavarkulccsal a
16 szoritdcsavart a @ forgasi iranyban. A meghuzasi nyo-
maték elirt értéke 6 -9 Nm, ez a kézi erével végrehajtott
meghtzasnak plusz 1/8 fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

» Azelektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szambol.

» Egyes anyagok, példaul 6lomtartalmu festékrétegek, asva-
nyok és fémek pora egészségkarosito hatasu lehet. A po-
roknak akezel6 vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal
torténd megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkat
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tasuak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is
felhasznaltak (kromat, favédo vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél.
- Ehhez a munkahoz célszert egy P2 szliréosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Azelektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
megkezdése elétt vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szambdl.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)
» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-
felelden kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkada-
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rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.
Oldja ki a 10 szorit6 kart. Kisebb vagasi mélységekhez hlizza
el aflirészt a 13 alaplaptdl, nagyobb vagasi mélységekhez
nyomja el a fiirészt a 13 alaplap felé. Allitsa be a vagasi mély-
ségi skalan a kivant méretet. Hizza meg ismét szorosraa 10
szorito kart.

A 10 szoritd kar szorito erejét utana lehet allitani. Ehhez csa-

varjale a 10 szoritd kart, majd az dramutatd jarasaval ellenke-

z6 irdnyban legalabb 30°-kal elforgatva ismét csavarozza fel

Vagasi jelek

szorosra.

0% 0%
4.
|G

Vi

_’Ij_
A 12 vagas jelolés derékszogli vagasok esetén a flirészlap
helyzetét mutatja.
Pontos méretrevagashoz az abran lathatd modon helyezze fel

akorflirészt a munkadarabra. Hajtson végre legalabb egy pro-

bavagast.

Akaszt6 horog (lasd a ,,C” abrat)

A 3 akasztd horog segitségével az elektromos kéziszerszamot
példaul felakaszthatja egy étrara. Hajtsa ki ehhez a 3 akaszté
horgot a kivant helyzetbe.

» Hafelakasztjavalahovaazelektromos kéziszerszamot,

iigyeljen arra, hogy afiirészlap ne érhessen hozza akar-

tatlanul semmihez. Ellenkezo esetben sériilésveszély
all fenn.

Ha az elektromos kéziszerszammal ismét dolgozni akar, hajt-
saismét be a 3 akasztd horgot.

Uzembe helyezés
Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-

jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyti
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
Tolja be a feltoltott 9 akkumulatort az elektromos kéziszer-
szam labrészébe, amig az akkumulator biztonsagos retesze-
|ésre kertiil.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja

meg eldszor a 6 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyom-

jabe és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje ela 7
be-/kikapcsolot.

—
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Megjegyzés: A 7 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds izemhez bekapcsolt allapotban reteszel-
ni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.
Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

Kifuto fék

A berendezésbe beépitett kifutas-fék megroviditi a flrészlap-
nak az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utani kifutasi
idejét.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy védékap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a l6késektdl és iitésektd.
Egyenletes, nem tul er6s nyomassal tolja az elektromos kézi-
szerszamot a vagasi iranyba. A tul erds elétolas Iényegesen
csokkenti a betétszerszamok élettartamat és az elektromos
kéziszerszam megrongalddasahoz vezethet.

Aflirészelési teljesitmény és a vagas mindsége lényeges mér-
tékben fiigg a flrészlap allapotatol és a fogak alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra keriil6 anyag tulajdonsagainak
megfeleld flrészlapokat hasznaljon.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd a ,,D” abrat)

A 14 parhuzamos (itk6z6 a munkadarab széle mentén tesz le-
hetdvé preciz vagasokat; ezen kiviil ezzel azonos méret(i savo-
kat is ki lehet vagni.

Fiirészelés a segédiitk6zo alkalmazasaval

(lasd az ,,E” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek flrészeléséhez egy falapot vagy lécet is lehet e munkada-
rabra rogziteni és a korflirészt az alaplappal a segédiitk6z6
mentén lehet végigvezetni.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

Az akkumulatort csak a-20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha,
tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolddé késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Aflrészlap véddburkolatanak szabadon kell mozognia és au-
tomatikusan kell zarodnia. Ezért az elforgathato véddburkolat
koriilotti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forga-
csokat préslevegdvel vagy ecsettel el kell tavolitani.

Abevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony
réteg savmentes olajjal vannak védve a korrozio ellen. A fiiré-
szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget.

Aflirészlapon maradt gyanta- vagy ragasztéanyagmaradékok
rosszabb vagasi min6séghez vezetnek. Ezért a firészlapokat
a hasznalat utén azonnal tisztitsa meg.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabld-
jan taldlhatd 10-jegyd cikkszamot.

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Atermékben talalhato lithium-ion-akkumuldtorokra a veszé-
lyes arukra vonatkozo eldirasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti széllitasban minden tovabbi nélkiil
széllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: Iégi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagoldsra és a megjeldlésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elokészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galddva. Ragassza le a nyitott érintkezGket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

—

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi eléirasokat.

Hulladékkezelés

?74 Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

75X kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-
lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-

torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozd
2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleld-
enamar nem hasznalhatd akkumulatorokat/

elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi

szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,,Szallitas”
fejezetben, a 124 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocTaB aKkcnyataumMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMH, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/TyaTaliy, a TAKKE NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B NPUMIOXEHMH.

NHdopmaLua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKasaHa Ha Kopnyce
WU3LENUA U B IPUNOKEHNH.

[lata u3rotoBneHus ykasana Ha nocnefHen ctpanuLie 0bnox-
Kn PykoBogcTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLKs OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COfEp-
XKMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCMNyaTaluu no UCTEUEHNH 5 NET XPaHEHHA C [aTbl U3ro-
TOBNEHWA be3 NpeaBapuTenbHOM NPOBEPKH ([aTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA3OB H ownbouHble peicTBUA
nepcoHana unuv nonb3oBarena

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UMK NOBpe-
XXOEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

- He UCnonb30BaTh NPH NOABNEHUM AibIMA HEMOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca uaenus

- He UCMomb30BaTh C NepebUTbIM UM OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He UCMo/b30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMst
noxas (B pacnbinAemoit Boae)

- He BK/IOYATb NPU NonafaHuv BoAbl B KOPRyC

— He UCnonb3oBaTb NPU CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMonb30BaThb NPH NOABMEHWUM CUNbHOM BUOpaLIMK

Kputepumn npeaenbHbIX COCTOAHUIH

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH INEeKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3penus

Tun 1 nepHoANUHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyKHBaHUA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIK NOCNE KaXA0-
ro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHUTb BAANM OT UCTOUHHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp U BO3AENCTBUA COMHEUHBIX Nyuei

— NpH XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue b6es ynakoBKu He onycKaeTca

- nopapobHble TPEHOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEH!s CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecky He [I0MyCKAeTCcA NafeHue 1 niobble Mexa-
HWUECKHE BO3/IEMCTBIUSA Ha YNIAKOBKY NPU TPaHCMOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpysKke/norpysKe He 0NYCKaeTCcA UCMONb30BaHKe
MobOro BUAA TEXHUKK, paboTaloLLei No NPHUHLMNY 3aKMa
YNaKoBKH

- nofpobHble TpeboBaHMA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKU
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6esonacHocTH

0061wwme yKas3aH1A No TeXHHWKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXAEHVE MpoutuTe BCe yKkasaHusa H

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobntofieHue ykazaHuit U UHCTPYKLMIA MO
TEeXHUKe DEe30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUUMHON NOPaXKEHHS
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKApa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHaWTe 3TH MHCTPYKLMH U YKa3aHuA ana 6yaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX M yKA3aHMAX N0~

HATHUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha NEKTPO-

MHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLHYPOM) U Ha

AKKyMYNATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CETEBOTO LLIHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Coaepxute pabouee MeCTO B YUHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
L@HHbIM. BECnopAIOK UMK HEOCBELLIEHHBIE YUACTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CIIyYasM.

» He paboraiite ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOOMACHOM NOMeELLEHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
UKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA Fa3bl UK NbiMb.
NEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NNamMeHeHMIO MbINK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiite 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii M no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBNEKLIKCD, Bbl MOXeTe noTepaTb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnektpobezonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa OMKHA
NOAXOAHTD K WITENCcenbHoM po3eTke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyio BUNKY. He npuMeHsiite
nepexofHble WTeKepbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMNeHnem. HeuameHeHHble Wwrencenb-
Hble BUMKW 1 NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHH-
KAIOT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLianTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMHK
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KYXOHHbIMH NNUTaMH H XONOAHNBHUKAMMU. [pu
3a3emneHuM Baluero Tena noBbILLAETCA PUCK MOPaXeHHA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuiaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT SOXKAA U CHIPOCTH.
IMPOHWUKHOBEHME BO/ibl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HANPUMeD, ANs TPAHCTIOPTUPOBKH UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHoM po3eTKU. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK
MNY NOABHXHDBIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIA UMK CNYTaHHBIM WHYP NOBbILLAET PUCK NOpaXxe-
HHUS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITHIM
HeboM npuMeHsaiTe NpUroAHbie AnA 3Toro kabenu-ya-
nuHuTenu. MpumeHerre npurogHoro ans pabotbl nop, oT-
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KpbITbIM Hebom Kaﬁeﬂﬁ'yﬂﬂMHMTeﬂﬂ CHWXaeT pMCK nopa-
JKEHUA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXXHO U3beXXaTb NPUMEHEHNS INEeKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaNTe 3neK-
TPOMHCTPYMEHT uepe3 yCTPOHCTBO 3aLUTHOTO OTKMI0-
ueHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLLMTHOTO OTKMIOUEHHA
CHIXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHUA.

BesonacHocTb nogen

» ByApbTe BHUMaTENbHbIMH, CNe[HTE 3a TeM, uTo Bbi ge-
naeTte, ¥ NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiitecb aneKTpoHHCTpy-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHHUM HAK ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOSAHMH HAPKOTHYECKOTO UMK anKOrofbHo-
ro ONbAHEHHA K NOA BO3AEHCTBUEM nekapcTs. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPH PaboTe C 3INeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPHUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiiTe CpeacTBa HHAUBUAYaNbHOH 3aLUKTBI U
BCeraa 3aluTHble 0UKH. 1CNonb3oBaHKe CPeACTB UHAK-
BHMIyaNnbHOW 3aLLMTbI, KaK TO: 3alLUTHOM Macku, 0byBH Ha
HecKonb3slLLel NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO LWAeMa UMK CPeacTs
3alLMTbI OPTaHOB CyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfa paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK MOMYYEHHA
TPaBM.

» MpegoTepawaiite HenpeaHaMepPeHHOe BKNIOYEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea noaknioueHnem
3NeKTPOUHCTPYMEHTa K INEKTPONUTAHHIO H/UNK K
aKKymynaTopy y6eutech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHM
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. Yaep)KaHue NabLa Ha BbIKNoYa-
Tene Npu TPAHCMOPTUPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA 1 NOA-
KNIOUEHNE K CETW NUTAHWA BKTIOUYEHHOTO 3N1EKTPOMHCTPY-
MEeHTa UPeBaTo HECUACTHBIMU ClyuasMH.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII HHCTPYMEHT UNTH FaeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. NHCTpy-
MEHT WM KMIOY, HaXOAALLMIACA BO BPALLAIOLLEHCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiiTe yCToOHUMBOE NONOXEHHE U CO-
XpaHsaiiTe paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
NyullIe KOHTPONMUPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLUAX.

» HocuTe nogxoaauyto pabouyio onexay. He Hocute
LIMPOKYIO 0OAeXAY H YKpaLieHus. [lepute BONOCHI,
OA@XAY M PyKaBHLbI BAANK OT ABMKYLLNXCA YacTeil.
LLInpokas ogexnaa, yKpalleH1s UK [NIMHHbIE BONOCHI MO-
TyT BbiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOLUMACA YACTAMM.

» [pH HaNHUKK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BaIOLYMX H NbiNecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepaANTe HX
npucoeHHeHHe U NpaBHUNbHOE HCONb3oBaHue. [1pu-
MEHEHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMYI0 MbiMbio.

MpuMeHeHne INeKTPOUHCTPYMEHTa U obpaLieHne C HUM

» He neperpyxaiite anekTpouHcTpyMeHT. Ucnonbayiite
AnA Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLIMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue v HapexHee B ykasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NpH HEUCNPaB-
HOM BbIKNiouarene. MeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
NOALAAETCA BKMIOUEHHIO MU BbIKMIOUEHHIO, ONACeH U AoN-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanapKM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, nepep, 3a-
MeHoii NpUHaaneXHoCTel U NPeKpalLeHueM paboTbl
OTKNIouaNTe WrencenbHyio BUNKY OT PO3ETKH CETH
1/vnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXHOCTH NPefoTBPALLAET HenpeAHaMepeHHOE KO-
UEHHE NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
Aetel mecte. He paspewaiite nonb30BaTbcA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLiaM, KOTOpPbIe He 3HAKOMbI C HHM
MU He YUTaNK HACTOALLUX MHCTPYKLMA. SNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMacHbI B PYKaX HEOMbITHBIX ML,

» TwarenbHO yXa)XXuBanTe 3a INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLUIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNI, OTPULLATENDHO BIUAIOLMUX HA
(hyHKLHMIO 3NeKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ua-
CTH OMXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxuBaHue anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON HONbLLIOTO UMCna
HECUACTHbIX CyuaeB.

» [lepXKuTe pexyLuii HHCTPYMEHT B 3aTOUYEHHOM U UM-
CTOM COCTOAHHH. 3aD0TNMBO YXOXKEHHbIE PEXYLUUE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLLUMU KDOMKAMM PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA 1 MX NNerue BECTH.

» MpuMeHAiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LYMMH MHCTPYKLUAMHN. YUUTbIBaITE NPH 3TOM paboune
YCNoBuA U BbinonHaeMmylo pabory. Mcnonbaosaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeaYCMOTPEHHbIX PaboT
MOXET NPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLMUAM.

MpumeHeHune 1 0bCNyXKHBaHHE aKKYMYNATOPHOTO HHCTPY-

MeHTa

> 3apaxaiiTe aKKyMynATOpbI TONbKO B 3apAAHBIX
YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEeMbIX U3roToBHTENeM. 3a-
PAOHOE YCTPOHCTBO, NPEyCMOTPEHHOE ANA ONpefeneH-
HOTO BMAA aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
0MaCcHOCTH NPU UCMONb30BaHWK €ro C APYIMMHU akKKyMyns-
TOPamH.

» MpumensiiTe B INeKTPOMHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTpPEeHHbIe ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. icnonb3oBaHue
APYruX akkyMynAaTopoB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM U No-
)KapHOl)'I OMacCHOCTH.

» 3awmwaiite HeMCNonb3yeMbli aKKyMynaTop OT KaHLe-
NAPCKMX CKPEnoK, MOHET, KNiouei, rBo3ieil, BHHTOB 1
APYrUX ManeHbKMX MeTannuueckux npeameToB, KOTo-
pble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3aMblkaHWe
MONOCOB aKKyMY/IATOPA MOXET MPUBECTM K 0XXOTaM Ui
noxapy.

» Mpu HenpaBUNbHOM HCTONb30BAHUH U3 aKKYMYNATOpa
MOJXeT noTeub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Hell. Mpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpomoiiTe CoOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Bofoii. Ecnu aTa xuakocTb nona-
[eT B rNasa, To ;ONONHUTENbHO 0bpaTHTech 3a Nomo-
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LbI0 K BPauy. BbiTekarollas akKyMynaTopHas XMAKOCTb CTOPOHY oneparopa;

MOXET NPUBECTH K Pa3apaxeHHIo KOXH UK K 0KOraMm. — €CNV NUNbHbIA IUCK 3aCTPAN MK 3AXKAT B Y3KOM LLEMH,
OH bnokupyeTca v fiBuraTens oTbpacblBaeT nuny co BCei
CHMNOM B HanpasNeHWu oneparopa;

— €CNY NUNbHbIA IUCK NEPEKOLLEH UK HENPABUNBHO
YCTaHOB/NEH B NPOPE3H, 3ybbA MUMbHOO IUCKA C ThiNbHOM
CTOPOHbI MOTYT 3aCTPEBATb B NOBEPXHOCTH 3ar0TOBKM, UTO
NPUBOMINT K BbIDPACHIBAHMIO MUNBHOTO AMCKA M3 NPOpe3u
1 0T6pACbIBaHHIO MUAbI B HANPABNEHWM Oneparopa.
PuKoLLET ABNAETCA PesynbTaTOM HENPaBUNbHON IKCTya-

Cepsuc

» PemoHT Bawuero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanu(uLUpPOBaHHOMY NEepPCOHany U TONbKO C
NpUMeHeHneM OPHTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITHM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocTu anA

ANCKOBBIX NN Tauum unu owmbok npu paborte ¢ nunoi. Ero MoxHo u3be-

Pacnunoeka aTb NOAXOAALMMU MEPAMU NPEAOCTOPOXKHOCTH, ONK-

» OMACHOCTb: He noacTaBsnsiiTe pyKu B 30Hy NUNEHUA CaHHbIMK flanee.
¥ K NMNbHOMY AUCKY. Bawa BTopas pyka fomkHa oxea- > Kpenko aepxute nuny o6eumu pykamu u pacnonaraii-
TbIBaTb ONONHHTENbHYIO PYKOATKY WK KOPNYC ABHra- Te PYKH TaK, uTo6b1 Bbl 6bINK B COCTOAHUN NPOTHBOAEH-
Tens. Ecnv Bbl 06enMn pyKaMu IepXKUTE Ny, TO MiNb- cTBOBaTb cCHnam obpaTHoro yaapa. Croitte Bcerpa c6o-
HbI/ IMCK HE MOXET PaHHTb HX. KY OT TUNLHOTO NONOTHA, He CTONTE B OAHY NHHIO C

> He noacTaensitte pyky nos 06pabarbisaemylo 3aro- NHNbLHBIM NONOTHOM. [Py 06PaTHOM yaape Nuna MoXeT
TOBKY. 3alLMTHbIN KOXYX HE MOXKET 3alLMTHTb Batlly pyKky OTCKOUHTb Ha3afl, HO ONeparop MOXET NOAXOAALIMMH Me-
OT MUMLHOTO [IMCKA, ECNIM OHA HaxoMTCA noj 0bpabarbiBa- Pamy NpeoCTOPOXHOCTH NPOTUBOAEACTBOBAT 0BpaT-
€MO 3aroTOBKOM. HbIM CHnam.

» I'nybuHa pe3aHus fOMKHA COOTBETCTBOBATb TONILHHE > Tpn 3aKNHHUBaHHH NANBHOTO ANCKA UK NPH Nepepbi-
AeTanu. NUnbHbIMA AUCK He AOMKEH BbICTynaTh 3a obpaba- Be B paGoTe BbIKMIoYaiiTe UMY H CIOKOMHO AePXHTe ee
ThiBaeMylo 3aroToBKy Bonee ueM Ha BbICOTY 3y6a. B 3ar0TOBKe /40 OCTAaHOBKH MUNbHOrO Aucka. Hukoraa

He NbITalTeCh BbIHYTb NUNY U3 3ar0TOBKH UAH BbITA-
HYTb ee Ha3af, NOKa BPALLAETCA NUNbHbINA ANCK, TaK
KaK NP1 3TOM MOXKeT BO3HHKHYTb 06paTHblii yaap. YcTa-

TENOM, 3aKNMHUBAHWA MUNBHOTO AMCKA UK NOTEPH KOHTP- HOBHUTE 1 yCTPAHUTE NPUUMHY SAKTHHNBAHHA TNbHOTO An-
ONA BAXKHO XOPOLLIO 3aKpenuTb 06pabatbiBaeMyto 3aroToB- cKa.

Ky. » Ecnu Bbl X0THTe NOBTOPHO 3anycTuTL NMNY, KoTopas
3acTpAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHTE NUNbHbIIH AUCK
BNponune ¥ NpoBepbTe BO3MOXXHOCTb ero cBobogHoro
BpalLEHHA B 3aroToBKe. ECNY NUNbHbIM AUCK 3aKNUHUNO,

» Hukorpa He aepxute 06pabaTbiBaemylo AeTanb B pyke
unu Ha Hore. HapexHo kpenute obpabatbiBaemylo 3a-
rOTOBKY. [119 CHWXEHNA 0NacHOCTH COMPUKOCHOBEHHA C

» Mpu BbINONHeHNH paboT, NPH KOTOPbIX pabounii uH-
CTPYMEHT MOXKeT 3af1eTb CKPbITYH0 3NEeKTPONPOBOAKY,
[epXuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 06A3aTenbHO 3a H3onu- 6 6
POBaHHM PYHKH. KOVTITC TPOOINOH OB HapAxe o STOPHOMSaNJCHC T 01 OXET B, 160
€M MOXET 3apALHUTb METANNIMUECKME UACTH ANEKTPOUH- )
CTPYMEHTA W MPUBECTH K NOPAXKEHHIO INEKTPUUECKUM TO- > Bonbluke NNUTLI AONKHDI HAAEKHO NeXaTb Ha onope
KOM. [N CHKXEHHSA ONacHOCTH 0bpaTHOro yiapa Npu 3aKnu-
HUBaHUH NUNbHOTO ANCKA. bonbluMe NUTbI NporubatoT-
A nog cobcTBEHHBIM BECOM. [NUThI LOMKHBI NeXaTb Ha
onopax ¢ 0benx CTOPOH, kak B6NKU3W nponuna, Tak v ¢ 06o-
X KOHLIOB.

» He npumeHsiiTe Tynble UNH NOBpPeXAEHHbIE NUNbHbIE
DUCKH. [MNbHbIE AUCKM C TYMbIMU UMW HEMPABUbHO Pas-
BeJleHHbIMK 3ybbAMM BEIYT B pesynbTate OUeHb y3Koro

» Mpu npoAoNbHOM NUNEHHH BCErAa NPUMEHANTe ynop
MNW POBHYIO HANPABAAOLLYIO. JTO Y/YULLAET TOUHOCTb
Pe3aHHA 1 CHKAET BO3MOXHOCTb 3aKNMHUBAHMA MUbHO-
T0 AMCKA.

» Bcerpa ucnonb3yiite NnunbHbie AUCKH NPABUNbHOTO
pa3mepa U ¢ NOAXOAALLMM NOCAZ0UHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pomboBuaHO#H UNK KPyrnoi dhopmbi). MunbHble
[MCKH, He COOTBETCTBYHOLLME KPEMEXHbIM YaCTAM MUMbI, nponkna k NoBbiLIEHHOMY TREHIO, 3aKNHMBaHMIO AUCKa
BpaLLAlOTCA C BUEeHUeM 1 BeaYT K NoTepe KOHTPONSA Haf, UH-  k obpaTHoMy yAapy.

CTPYMEHTOM. » [lo Hauana NUNeHUA KPENnKo 3aTAHUTE YCTPOHCTBA pe-
ryNMpoBKH rNy6uHbI M yrna nponuna. Vx cmelleHne Bo

BHNbHbIE NOAKNAAHbIE Waibbl u BUHTBI. [oKnagHble zgsgmwnc”'ge:zg M;):s:ﬂnpwzecm K SAKNMHVBAHAWIO ANb-
Waibbl 1 BUHTbI BbiNK CneLmManbHo CKOHCTPYMPOBaHbI A A P ¥ yAapy.
Batueit nunbl 1 obecneurBatoT oNTUManbHYH NPONU3BOAK- > byAbTe 0c06eHHO OCTOPOXKHBI NPH PacNUNOBKe B CTe-

TeNbHOCTb U IKCTINyaTaLMOHHYI0 HesonacHoCTb. HaX UNK APYTUX HENPOCMaTPUBaeMbIX yuacTkax. [pu
PacnmnoBKke B CKPbITbiX 06beKTax norpyxaemblit B 0bbext

MUNbHbIA UCK MOXET 336HOKMpoBaTbCﬂ 1 BbI3BaTb PUKO-
Ler.

» Hukorga He npUMeHsiiTe NOBPEXAEHHbIE UK Henpa-

» PuKowweT - NPUUMHBI U COOTBETCTBYHOLME YKA3aHHA
no TexHuke 6ezonacHocTH
- PukoLuet — 370 BHe3anHaA peakLua NUAbHOMO AUCKa Ha
3aKNnUHUBaHWE, 3aXKaThe NN HENPAaBUIIbHYIO YCTAHOBKY
MUNBbHOr0 AUCKa, UTO NPUBOAWUT K HEKOHTPONTMPOBAHHOMY
MOAHATHUIO NWNbI, €€ BbIXOAY U3 3ar0TOBKU U IBUXKEHUIO B
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OYHKUNA HIKHETrO 3aLHUTHOrO KOXyXa

» MMepea KaxAabiM NPUMeHeHHeM NPOBePANTE 3aLUTHbIH
KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbiTHe. He nonb3yiitecb nu-
noi, eCnu ABWKEHHE HIKHETO 3aLUTHOTO0 KOXXYyXa npH-
TOPMaXHBaETCA M OH 3aKPbIBAETCA C 3aMefIeHHeM.
Hukorpa He 3aKNUHKBaiTE U He NPUBA3bIBANTE HU-
JKHUH 3aLUTHBIA KOXKYX B OTKPLITOM NONoxeHuH. [py
CMyyaitHOM NafieHNM NUMbI Ha NOM, HKHMIA 3aLLUTHBIN KO-
KYX MOXET bbiTb NOrHyT. OTKPOWTE 3aLUMTHbIN KOXYX 3a
pbluar 1 ybeauTech B ero CBOHOAHOM BIXEHWM NPU Tio-
bom yrne pacnuna v ntoboi rnybuHe nunexus bes conpu-
KOCHOBEHHS C MUMbHBIM AMCKOM UMK APYTMMMU UacTAMM.

» [poBepbTe hyHKLMIO NPYKNHBI HHKHETO 3aLUTHOTO
KOXYXa. ECnu HIKHUIA 3alUTHBIA KOXKYX W NPYXKUHA
paboraloT HeyJ0BNETBOPUTENDBHO, TO CAANTE NUNY HA
TexobcnyxuBaH1e nepep Hcnonb3oBaHueM. [lospe-
XAEHHbIE YaCTH, KNerHKne CKOMNEHNA U OTNOXKEHHUA ONK-
NOK 3aTOPMAXKMBALOT ABUXKEHWE HUXKHErO 3aLUMTHOIO KO-
Xyxa.

» OTKpbIBaiiTe PYKOil 3aLUTHbIA KOXYX TONbKO NpPH Bbl-
NONHEHHH 0CODbIX pa3pe3oB, kak Hanp., NPH <BPe3HOM
M YINOBOM pacnunuBaHuu». OTKPbIBaiiTe HUKHUIA 3a-
LUHTHDIH KOXYX TOMbKO C NOMOLLbIO OTTAXKHOIO pblyara
M oTnycKaiTe ero, Kak TONbKO NMNbHbIH AUCK BPeXeTcA
B 3aroToBKY. [1pH BCEX APYriX PacnMnoOBOUHbIX paboTax
3aLLUMTHBIA KOXYX JOMKEH paboTaTb aBTOMaTUUECKH.

» Korpa Bbl knapete nuny Ha BepcTak K Ha NON, HU-
JKHUH 3aLYUTHBIA KOXKYX A0NMKEH NPUKPbIBaTh MUAbHbIA
BMUCK. HesalluILeHHbIi, BpaLatoLuics Ha Bbibere nunb-
HbIV [IUCK BUrAET NKNY NPOTUB HaNpaBNEHWsA Pe3a 1 Nu-
NUT BCE, UTO CTOMT Ha €ro NyTu. YUUTbIBaNTE NP1 3TOM Npo-
[JIOMKMTENbHOCTb Bblbera nunbl.

[ononHutenbHble NpeaynpeanTeNnbHble yKasaH!A

» He pabortaiite c nunoii B NonoXeHun Hag ronosoi. B
3TOM MONOXEHUU Y Bac HeT A0CTaTOUHOro KOHTPONS Haf
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» lpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLWE METaNNOUCKATENH
ANA HAX0XAEHUA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- U
BOAOCHabxxeHna unu obpawaiitechb 3a cnpaBsKoii B
MecTHoe NpeAnpUATHe KOMMYHaNbHOTO CHabXeHuA.
KOHTAaKT ¢ 3neKTPONpOBOAKON MOXET MPUBECTH K NOXapy
1 NOPAXeHHI0 aNeKTPOTOKOM. [loBpeXxaeHHe rasonpoBo-
[ia MOXXET NPUBECTH K B3pbIBY. [10BpEXIEHUE BOJOMPOBO-
[a BefeT K HaHEeCEHI0 MaTepranbHoro ylepba.

» INeKTPOMHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH AnA cTauuo-
HapHoW pabotbl. OH He NpefycMoTpeH Ana paboTbl ¢
NUMBbHBIM CTONOM.

» He npumeHsiiTe NUNbHbIE JUCKHM U3 BbICTpOpEXyLLeH
cTanu. Takue AUCKM MOTYT NErko pPasnomarbCs.

» Bceraa aepxuTte INeKTPOUHCTPYMEHT BO BpeMsA pabo-
Tbl 06eMMH pyKamH, 3aHAB NPeBapPUTENbHO YCTOHUM-
Boe nonoxeHue. [1yms pykamu Bol pabotaete bonee
HaZEXHO C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiTe 3aroToBKy. 3arotoBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UNK B TUCKH, YOEPXKUBAETCA
bonee HafexHo, ueM B Bawer pyke.
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» BbhkauTe NONHOM 0CTAaHOBKH INEKTPOUHCTPYMEHTa U
TONbKO NOCNe 3T0ro BbinycKanTe ero u3 pyk. Pabounii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
Pe KOHTPONA HaJ ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3ToOM BO3HMKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHS.

=2\ 3awuwaiite akkymynaTopHyto 6arapelo ot Bbl-

COKHX TeMnepartyp, Hanp., OT ANUTENbHOTO Ha-
rpeBaHKsA Ha COMHLe, OT OTHA, BOAbI M Bnaru. Cy-
LLeCTBYET ONACHOCTb B3PbIBA.

» [py NoBpeXAEHHH U HeHaANeXaLLeM UCTIONb30BaHHH
aKKyMynaTopa MoXeT BbienuTbcA ra3. Obecneubte
NPUTOK CBEXXEro Bo3AyXa M NP1 BO3HUKHOBEHHMH XKa-
nob obpaTutech K Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTb pa3apa-
XEHWE AbIXaTeNbHbIX NyTeN.

» Ucnonb3ayiite akKKyMynaTop ToNbKO COBMECTHO ¢ Ba-
LUMM 3NIeKTPOUHCTPYMeHTOM hupmbl Bosch. Tonbko Tak
aKKyMYNATOP 3alLMLLEH OT ONACHOM NeperpysKku.

» OcCTpbiMH NpeaMeTaMH, KaK Hanp., rBO34eM HIH OT-
BEPTKOM, a TAK)Ke BHELUHUM CHNOBbIM BO3J€HCTBHEM
MOXHO NOBPeAHTb aKKyMYNATOPHYI0 6aTapeto. 310 Mo-
XET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3ropPaHHIO C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEpPerpesy ak-
KYMYNATOPHOM batapew.

OnucaHue NpoayKTa M ycnyr

MpoutuTe BCe YKa3aHUA H HHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e30nacHOCTH. YNylLEHHS B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWN U MHCTPYKLMI N0 TEXHUKE
6e30nacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHON NOpa-
KEHWs 3NEKTPUUECKMM TOKOM, Noxapa 1 Ta-
KeNbiX TPaBM.

MoxanyicTa, 0TKPOWTE PacKNafHyo CTPaHULY C UANKCTPa-

LiMAMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNANTE e OTKPBITOM, NMo-

Ka Bbl 3yuaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuH.

Hpumeueuue No Ha3HaYeHU
INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH ANA PaCNUNUBaHKA yep-
HbIX METANNOB ¢ rnybuHoi nponuna go 50 Mm.

INEKTPOUHCTPYMEHT He NpeaHasHaueH ana obpabotku gepe-
BAHHbIX MaTepHanos.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepaumsa npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbINOMHEHA N0
1300paKEHNIO HA CTPAHMLE C UNNIOCTPALMUAMM.
1 KHonka dhukcaumu wnuxaens
3aLUTHBIA KOXYX
Kplouok ana nogselunBaHua
LLIkana rnybuHbI nponuna
LLlecTMrpaHHbIi LT TOBBIM KNtou
Bnokuparop Bblkntouatens
Bbikntouarenn
KHonka pasbnokupoBku akkymynaTtopa*
Akkymynatop*
3aXWUMHOM pbluar HaCTPOMKM rNybUHbI pe3aHus

O oo~NOOTGhA WN

[y
o
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11 Kopnyc guratens

12 Mertka yrna nponuna Ha 0°

13 OnopHas nnuta

14 MapannenbHbiv ynop*

15 PykoATKa (C U301MPOBAHHON NOBEPXHOCTHIO)
16 3axWMHOM BUHT C Wwanbo

17 TMpuxuMHOM thnaHel,

18 [unbHbIN AUCK*

19 OnopHbli thnaHey,

20 LnuHpens nunbl

21 MasTHMKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX

22 Pbluar inA HACTPONKM MAATHUKOBOTO 3aLUMTHOTO KOXKYXa
23 [Mapa ctpybumH

24 KHonka MHOMKaTopa 3apsXKeHHOCTH*

25 WHauKaTop 3apAXeHHOCTH akKyMynaTopa*

*N306paxeHHble KK ONHUCaHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAaPTHbI 06bem noctaBky. MoNHbI# aCCOPTHMEHT NPUHAA-
nexHocreii Bbl HalifeTe B HaweW Nporpamme NPUHAANEKHOCTEN.

TexHHueckue AaHHble

ToBapHbilit NO 3601FA40..

HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 18

Uncno 060opOTOB XONOCTOro XoAa ~ MUH™ 4250

Makc. rnybuna nponuna

- npuyrne pacnuna 0° MM 50

BnokupoBka Wwnuxaens °

Pa3mepbl 0nopHoM NAKTLI MM 105x200

[lnameTp NMNbHOrO AMCKa, MaKc. MM 136

[lnameTp NUALHOTO ANUCKA, MUH. MM 130

TonwmHa Tena NMNbHOro IUCKa,

MaKc. MM 2,0

TonwwHa 3yba/umMpurHa passoga

3ybbeB, Makc. MM 2,5

TonwwHa 3yba/mMpurHa passoga

3ybbeB, MUH. MM 1,2

[lnameTp 0TBEPCTUA MUALHOTO

mcKa MM 20

Bec cornacHo EPTA-Procedure

01:2014 Kr 2,5-2,9*

[lonyctman Temneparypa BHeLw-

Hew cpeqbl

~ BO BPEMA 3aPAAKK “C 0...+45

~ NPUW 3KCnnyaTauuu W XpaHeHuu °C -20...+50

PekomeHayeMble akkyMynaTopbl GBA 18V...

PekomeHayeMble 3apaAaHble

ycTponcTBa AL 18..
GAL 3680

* B 3aBUCMMOCTH OT UCMONb3YEMON aKKyMYNATOPHOM baTapen
** 0rpaHMuYeHHan MOLHOCTb NpK Temnepatype <0 °C
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[aHHbie no wymy 1 BUOpauumn

3HaueHWs 3ByKOBOM SMACCHH ONPefeNneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-5.

M3mepeHHbIl A-B3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO 1aBNEHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABNAET, Kak npasuno, 75 Ab(A).
HepocToBepHocTb M3mepenna K=3 ab.

YpoBeHb LiymMa Ha pabouem MecTe MOXET nepeBblLLaTh
80b(A).

Monb3yiTecb cpeacTBaMM 3aLUTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1ubpauus a, (BeKTopHan cyMMa Tpex Hanpasre-
HWI1) 1 norpeLHocTb K onpeneneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745:

PacnunuBarue metanna: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c2.

YKasaHHbIM B 3TUX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLmMK onpese-
NeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BAHHON METOAMKOM U3-
MepeHui, nponucaHHon B EN 60745, n MoxeT Ucnonb3o-
BaTbCA [i/1A CPaBHEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpuUrogeH
TaKXe AnA npesBap1TeNbHON OLEHKKU BUOPALMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUDPALMK YKa3aH 419 OCHOBHBIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO eCniv 3NeKTPOMHCTPYMEHT
BymeT UCnonb30BaH A BbINONHEHUA ApYruX paboT, ¢ pa3-
JIMUHBIMM TPUHAZNEXHOCTAMM, C PUMEHEHUEM CMEHHBIX pa-
BOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPELYCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM,
Un1 TexHUUeckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeuaTb Npeanu-
CaHWAM, TO ypOBEHb BUDPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. 3TO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICUTb BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCe NPOAOMKUTENLHOCTH paboThl.

[lnA TouHOW OLLeHKKM BUDPALIMOHHON HAarpy3ku B TeueHHe
OnpefieneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBANa HY)XHO yunTbIBaTb
TaKXe ¥ BpEMs, KOrJla UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA U
BK/IOUEH, HO He HaxoAKTCA B pabote. 370 MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPATUTb Harpysky oT BUbpaLuu B pacueTe Ha nonHoe pa-
bouee Bpems.

MpemycmoTpuTe [ONONHUTENBHBIE MePbI De30nacHOCTH ans
3alLMTbl Onepatopa oT BO3[eNCTBUA BUDpaLMK, HanpuMep:
TexHUueckoe 0bCnyx1BaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXAHUIO PYK B Tenne, op-
raH13aLmA TEXHONOTMUECKHUX MPOLIECCOB.

3anenenue o cootsercteun (€

Mbl 3aBNA€M NOJ HaLlly eAMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONMCaHHbIN B pasfiene «TeXHUUECKMe JaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEuaeT BCEM COOTBETCTBYHOLMM MONOXKEHUAM [IUPEKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas ux us-
MEHEHHA, a TaKxe cnepytowum Hopmam: EN 60745-1,

EN 60745-2-5,EN 50581.

TexHuueckas aokymenTtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Bosch Power Tools
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS
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Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cbopka

3apﬂAKa aKKymynaTopa

» MpumeHsiiTe TONbKO NepeyunCNeHHble Ha CTPaHHLEe
NpUHapNeXHocTeN 3apAAHbIE YCTPOIHCTBA. TONbKO 3TH
3apALHbIe YCTPONCTBA NPUrOAHBI ANA NUTUEBO-MOHHOO
aKKymynaTopa Ballero aneKTpouHCTPYMeHTa.

Yka3aHue: AKKyMynATop NoCTaBnAeTCcA He NOMHOCTbIO 3apA-

XeHHbIM. [1ns obecneueHns NONHON MOLLIHOCTH aKKyMYNATO-

pa 3apAaauTe ero NONHOCTbIO Nepes NepBbiM MPUMEHEHUEM.

NUTUA-MOHHBIN aKKyMYNATOP MOXeT bbITb 3apsxeH B Ntoboe

Bpems be3 cokpalyeHuns cpoka cnyxbbl. [pekpalyer1e npo-

Liecca 3apAaK1 He HAHOCHT Bpeaa akkyMynaTopy.

AnekTpoHHasn cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LMLLAET NIUTUEBO-MOHHDBIM aKKyMYNATOP OT ryboKoi pa3paa-

KM. 3alliUTHasA CXxema BbIKMIOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT NpH

pa3psKEHHOM aKKyMYnATope — pabounil MHCTPYMEHT OCTa-

HaBNWBaeTCH.

» Mocne aBTOMaTHU€CKOr0 BbIKNIOUEHHS 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa He HaXXUMaiiTe bonbLue Ha BbiKNioUaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET DbITb NOBPEXAEH.

YuuTbIBaKTE YKa3aHKA NO YTUNU3ALMUK.

WU3BneueHne akkymynatopa

AKKYMYNATOP 9 OCHALLIEH 1BYMA CTYNEHAMHU (DUKCUPOBaHHUS,
Npu3BaHHbLIMK NPEAOTBPALLATH BbiNaAeH1e akkyMynaTopa
NPy HenpeaHaMepPeHHOM HaXaThK Ha KHOMKY pa3bnokupos-
K1 8. MoK akKyMYNATOP HaXOAWTCA B ANEKTPOUHCTPYMEHTE,
NPYXXHHA AEPXKHUT €70 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXKEHNH.

[ins U3bATUA aKKyMyNATOPa 9 HAKMHTE Ha KHOMKY Pa3bnoku-
POBKH 8 1 BbIHbTE AKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NO-
TAHYB ero BBepX. He NpuMeHsAiTe Npu 3TOM cuny.

WHpauKaTop 3apaXKeHHOCTH akkymynaTopa (cm. puc. F)
Tpw 3eneHbix CH nHanMKaTOpa 3apsKeHHOCTH 25 nokasbiBa-
l0T cocToAHMe akkymynaTopa 9. Mo npuurHam besonacHocTn
0NpOC 3apAXXEHHOCTM BO3MOXEH TONBKO B COCTOAHWM NOKOA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Haxxmute KHonKy 24, utobbl NPOBEPHTH CTENEHDb 3aPAXKEHHO-
CTM aKKyMYNATOPHOM baTapeu. IT0 BO3IMOXKHO Takxe 1 npu
13BNeUeHHON akKyMynaTopHoi batapee 9.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eNeHblx

CBETOAMON0B >2/3
HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX
CBETOAMOM0B >1/3
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HenpepbliBHbIY cBET 1 3eneHoro
cBeToAMoaa <1/3

Mwuranue 1 3eneHoro ceeToaMoaa Peseps

Ecnu nocne Haxatus Ha KHOMKY 24 He 3aropaeTca HU OfIuH
CW, T aKKYMYNATOP HEUCNPABEH W [I0MKEH ObiTb 3aMEHEH.

YcTaHoBKa/cMeHa NMNbHOTo AUCKa

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyXUBaHMIO U HACTPOiiKe
3NeKTPOUHCTPYMEHTa BbIHbTE aKKyMynATOp.

» [pu ycTaHOBKe NUNBHOTO AUCKa HajieBaiiTe 3aLUUTHbIE
nepuarku. [PUKOCHOBEHME K TUNBHOMY JUCKY MOXeET
NPUBECTU KTPaBME.

» MpumeHsiiTe TONbKO TaKHe NUNbHbIE JUCKH, KOTOPblE
0TBEYalT TeXHHUECKUM AaHHbIM HAaCTOALLero pyko-
BOACTBA N0 3KCNnyaTauuu.

» Ucnonb3yiiTe TONbKO NMNbHbIE AUCKH AUAMETPOM MHH.
130 mm 1 makc. 136 mm.

» Hu B koem cnyuae He npuMeHsiiTe wWnKdoBanbHbie
KPYrH B KauecTBe pabouero MHCTPyMeHTa.

Bbibop nunbHOro Aucka

0630p peKoMeHaYeMbIX MU/bHbIX AMCKOB Bbl HaiaeTe B KOH-
Lie HAaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

CHATHe NUNbHOTO NonoTHa (cM. puc. A)

[InA cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTA MONOXHTE ANEKTPOUH-
CTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- HaxmuTe Ha KHOMKY bnoKMpOBKM WINWHAENA 1 W lepxuTe
€€ HaxaToM.

» Haxxumaiite Ha KHONKy 6NoKHpPOBKH WNHHAens 1 Tonb-
KO NPH 0CTAHOBNEHHOM LUNHHAENE NUNbI. B npoTBHOM
CNyyae INeKTPOUHCTPYMEHT MOXKET DbITb NOBPEXEH.

- LLlecTurpaHHbIM KNtOUOM 5 BbIBEPHUTE 3KMMHOM BUHT 16
B HanpaeneHun ©.

— OTTAHWUTE MAATHUKOBDIN 3aLLUMTHBIM KOXYyX 21 Ha3aa 1 aep-
KMTE ero B 3TOM MONOXEHUH.

- CHuUMHTE NprxKUMHOM hnaHel 17 v nunbHbIA anck 18 co
wnuHaens nunbl 20.

YcraHoBKa nunbHOro aucka (cm. puc. A)

[inA cmeHbl paboyero MHCTPYMEHTA MONOXHTE ANEKTPOUH-
CTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

~ OunCTUTL MUNbHBIM AKCK 18 1 BCe ycTaHaBNMBaeMble Kpe-
NeXHble YacTu.

~ OTTAHWUTE MaATHUKOBBIM 3aLUMTHbIA KOXYX 21 Ha3ad 1 fep-
XMTE ero B 3TOM NMONOXEHUH.

- YcraHoBMTe NUNbHbIM AMUCK 18 Ha onopHbIf dhnaHel 19.
Hanpagnexue pesaHua 3ybbes (HanpaBneHue CTPeNKK Ha
MUNBHOM AMCKE) JOMKHO COBMajiaTh CO CTPENKOM Hanpas-
NEHA BPaLLEH!s Ha MAaATHUKOBOM 3aLLMTHOM Koxyxe 21.

- YcraHoBuTe 3aXKMMHON hnaHel] 17 1 BBUHTHTE 3aXXKMMHOM
BWHT 16 B HanpasneHuu @ . Cneaute 3a NPaBUNbHbIM MOH-
TaXHbIM NONOXeEHUEM OMOPHOTO 19 1 NPUKMMHOIO thnaH-
ues 17.

- HaxmuTe Ha KHOMKy BNOKMPOBKH WNKUHAENA 1 v fepxuTe
€ee HaXaToM.
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- Tyro 3aTAHWTE C NOMOLLbIO KNoUa-LLecTUrpaHHukal 5 3a-
XMMHOW BUHT 16 B HanpaBneHuu BpaLyeHns @. MomeHT
3aTAXKM BOMKEH COCTaBNATb 6 ~9 HM, 310 coOTBETCTBYET
3aTAXKe OT pyku nntoc 1/8 oboporta.

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

» [lo Hauana pa6or no TexobcnyXMBaHMIO U HACTPOliKe
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BbIHbTE aKKyMynsTop.

» [TbiNb HEKOTOPbIX MAaTEPUAOB, KaK Hamp., KPacok C
cofiepkaHueM CBUHLA, MUHEPANOB U METaN/oB, MOXeET
ObITb BpeAHOM ANA 300p0BbA. [PUKOCHOBEHHE K MbINK U
nonaaaHu1e Nbin B AblXxaTe/bHbIE NYTH MOXET Bbi3BaTb an-
nepruyeckue peakLiuu 1/unu 3aboneBaHms AblxaTebHbIX
nyTen onepaTopa Unn HaxoAALLEerocs BONM3K NepcoHana.
OnpeneneHHble BUAbI MbiNK, Hanp., ayba 1 byka, cuuTaioT-
CA KaHLePOreHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NPUCaaKa-
MU Ans 06paboTkK ApeBecKHbl (XpoMart, CpeacTBo AfiA 3a-
WWKTbI pEBeCcHHbI). MaTepuan ¢ conepxaqu1eM acbecta
pa3peluaetcs 0bpabarbiBaTb TONbKO CMeLManucTam.

- Xopoluo npoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.
- PekomeHayeTCA NONb30BaTbCA PECIMPATOPHON Ma-
CKOW ¢ (hunbTpoM Knacca P2.

CobniofaliTe aeicTBYIOLME B Baluelt cTpaHe npennucanus

[nnA 0bpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Nbinb
MOXET NErko BOCMNAMEHATHCHA.

Pabora ¢ MHCTpymeHTOM

Pexumbl pabotbi

» [lo Hauana pa6or no TexobcnyXMBaHMIO U HACTPOIiKe
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BbIHbTE aKKyMYRATOP.

Perynupoeka rny6uxbl nponuna (cm. puc. B)

» F'nybuHa pe3aHua fOMKHA COOTBETCTBOBATDb TONLUHHE
AeTanu. [TUnbHbIN LUCK He JOMKEH BbICTynaTb 3a 0bpaba-
TbIBaeMY0 3aroToBKY bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

OtnycTtuTe 3axuMHOM pbiuar 10. [ins HebonbLuon rnybuHbl

NPOMMNa OTTAHMTE NKAY OT ONOPHOH NAKnThI 13, nA bonblued

rnybuHbI — NPWXMUTE NUNY K onopHoK nnuTe 13. YcTaHoBuTE

XenaeMbli pasmep no Wwkane rnybuHbl nponuna. Kpenko 3a-

TAHWUTE 3KMMHON pbluar 10.

Cuna 3axuma pbluara 10 moxeT bbiTb U3MeHeHa. [1na 3toro

OTBMHTUTE 3KMMHOM pbluar 10 1 NPUBMHTUTE €ro CO CMelLLe-

HUEM He MeHee Kak Ha 30° NpOTMB HanpaBNeHMs YaCOBOW

CTPENKH.

MeTku yrna nponuna
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MeTka nuHUK pacnuna 12 nokasbiBaeT NONOXEHNE NMUNbHOMO
[QMCKa MPH pacrnMBaHKK NOf NPAMBIM YTTIOM.

[ins nonyueHus TOUHOro NPONKUAA YCTaHOBUTE AMCKOBYHO MK-
Ny Ha 3aroTOBKE COIMAcHO PUCYHKY. PekomeHayeTcs caenarb
NPOGHbIK Nponun.

Kptouok ana nopsewuBaHua (cm. puc. C)

C nomoLLblo Kptouka Ans noaselurBaHna 3 Bol MoxeTe nose-

CHTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, HanpuUMep, Ha NecTHuLe. [ng ato-

r0 OTKMHBTE KPIOYOK 3 B XXENaeMyto no3uLuio.

» Mpu noaBewWwMBaHKK INEKTPOUHCTPYMEHTA CleAUTE 3a
TeM, UToObl NUNbHOE NONOTHO GbIN0 3aLLKLLEHO OT He-
npegHamMepeHHoOro NPUKOCHoBeHUA. OnacHoCTb Tpas-
MHPOBaHHA.

ToBepHUTE KPIoUoK 3 Ha3af K Kopnycy NuAbl, ek Bbl X0THTE
paboTatb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

BknioueHHe aNeKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHoBKa aKKymynaTopa

» lMpUMeHANTE TONbKO OPUrHHANbHbIE NMUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopbl upmbl Bosch ¢ HanpsxkeHnem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuuke Bawero aneKTponH-
CTpyMeHTa. [TpUMEeHeHHe IPYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET
NPMBECTH K TPaBMaM H NMOXapHOM ONacHoCTH.

BcTaBbTe 3apAeHHbIM aKKYMYNATOP 9 B HOXKY 3N1EKTPONH-

CTPYMEHTa, UTobbl aKKyMYNATOP HaZIeXHO 3athMKCHPOBarCA.

BknioueHue/BbIKNIOUEHHE

[1nA BKNIOUEHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXXMUTE CHauana
bnokupatop BbiKNtouatens 6, a 3aTem HKMMUTE BbIKMIOUA-
Tenb 7 ¥ AePXKUTE €ro HaXKaTbIM.

[1nA BbIKNIOUEHHA 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE BbIKIO-
yarenb 7.

Ykasanue: 1o npuunHam b6e3onacHoCTH Bbiknouatenbs 7 He
MOXET ObITb 3ahMKCMPOBaH U NpW paboTe cneayeT NOCTOAH-
HO HXXMMaTb Ha HEero.

B Liensx a3koHOMMM 3NEKTPOIHEPr UM BKMKOUANTE 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Korfa Bul cobupaetech pabotatb ¢
HUM.

Topmo3s Bbibera

MHTerpupoBaHHbIi TOpMO3 Bbibera CoKpaLLaeT npofomKH-
TEeNbHOCTb BPALLEHNA NUbHOTO AMCKA MO UHEPLIUK NOC/E Bbl-
KNIOUeHUsA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3awwura ot rny6oKoi paspasKu

AnekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLAET TMTUEBO-MOHHDIN aKKYMYNATOP OT rybokow paspag-
Ku. 3alLMTHAA CXeMa BbIKMIOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT NpH
Pa3pPAXEHHOM akKyMynATope — paboumit MHCTPYMEHT OCTa-
HaBnuBaeTcA.

YKa3aHus no npuMeHeHH1Io

3alLmLLanTe NMnbHble LUCKK OT YAApOB.

Bequte 3neKTPOMHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C yMEPEHHOM MO-
ﬂ,aqeﬁ B HanpaBneHWH pesa. CunbHan nogava 3HauyMuTeNbHO

COKpALLAET CPOK CyXbbl pabouero MHCTPYMEHTa U MOXET
NOBPEUTb ANEKTPOMHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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[1pOK3BOAUTENBHOCTb MMNEHMA U KAUeCTBO Pacnuna B 3HauK-
TENbHOM CTENEHN 3aBUCAT OT COCTOSHHUA U (bOprI 3y6beB
NUNbHOrO AncKa. [103TOMY NPUMEHANTE TONbKO OCTPbIE U NPH-
rogHble AnA 06pa6aTb|BaeM0ro Matepuana nunbHble AUCKA.

Munexue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. D)
MapannenbHbiit ynop 14 AaeT BO3MOXHOCTb BbINONHATL TOY-
Hble NPOMNWNbI BAONb KPOMKH 3aroTOBKW M PacnunuBaHue Ha
paBHble N0 pa3Mepy Nonochl.

Munenne co sBcnomorarenbHbiM ynopom (cm. puc. E)

[lna 06paboTku 6ONbLUKMX 3arOTOBOK MNK ANA OTPE3aHKA NPA-
MbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKpEeNHTb Ha 3aroTOBKe B KauecTse
BCMOMOTaTe/ibHOro ynopa foCKy Uin perKy U BeCTU INCKO-
BYIO MUY OMOPHOM NNWTOM BOMb BCIOMOTATeNbHOrO0 yrnopa.

YKa3aHuA no oNTUManbHOMY 0bpaLLEeHHI0 C aKKYyMYnATO-
pom

3alumLLanTe akkyMynaTop OT BNary 1 BOAbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B [jUanasoHe Temneparyp ot
-20°Cpo 50 °C. He octaBnaiTe akkyMynaTop 1€TOM B aBTO-
Mobune.

BpeMms 0T BpemMeHH NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3H
aKKyMynATopa MArKOM, CYXOH U UMCTON KUCTOUKOM.
3HaunTenbHOE COKpaLLeH1e NPOJOMKUTENBHOCTU paboTbl
nocne 3apsfia CBULETENbCTBYET O CTAPEHUM aKKyMyNATOpa U
yKa3blBaeT Ha He0bXOMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YunTbIBaiATE YKa3aHUA MO YTUNK3ALMH.

Texobcny)xuBaHue U cepBHC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyXMBaHMUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa H T. fi., @ TaKXKe NPH TPAHCTIOPTHPOBKE H
XpaHeHHUH BbIHUMaWTe aKKyMYNATOP U3 3NEeKTPOUH-
cTpymeHTa. [1py HenpefHaMepeHHOM BKMIOUEHUM BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb TPaBMUPOBAHHS.

» Nins obecneueHns kauecTBeHHOI U Be3onacHoi pabo-
Tbl CNEeAYeT NOCTOAHHO COAePIKaTh INeKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNAILIMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

MasTHMKOBbIN 3aLLMTHbINA KOXYX AO/DKEH BCeria CBODOIHO
[JBUraTbCA ¥ CaMOCTOATENbHO 3aKpblBaTbCA. [103TOMY BCera
[IEPXKHTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBOTO 3aLLMTHO-
ro KOXyxa. Yaanaure nbinb U CTPYXKKY CTPYEH CXKAToro Boay-
Xa U1 KUCTOUKON.

MunbHble ancku 6e3 NOKPbITUA MOXHO 3aLLWTHTL OT KOPPO-
31K TOHKMM CNIOEM He COfiepKalLero KucnoT Macna. Nepea
NWNeHneM ONATb YanuTe Macno.

CMOnNa Mnu 0CTaTKy KNnes Ha NunbHOM [MCKe OTpULATENbHO
CKa3blBalOTCA Ha KauecTae nponuna. MoatoMy ouuiiante
MUNbHbIA AUCK CPa3y NOC/e UCNOMb30BaHUA.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHHUE HA NPeAMeT Uc-
Nnonb30BaHWA NPOAYKLUK

MoxanyicTa, Bo Bcex 3anpocax W 3aka3ax 3anuacrei 0basa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIM HOMEP MO 3aBOA-
CKOW Tabn1uke aNeKTPOUHCTPYMEHTa.
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CepBuCHaA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpoch! no
peMoHTY 1 0bcny)uBaHuio Balero npoaykTa 1 no 3anya-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALIMIO N0 3aNYaCTAM
Bbl HaifieTe TaKxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextue coTpyH1KoB Bosch, npenocTaBnaioLLmi KoH-
CyNbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BONMbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balliv BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
Hallen NPOAYKLMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Lina pernona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, Ykpauna
apaHTUiHOE 0BCNyKMBaHWE U PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTa, ¢ cobriofieHeM TpeboBaHHi U HOPM U3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMBKO B
(hMPMEHHBIX UMW aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPax «Po-
6ept bolw.

MPEAYNPEXIOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHON Npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCNNyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
ans Bawero 3nopoBbs. M3rotoBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONIOBHOM MOPSAKE.

Poccus

YNonHOMOUeHHasA U3roToBUTENEM OPraH13aLua:

000 «Pobepr bowu»

BawwyTuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBcKas 06.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnathbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyIo W aKTyanbHyt MHPOPMALMIO 0 PACTONOXKEHUH cep-
BMCHbIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX NTYHKTOB Bbl MOXETE NOMYuUHTh:

- Ha odMuManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHOM CNYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (38oHok no Poccuu becnnarHbiit)

Benapycb

MM «Pobept boww» 000

CepBUCHbI LEHTP M0 06CNY)KUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871
Ten.:+375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumnanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcrau

TOO «Pobeprt botwu»

CepBUCHbIN LLEHTP N0 06CNYKMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmyHanbHan

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbli cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoXeHHble IMTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble baTapeu
pacnpoCTpaHATCA TpebOBaHKA B OTHOLIEHUH TPAHCNIOPTH-
POBKM ONACHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT ne-
PEBO3UTLCA CAMUM NONb30BaTENeM aBTOMOBHNbHBIM TPaH-
cnopToM 6e3 HeobxoaMMoCTH CobNIAEHUA AONONHUTENbHbIX
HOPM.

Mpy nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NIETOM UM TPAHCTOPTHBIM 3KCNEAUTOPOM) HEOBXOANUMO CO-
bnioaarb ocobble TpeboBaHKsA K ynakoBKe U MapkupoBke. B
3TOM C/yuae Npv NOAroTOBKe rpy3a k 0TnpaBke HeobXoanuMo
yuacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnAiTe akKyMynATOpHYIo baTapeto ToNbKo C Henospe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNenTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-
KyiTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He nepeme-
LiAnacb BHYTPH YNaKOBKH.

Moxany#cta, cobniopaiTe Takxe BO3MOXHbIE LONONHUTENb-
Hble HaUMOHa/NbHbIE NPEAMMCAHKA.

Ytunusauua

e 4 INEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKyMYNATOPHbIE baTapeu,
7oX] NprHAmNEXHOCTM M YNAKOBKY HYXHO CAABaTb Ha 3KO-
NIOTUUECKHM UMCTYIO PEKyNepaLuio.
He BbibpacbiBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNIATOPHbIE
barapen/batapeiiku B bbiIToBOM Mycop!

Tonbko Aana cTpan-uneHoB EC:
B cOOTBETCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBON
2012/19/EU oTcnyxuBLume 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C EBPOMNEN-
ckov aupekTrBoi 2006/66/EC noBpexaeH-
Hble 1MDO UCTONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI/
baTapeiku HyHo cobupaTb 0TAENBHO U cLia-

BaTb Ha 3KONOTMYECKM UMCTYIO PEKynepaLmio.

AKKyMynaTopbl, batapeu:

Li-lon:

[Moxanyincra, yuutbiBamnTe yKasaHue B

pa3gene «TpaHCNOPTUPOBKay,
cTp. 133.

B03MOXXHbI U3MeHeHHA.
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Bka3iBKkH 3 TexHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagis

A NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
KEHHA i BKa3iBKH.

HemoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHA €NEKTPUUHWUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEepHO3HMX TPABM.

[lobpe 36epiraitTe Ha MaiNbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mia NOHATTAM «ENEKTPONPUNAzY B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MA€ETbCA Ha yBa3i eneKTponpH1nag, Lo NpaLtoe Bif Mepexi

(3 enextpokabenem) abo Bin akymynatopHoi batapei

(6e3 enekTpokabento).

Be3neka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneure
Robpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHS HAa POBOYOMY MiCLLi MOXYTb MPU3BECTH [10
HELLLACHUX BUNA/KIB.

» He npauyoiiTe 3 eneKTPONpPHNaAoM y cepeaoBHuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUbYXy BHaCNifoK NPUCYTHOCTI
ropIOUMX piauH, rasie abo nuny. Enektponpunaam
MOXYTb NOPOLKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXKE 3aMMaThca
nun abo napu.

» Mip vac npaui 3 enekTponp1MnNagoM He nignyckaire o
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX nogei. By moxete
BTPATUTU KOHTPONb Haf NPHNafioM, AKLLO Batuia ysara byne
BiflBEPHYyTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NoBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 403BONAETbCA MIHATH LOCD B WTEnceni.
[ina po6oTu 3 eneKkTponpunagamu, Wo MakTb 3aXUCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afanTepH.
BuKopUCTaHHA OPUriHaNbHOrO LWTeNcens Ta HaneXHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3HK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHUKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMH, AK Hanp., TPy6amu, 6atapeamu
OnaneHHA, NNMTaMHU Ta XonoAunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 30inblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Bip Aoy i Bonoru. lonafaHHs Boau
B €NeKTponp1nag 36inbLuye pUsuK ypaxxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiiTE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunaay, niapilyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTkH. 3axuwyaiite kabenb Bif Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxatotbes. MNowkomkeHnin abo 3akpyueHuit kabenb
36inbLUYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» [Ins 30BHiWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYHTE
NULLe TaKWi NOAOBXKYBaY, Lo NPUAATHHIA ANA
30BHilLHiX pobiT. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBAYa, L0
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PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POHOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YP@KEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKIL0 He MOXXKHa 3an0birTH BAKOPHUCTaHHI0
eneKkTponpunaay y BONoromy cepefoBHLLi,
BUKOPHCTOBYWHTE NPHUCTPii 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHA NMPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3HK YPAKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYy#TE 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NoBoAbTECA Nif uac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopucryiitecs
€NneKTPonp1najoM, Axio Bu cromneni abo
3HaxoAuTeCA Nig Ai€l0 HAPKOTHKIB, CTUPTHHX HaNoiB
ab60 nikiB. MUTb HeyBaXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI

€1EKTPONPUNANOM MOXE NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3axucHe CNOPAMKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXUCHi OKYNApH. BasraHHs
0C0BUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMLKEHHS, AIK HAnp., — B
3a/1EXXHOCTI Bifj BULLY PODIT — 3aXMCHOI Macku, CnewB3yTTs,
110 He KOB3AETbCSA, KACKM Ta HABYLUHHKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BHNafKOBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag B enektpomepexy abo
iy’ eQHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTh ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€eNneKTponpunaj BAMKHYTHI. TpUMaHHs Nanbls Ha
BMMMKaui Nif uac NnepeHeceHHs enektTponpunagy abo
MiAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Npunagy Moxe
NPHU3BECTH [0 TPABM.

» lepea THM, AK BMUKaTH enekTponpunag, npubepitn
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiikOBHH KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B YaCTUHi Npunagy, o obepTaeTbes, MoXe
NPM3BECTH [10 TPABM.

> YHHKa#HTe HeNPUPOAHOTro NONOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
cTilike MONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallle 3bepirati KOHTPONb Haf
€NeKTPONPUNafoM y HECTIOAIBAHNX CUTYyaLifX.

» Baaraite npupatiui opar. He Basaraiite npocropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PYKaBHLi [0 AeTaneil npunagy, Wo pyxawTbces. [1po-
CTOPUI 0AAT, [LOBre BONOCCA Ta MPUKPAc MOXYTb
NOTPanUTH B AeTani, Lo PyXaloTbCA.

» AKIL0 iCHY€E MOXXNUBICTb MOHTYBATH NH-
NOBiACMOKTYBanbHi abo NMNoynoBnotoYi NPUCTPOT,
nepeKoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nig’epHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. BMKOPHUCTaHHS n1no-
BiZICMOKTYBaNbHOM0 NPUCTPOK MOXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNeHi Mnom.

NpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamm

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHol
po6oTu. 3 NpuaaTHUM Npunanom By 3 MEHLLMM PU3HKOM
OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTat poboTw, akwo byneTe
npawioBaTy B 3a3HaUEHOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.

160992A2MW | (14.11.16)

Bosch Power Tools




» He kopHucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NOWKOMKEHUM
BUMMKaueM. ENeKTponpunag, AKUil He MOXHa yBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

» lepea THM, AIK perynioBaTtH Wwo-HebyAb Ha npunagi,
MiHATH NpUNaaaA abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
uTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axou 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYI0Tb PU3MK BUMAZKOBOIO 3anycky npunagy.

» XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKMMU Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3BonaiTte
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPONpHnagom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui Bka3iBKH. Y
pasi 3acToCyBaHHs Hel0CBifUEHUMM 0CObaMW NpuUnaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CTapaHHO fOrNAfaiiTe 3a eNeKTPONPUNaaoM.
Mepesipsaiite, wWob pyxomi aetani npunagy 6e3aoraHHo
npaytoBanu Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkomKeHUMH abo
HacTiNbKH NOLWKOAXEHUMH, L106 Lie MOFNOo BNNMHYTH Ha
¢yHKuioHyBaHHA enekTponpunagy. MowkoakeHigerani
Tpeba BiAPEMOHTYBATH, NepLU HiXX KOPHCTYBATHCA HHMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HelLIaCHUX BUMAKIB CMPUUMHAETBCA
NoraHWM OMNAAO0M 32 ENEKTPONPUNafamMu.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
umctoTi. CTapaHHO AOTMAHYTI PidanbHi iHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3anbHUM KPaeM MEHILIE 3aCTPAIOTb Ta Nerili B
ekcnnyarauii.

» BuKoOpHCTOBYiiTe eneKTponpunaa, npunaaaa Ao HbOro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH Po60TH Ta crie-
undiky BUKOHYBaHOT pob0oTH. B1KOpUCTaHHSA
enekTponpunagis ang pobiT, AnA AKUX BOHU He

nepenbaueHi, Moxe NpPU3BeCTH 10 Hebe3NneuHnx cUTyain.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

10 NPaLIOIOTb Ha aKYMYNATOPHHX b6aTapesax

> 3apagxaiiTe akyMmynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAaXKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHAOBaHUX
BUroTOBMIOBaueM. BUKOpUCTaHHA 3apAmKyBanbHOMO
NPUCTPOIO ANA aKYMYNATOPHHUX DaTapen, Ana AKKUX BiH He
nepeadaueHni, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXEX.

» BukopHcTOBY#Te B eNeKTPONpUnaaax nuiwe
peKoMeHA0BaHi akyMynATopHi 6aTapei. BukopuctaHHa
iHLIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapel MoXe NPU3BOAUTH 1O
TPaBM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaTtopHy 6arapeto, akoto Bu came
He KOPUCTYETeCh, NOPAA i3 KAHLeNAPCbKUMU
CKPinKamu, KNioYamu, rBisiKamMm1, FBHHTaMH Ta
iHLUIMMKM HeBeNMKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MO2XXYTb CIPUUHHNTH NePeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu aKyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPUUMHATM OMiKKM abO NOXKEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKaHTe KOHTAKTY 3
Heto. Mp1 BUNafKOBOMY KOHTaKTi NpOMMUiiTe Bigno-
BifiHe micLe Bogo10. AKL0 piauHa NoTpanuna B oui,
[OAATKOBO 3BePHIiTbCA 10 NiKapsA. AKyMynaTopHa

piaMHa MOXe CMIPUUMHATY NOPA3HEHHS LWKIPK abo OnikA.
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Cepsic

» Bignaeaiite cBiil NpUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanicgikoBaHM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHKUX 3an4acTHH. Lie 3abeaneuntb 6eaneuHictb
npunaay Ha AoBrui uac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3neKu ana AUCKOBHUX MUNOK

Po3nunioBanna

» HEBE3MEKA: He nigcTaBnsiite pyku B 30HY
PO3NMNIOBAHHA i Nif NUNANLHUIA AUCK. [Ipyrolo pyKoto
TpUMaiiTeca 3a AOAATKOBY pyKoATKY abo 3a kopnyc
mortopa. fkwwo Bu byaete oboma pykamu Tpumatica 3a
NUAKY, BK 3aXMUCTUTE PYKM Bifi NOPAHEHHS.

» He b6epitbca pykamu cnighu3y obpobntoBaHoi gerani.
3axMCHUM KOXYX He 3aXMLLAE PYKH Bifi TUNANBHOTO AMCKA
cnigH13y obpobnioaHoi aeTani.

» BcraHoBnioiiTe rnubUHY po3NUNIOBaHHA Y
BiANOBiAHOCTI A0 TOBLWMHK 0Opo6GNIoBaHOI feTani.
MUNANbHUI AMCK MaE BUINAAATH cnigHM3y 0bpobnioBaHoi
[eTani MeHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpuMaiiTe po3nunioBaHy AeTanb B pyui abo
Ha KoniHax. 3adikcyiite 06pobnioBaHy aetanb y
cTabinbHoMy KpinneHHi. LLlob 3MeHWwNTH pu3mk byt
3auennieHnM, 3aCTPABAHHA NMUNANBHOMO AUCKa abo BTpaTH
KOHTPOMIO Hafl HAM, BaXXnuBo, 1106 0bpobnioBaHa aeTanb
byna fobpe 3akpinneHa.

» Mpu poboTax, Konu poboumit iIHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aXoBaHy eNeKTPONPOBOAKY, TPHMalTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi PyKOATKH. KOHTaKT 3
NPOBOAKOIO NMifi HANPYTot0 3apPAAXKAE METANEBI UAaCTUHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY | NPU3BOAMTD 0 YPAXKEHHS
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» lig uac No3[0BXKHLOrO PO3NHNIOBAHHA 3aBXAH
BMKOPHUCTOBYIiTe ynop abo piBHy HanpAMHY. 3aBaAkU
LibOMY 30inbLLIYETbCA TOUHICTb PO3MMMIOBAHHS i
3MeHLLYeTbCA Hebesneka 3aKNMHEHHA NMUNANBHOIO AMCKa.

» 3aBXA1 BAKOPUCTOBYITE NHLUIE NUAANBHI AUCKH
NPaBUNbHOTO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAOUHUM
otBopom (Hanp., pom6oBuaHoI abo Kpyrnoi hopmu).
[UNANbHI AUCKM, LLLO HE NiAXOAATb A0 MOHTAXHUX AeTanen
nUNKK, 06epTatoTLCA HEPIBHO | NPU3BOAATD A0 BTPATH
KOHTPONI0.

» Hikonu He BUKOPHCTOBYIiTE NOLIKOKEHi abo
HenpaBHNbHi NigKnagHi waibu abo reunTH Ko
NUNANLHOTO AUcKa. MigKnaaHi Wwanbw i reuHTH A0
NUNANBHOTO AUCKa bynu po3pobneHi cneuianbHo ans
Balwoi nunku ans 3abesneyeHHs onTUManbHUX pobounx
XapaKTepUCTHK i beaneyHocTi B pobori.

» PUKoOLET - NPUUMHM Ta BiANOBiAHI BKa3iBKMU 3 TEXHIKH
be3neku
- PukoLueT - Le HecnofiBaHa peakLiia NUAANbHOro Aucka
Ha 3aKNMHEHHSA, 3aTUCKaHHS abo HenpaBunbHE
BCTAHOB/NEHHS NUNANBHOO AMCKA, LU0 NPU3BOAUTD 10
HEKOHTPO/bOBAHOTO NIAHATTA MUMKK, BUXOAY 3
0bpobnioBaHoro mMatepiany i pyxaHHs y bik oneparopa;

- AKLLO NUNANbHKIA AKCK 3acTpAB abo 3auenuBca y
BY3bKii LLiNKH, BiH BNoKyeTbCA | ABUrYH BIAKMAAE MUNKY
CBOEIO CHMOIO Y HANPAMKY oneparopa;
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— AKLLO NUNANBbHWUI UCK NepeKoLLeHHit abo HenpaBunbHO
BCTaHOBNEHWH Y NPopi3, 3ybu NUNANBHOTO AnCKa 3
TMNBHOTO BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y NOBEPXHi
0bpobntoBaHoi AeTani, Lo NPU3BOAUTD 10 BUKWAAHHS
NUANANBHOTO AMUCKa i3 NPOPI3Y i CiNAHHA NUNKK Y HANPAMKY
oneparopa.

PukoLueT - Lie pe3ynbTat HenpaeunbHOI ekcnnyaralii abo
MOMMTIOK P poboTi 3 MHnKolo. oMy MoxHa 3anobirTv 3a
JI0MOMOTOK0 HaNeXHWX 3anobiXHMX 3ax0AiB, LU0 ONUCaHI
HUXUE.

» Nlobpe TpumaiiTe NMNKY 060Ma pykamu; PyKH MalTb
3HAXOAMTHCA B TAKOMY NONOXEHHi, B AKOMY Bam
nerwe byae cnpaBUTHCA 3 cCinaHHAM. 3aBXAM CTaBaiTe
360Ky NUNKH, a He B OAHY NiHil0 3 NUNANLHUM JUCKOM.
Mpw cinaHHi NMNKa Moxe BifICKOUMTH Ha3af, ane 3a yMoB
NPUAHATTA BiANOBIAHMX 3anobixHHWX 3axofiB Bu
CNpaBH1TECH 3 LMM.

> AKLL0 NMNANLHUIA AUCK 3aCTPAB a00 AKILO BH 3ynuHunu
poboTy 3 iHIWKMX NPUUMH, BAMKHITb NUNKY i CNOKiAHO
Tpumaiite ii B 06pobnioBaHiit getani, ax noku
NUAANBHUIA AUCK NOBHICTIO He 3ynuHUTLCA. Hikonu He
HamaraiTecs BUTATTH NUNANbHUA AUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKY Ha3ag,
NOKH NUNANbHUIA ANCK LULe PYXAETbCA, iHaKILE MOXNHBE
cinaHua. 3'acyiTe Ta yCyHbTE NPUUMHY 3aKNUHEHHS.

» Konu bypete 3H0BY BMHKATH NUNKY 3 NUNANBHUM
[AUCKOM B PO3NHNIOBaHOMY MaTepiani, LeHTpyiiTe
NUNANBHUA AUCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, U1 He 3acTpANK
3y6H. AKLLO NUNANBHWI JUCK 3aCTPAB, NPU NOBTOPHOMY
BMMKaHHi NMUNKKM BiH MOXe BUCKOUMTH i3 NPOPI3Y i
CinHyTUCA.

» Mpu 06po6ui Benukux NnuT nignupaiire ix, wob
3MEHIUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNiAOK 3aCTPABAHHA
NUAANBHOTO AUCKA. Benuki niuti MoXyTb NPOrMHaTUCA
nif BnacHoto garoto. Mnut1 Tpeba nignupaty 3 0box bokis:
nobnuay Big npopisy i ckpato.

» He BUKOpUCTOBY#TE TYNi Ta NOWKOMKEHI NUNANDbHI
BUCKH. NUNANBHI AUCKY 3 TyNMMKM abo HeNpaBMbHO
CMpAMOBaHMMM 3yDaMu, 3BaXKar0uu Ha iye BY3bKUi
NPOMiXOK, NPU3BOAATH 10 3aBENIMKOT0 TEPTH, 3aKNUHEHHS
NUNANBHOTO IMCKA | CMUKAHHS.

» Mepepn po3nunioBaHHAM Tpeba fobpe 3aTArHYTH
PYKOATKM ANA HACTPOIOBAHHA IMUOMHM i KyTa
po3nuntoBaHHA. AKLLO Nia yac poboTh HACTPOMKK
3CYHYTHCA, Lie MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
MUNANBHOTO IUCKA i CiMaHHA.

» byabTe 0cobnuBo 06epexxHi Npu po3nunioBaHHi B
cTiHax abo B iHWwKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UpPHYTH. [1pY PO3NUMIOBAHHI B MPUXOBaHHWX 06’eKTax
3aHYPeHUM NUNANbHUIA AUCK MOXe 3abNnoKyBaTucA i
CMPHUUMHUTH PUKOLLIET.

DyHKLif HIKHLOTO 3aXHCHOTO KOXKYXa

» KoxHuii pa3 nepep poboTolo nepesipsiite beagoraHHe
3aKPHBaHHA HKHbOTO 3aXMCHOT0 KoXyXa. He
npawtoiiTe 3 NUNKOI0, AKLLO HUKHIH 3aXHCHUI KOXKYX He
nepecyBa€eTbCA BiNbHO | He 3aKPUBAETbCA MUTTEBO. Hi
B AKOMY Pa3i He 3aTUCKYHTe i He NPUB’A3YiiTe HWKHIN
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3aXMCHMIi KOXYX Y BiAKPUTOMY nonoxeHHi. AkLo
MKUMKa HEHAPOKOM BNajie, HUXHiM 3aXMCHUI KOXYX MOXeE
norHyTUcA. Biakpuite 3a pyuky HUXHINA 3aXMCHUIA KOXYX i
nepeKoHanTeca, Lo BiH PyXaeTbCA BiNbHO i HE TOPKAETLCA
NUNANBHOTO IUCKa abo iHWKX fieTanei Npu Beix KyTax
pPO3nuntoBaHHs i npu byab —AKiK rMMBKUHI PO3NKUNIOBAHHA.

» MepeBipTe cNpaBHICTb NPYXHHH HUKHBOTO 3aXHCHOTO
KOXYXa. AKLL0 3aXMCHHIi KOXYX | NPYXKHHA HeCTIPaBHi,
X Tpeba BipeMOHTYBaTH, NepLU HiXK NOYHMHATH
npayioBaTH 3 NpUNagoM. BHacnigok nowwKomKeHHA
[eTanei, Kneikux Hanunab abo CKOMUUEHHS CTPYXKK
MOKE TPANUTUCH, LLI0 HUXKHIN 3aXUCHUI KOXYX byae
PYXaTucA NuLLe fyxe Tyro.

» BigkpuBaiTe 3aXMCHUIA KOXYX NULLE NPU BAKOHAHHI
CKNafHUX NpopisiB, AK HaNp., NPH «PO3NHUNIOBaHHI i3
3aHYPIOBAHHAM i KYTOBOMY PO3NUNIOBaHHI».
BipkpuBaiite HHXHIW 3aXHCHUI KOXYX 3a BaXinb i
BignyckaTe HOro Nicns Toro, AK NUNANbHUIA BUCK
3aHYpUTbCA Y 3aroToBKY. [py BCiX iHLWKMX poboTax 3
PO3NUNIOBAHHA HUXHIN 3aXUCHWN KOXYX M€ NpaLoBaTyi
aBTOMATUUHO.

» lMepuw HiXk NoKNacTH NURKy Ha BepcTar abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, Lo HIKHIH 3aXUCHHH KOXYX
3aKpPUBAE NUNANbHUI BUCK. HENPUKPUTUI MUNANBHUIA
JIUCK, L0 3HAXOMUTLCA B CTaHi iHepTHOro BUbIrY,
BiZLUTOBXYE MMNKY NPOTH HANPAMKY PO3MMNIOBAHHA i
PO3NUAIOE BCe HAa CBOEMY LUNAXY. 3BaXaiTe Ha TPUBANICTb
iHepLifHoro BUbIry Nunku.

[NonatkoBi nonepemxeHHs

» He po3rawoByiiTe NUNKY BHLLe ronoBH. Afke B TaKOMy
BMNaAKy Bu He B AOCTATHIM Mipi MOXeTe KOHTPONOBATH
enexkTponpunag.

» [ina 3HaXoAXeHHs TPYO i NPOBOAKH BUKOPUCTOBYiiTE
npupaTHi npunaau abo 3BepHiTbcA B Micese
NiANPHEMCTBO €NeKTPO-, ra30- Ta BOAONOCTAYaHHA.
3auenneHHs enekTpPONpPOBOAKK MOXe NPU3BOAUTH 10
NOXeXi TaypaKeHHA enekTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHn
ra3oBoi Tpybu Moxe NpuU3BOAKMTH 10 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZONPOBIfHOI TPYOH MOXe 3aBAaTH LIKOAY
MatepianbHAM LiHHOCTAM.

» He ekcnnyatyiTte enekTponpunag, crayioHapHo. BiH He
po3paxoBaHHii Ha poboTy i3 cTonom.

» He BUKOpPHCTOBY#TE NUAANDBHI AUCKH 3
WIBHAKOPI3anbHOI cTani 36inbweHoi cTikocTi. Taki
JMCKW MOXYTb LIBMAKO NamaTucs.

» Mip vac po6oTu miuHo TpUMaiiTe npunag ABOMa
pyKkamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[soma pykammu
Bu 3moxeTe HafinHile TpUMaTh enekTponpunag.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuit MaTepian. 3a10NOMOroto
3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo nelwat 0bpobnoBaHui
martepian (hikCy€eTbCa HafinHiLLe HiX NPU TPUMaHHI Horo B
pyLi.

» lepea THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHNaZ, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobouni iIHCTPYMEHT
MOXe 3auenuTncs 3a Wo-Hebyap, Wo npu3Bese A0 BTpaTH
KOHTPONIO Hajj €NeKTPONpPUNaaoM.
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» He BigkpuBaiiTe akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHS.
3axuwaite akymynaTopHy barapelo Big Tenna,
O 30KpeMa, Hanp., Bifj COHAUHHUX NPOMEHiB,
BOTHI0, BOIM Ta BONOTH. [CHYe Hebeaneka
BUOYXY.

» Mpu nowKomKkeHHi abo HenpaBUNbHili ekcnnyaTayii
aKymynaTopHoi 6atapei moxe BUXoaWTH nap. BnycTitb
CcBiXe NOBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Nikaps.
Map Moxe NoapasHIoBaTH AUXaNbHI LWNAXK.

» BukopucToBy#Te aKymynaTop nuwe 3 Bawum
enekTponpunagom Bosch. [luiue 3a Takux ymoB
akymynaTop byzie 3axuiLeHui Bin HebeaneuHoro
NepeBaHTaXEHHS.

» [oCTpUMH NpeaMeTaMH, AK Hanp., rBi3AKaMu Un
BUKPYTKaMH, a TAKOXX 30BHILLIHiIMU CHNOBUMHU BiAMH
MOXXHa NOLWKOANTH aKyMYNATOPHY b6aTapeto. Moxnuse
BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3arOpAIHHA, YTBOPEHHA
aumy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)keHHA i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH [10 YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuUX TpaBM.

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paxxeHHAM npunaay i
TpuMa#Te i nepen coboto yBeck uac, konu byaete untatn
iHCTPYKLUit0.

MpusHaueHHa npunapy

EneKTpoiHCTpyMEHT Npu3HaueHui Ana po3nunioBaHHA
UOPHHMX MEeTanis 3 FMUOMHOI0 PO3NUMIOBaHHA 10 50 MM.
EneKTpoiHCTPYMEHT He npu3Haueruit ans 0bpobku
LiepeBUHN.

3o0bpaxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paXeHHs eneKTPONpUnazy Ha CTOPIHLi 3 MatoHKOM.
1 ®ikcarop wnuHgena

3axXMCHUN KOXYX

[auoK AnA niaBilyBaHHA

LLIkana rbuHK po3nunioBaHHs

Kntou-wecturpaHHuk

®ikcatop BUMUKaua

Bumukau

KHonka po3bnokyBaHHA akyMynaTopHoi batapei*

AKymynaTopHa barapesn*

3aTUCKHMWI BaXinb ANA BCTAHOBNEHHA MMUOUHU
PO3MMNIOBAHHA

11 Kopnyc motopa

12 To3Hauka posnunioBaHHs 0°

13 OnopHa nnuta

14 MapanenbHui ynop*

15 PykoATKa (3 i3071bOBaHO NOBEPXHEID)

O oo NG hA, WN

[
o
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16 3aTUCKHWI IBUHT 3 Waiboio

17 3atuckHui hnaHelb

18 TunanbHui guck*

19 OnopHuit thnaHeub

20 [MMNKOBWH LWUINWUHAEND

21 ManATHMKOBUI 3aXMCHUN KOXYX

22 PykosATKa ANA HACTPOKOBAHHA MAATHUKOBOI 3aXHUCHOI
KPHLLKK

23 Crpybuunu

24 KHonka iHaMKaTopa 3apamKeHOCTi aKyMynATOPHOI
barapei*

25 [HAaMKaTOp 3apAmKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei*

*3obpaxeHe abo onucaHe npunapan He BXOANTD B CTAHAAPTHUIH

obcar nocrasku. MoBHKI acopTUMEHT Npunaaana Bu sHaiaete B
Hawii nporpami npunapaA.

TexHiuni pani
ToBapHHi Homep 3601FA40..
Hom. Hanpyra B= 18
Kinbkictb 06epTiB Ha xonocTomy
xony xsun. ! 4250
Makc. rnubuHa po3nunioBaHHa
- NpM KyTi po3nunioaHHsa 0° MM 50
®ikcarop wnuHgena (]
Po3mip onopHoi nnutu MM 105x200
Makc. giameTp NMRANBHOTO AKCKA MM 136
MiH. piameTp NUNANBLHOTO AUCKa MM 130
Makc. TOBLYMHA LieHTPanbHOro
mcKa MM 2,0
Makc. ToBLMHa/po3Big 3y6iB MM 2,5
MiH. ToBLLMHA/pO3BIf 3y6iB MM 1,2
MocagouHui OTBIp MM 20
Bara BignosigHo fo EPTA-
Procedure 01:2014 Kr 2,5-2,9*
[onyctma Temneparypa
HaBKOMULUIHBOTO CePefoBHLLA
~ NpW 3apAgKaHHi . °C 0...+45
~ Mpu ekcnnyarawii i npu
36epiraHHi °C -20...+50
PekomeHA0BaHi akyMynaTopu GBA18V...
PekomeHaoBaHi 3apsaaHi npucTpoi AL 18..
GAL 3680

* B 3aN€XHOCTI Bifi BAKOPUCTOBYBaHOI akyMynaTopHoi batapei
* 0bmexeHa NoTyxHicTb npu Temneparypax <0 °C

Indopmaia wopo wymy i BiGpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii 0TpMMaHi BiaNoOBIAHO A0

EN 60745-2-5.

OuiHeHui Ak A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Bif npunagy
CTaHOBUTb, AK Npaeuno 75 Ab(A). Moxubka K=3 ab.
PiBeHb wymy npu poboti Moxe nepesuilysati 80 ab(A).
Basraiite HaByLIHNKK!
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CymapHa Bibpajist a, (BEeKTOpHa Cyma TpbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 60745:
PoanuniosanHs MeTanis: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c%.
3a3HaueHui B LiWX BKa3iBKax piBeHb BibpaLyii byB BU3HaUeHHH
3a npoveaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MOxHa
KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWIA TaKOX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaLjiiHoro
HaBaHTaXEHH.

3a3HaueHu# piBeHb BibpaLyii CTOCYETbCA roNoBHUX PObIT, A/1A
AIKUX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OHak npu
3aCTOCYBaHHi €N1eKTPOIHCTPYMEHTY ANf iHWHX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunagaam abo 3 iHWUMKU 3MiHHUMKU pobourMu
iHCTpyMeHTaM1 abo npu He[OCTaTHBOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxxe ByTH iHWKM. B
pesynbTaTi BibpaliiHe HaBaHTXXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNAZY MOXeE 3HAUHO 3POCTaTH.
[1nq TOUHOI OLiHKHM BibPaL|iiHOrO HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPax0oBYBATH TAKOX | iHTEPBaNK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHH ab0, X0U i yBIMKHYTHHA, ane came He B poboTi.

Lle MOXe 3HauHO 3MeHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXXeHHA
NPOTArOM BCbOTrO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
BuaHauTe gonatkoBi 3axoau be3neku Ana 3axucry Big
BibpalLlii NpaLtoouoro 3 NPUNAAoM, AK Hanp.: TEXHIUHEe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHA PyK, Opraisalia pobouux npowuecis.

3anga npo signosiguicte € €

Mwu 3a9BnAeMO nia Hally 0qHO0CobOoBY BifNoBIAANbHICTb, WO
OMMCaHWUi Y po3Aini «TeXHiuHi faHi» NpoAYKT BiANOBIAAE yCiM
BiANoBiAHMM nonoxeHHam Oupektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNtoualouu ix 3MiHu, a TakoX
HacTynHUM Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

TexHiuHa fokymeHTauia (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MouTax

3apApxaHHA aKyMYNATOPHOI 6aTapei
» KopucTyiiTecs nuiue 3apAgHUMH NPUCTPOAMH, L0
nepeniueHi Ha cTopiHLi 3 npunaaaam. Nluwe Ha Ui
3apsaHi NPUCTPOI PO3paxoBaHUK NITIEBO-IOHHMH
aKyMynATop, L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y Ballomy npunagi.
BkasiBka: AKyMynATop NoCTaua€ETbCA YaCTKOBO
3apAmKeHnM. LLLob akymynaTop Mir peaniayBati CBOKO NOBHY
€EMHICTb, Nepe TUM, AK NepLUK pa3 NpaLioBaTH 3 NPUNaIoM,
akymynsTop Tpeba noBHICTIO 3apAAUTH Y 3apaaHOMY
MPUCTPOI.
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NiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP MOXXHA 3apAXKaTH KONK
3aBrOIHO, LIE HE CKOPOUYE Oro eKCnyaTalifHWi pecypc.
lMNepepuBaHHA NpoLecy 3apALKaHHA He NOLIKOMKYE
akymynaTop.

NitieBo-iOHHMI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMbokoro

po3psmKaHHA 3a fonomoroto «cuctemu Electronic Cell

Protection (ECP)». Mpy po3psmxeHoMy akyMynsTopi npunag

3aB[AKN CXEMi 3aXMCTY BAMUKAETHCA. POBOUMI iHCTPYMEHT

Binblue He pyxaeTbes.

» llicna aBTOMaTHUHOr0 BUMHKAHHA eNeKTponpunagy
binblue He HaTHCKYyWTE Ha BUMHMKau. Le Moxe now-
KOLMTH akyMynaTopHy barapeto.

3BaxaiiTe Ha BKa3iBKH LLOA0 BUAANEHHS.

BuimanHa akymynaTopa

B akymynsTopi 9 nepeabaueHi aga cTyneHi bnokyBaHHs,
MOKNMKaHi 3anobirm1 BUNagiHHIO akyMynAaTopa npu
HEeHaBMUCHOMY HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po36noKyBaHHs
akymynaTopa 8. BcTpomneHuit B eneKTponpunag akyMynatop
TPUMAETHCA Y NONOXEHHI 3aBAAKU NPYXMHI.

LLlob BUIHATK akyMynATOpHY batapeto 9, HAaTUCHITb Ha
KHOMKY p036/10KyBaHH#A 8 Ta BUTATHITb aKyMYNATOPHY
batapeto 3 enektponpunagy, NoTArHyBsLwK ii BBepX. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHUny.

InauKaTop 3apAmKeHoCTi akymynaTopHoi batapei

(aue. man. F)

Tpv 3eneHi CBITNOAIOAW IHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI aKyMyns-
TOpHOI baTapei 25 NokasykoTb CTyNiHb 3aPAIKEHOCTI aKyMy-
nAtopa 9. 3 MipkyBaHb TeXHik1 besnekn onuUTyBaTH CTaH
3apPAMLKEHOCTi aKyMYNATOPA MOXHA NULLE NP 3YNIMHEHOMY
eneKkTponpunagi.

HartucHiTb KHonky 24, Wwob nepesipuTH CTyNiHb
3apAmKEHOCTI aKyMynaTopHoi batapei. Lie MoxHa 3pobuTu i
TOAi, KONK aKyMynATopHa batapes 9 BUTATHYTa 3
eneKTponpuUnagy.

Csitnopiopu EmHicTb

CBiueHHA 3-X 3eneHux >2/3
CBiueHHs 2-Xx 3eNeHuX >1/3
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHsa 1-ro 3eneHoro peseps

AKLO NicnA HAaTUCKAHHA HA KHOMKY 24 Hi OAWH CBITNOAIOA
He 3aropsAETbCS, akyMyNATOP BUALLIOB 3 naay i oro Tpeba
NOMIHATH.

MoHuTax</3amiHa nMNANbHUIA JUCKIB

» Mepea 6yAb-AKMMH MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BHiiMaliTe aKkyMynaTopHy 6atapeto.

» [ins MOHTa)XXy NUNANLHOTO AUCKA 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXMCHi pyKaBHLi. TOPKaHHA 10 MMAANBHOMO
[Au1cKa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» BukopucTOBYiiTe NHLIE NUNANbHI AUCKH, NapaMeTpH
AKKX BiANOBIAalOTb 3a3HAUEHHUM B Uil iHCTPYKUiT.

» BuKopHCTOBY#TE NHLLE NUNANbHI AUCKK fiaMeTpoM
miH. 130 mm i Mmakc. 136 mm.

» Hi B aAkomy pa3i He BUKOPHCTOBY#Te B AKOCTi pobouoro
iHcTpymeHTa wnidyBanbHi Kpyru.
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Bubip nunanbHoro aucka

Ornag peKoMeHLoBaHWX NUAANbHUX UCKIB By 3HanaeTe B
KiHUi L€l iHCTpyKUii.

[leMoHTaXx nunAnbHoOro aucka (auB. man. A)

[lnf 3aMiHKW IHCTPYMEHTa HalKpalLue NoKNagiTb
eNeKTPONpPUNaz Ha TopLieBMi Bik Kopnyca MoTopa.

- HatucHiTb Ha chikcatop wnuHaena 1 i TpumaiTe Horo
HaTUCHYTUM.

» Haruckaiite Ha ikcaTop wnuHaens 1, nuwe Konu
NUNKOBHH WINUHAEND He 0bepTaeTbea! B npotuBHOMY
pasi enekTponpunag Moxe NOLWKOAUTUCA.

~ 32 0N0MOroK Knoua-LecTUrpaHHnKa 5 BUKPYTITb
3aTUCKHUM rBUHT 16 B HanpAMKy ©.

- BigK1HbTE Ha3aa MAATHUKOBMI 3aXUCHUIM KOXKYX 21 i
NpUTpUMaNTe Horo.

— 3HiMiTb 3aTUCKHUI thnaHeub 17 i nunAnbHUMA anck 18 3
NUNKOBOrO WNWUHaena 20.

MoHTaX nunanbHoro aucka (aus. man. A)

[lnA 3amiHy iHCTPYMeHTa HalKpalle Noknagitb
€NeKTPONpHUNag, Ha TopLEBHi Bik Kopnyca MoTopa.

- [pouncTiTb NUNANbHUIA Auck 18 i BCi 3aTUCKHI AeTani, Wwo
BynyTb MOHTYBATUCA.

- BigkuHbTe Ha3aa MAATHUKOBWI 3aXUCHUM KOXYX 21 i
NpUTPUMaNTe Horo.

- HagpiHbTe nunanbHWit auck 18 Ha onopHui dinaHeup 19.
Hanpamok 3y6iB (CTpinka Ha NMAANbHOMY AUCKY) | CTpinKa
HanpsAMKy obepTaHHA Ha MaATHUKOBOMY 3aXMCHOMY
Koxyci 21 matoTb 3biratucs.

- HapiHbTe 3aTUCKHWI (hnaHeub 17 i 3aKpyTiTb 3aTUCKHUN
rBuHT 16 B HanpamKy @. CnigkyiTe 3a NpaBUNbHUM
MOHTAXHUM NMONOXEHHAM OMOPHOTo dnaHua 19 i
3aTUCKHOro hnaHua 17.

- HatucHiTb Ha thikcaTop WwnuHaensa 1 i TpumanTe Horo
HaTUCHYTUM.

- 3aTArHiTb 3a AONOMOrOI0 KNioua-LIeCcTUrpaHHnUKa 5
3aTUCKHUM rBUHT 16 B HanpsaMKy @ . MoMeHT 3aTAryBaHHs
Mae cTaHoBuTH 6-9 Hm, Lie BiAnoBiaae 3aTAryBaHHIo Bif,
pyku nnioc 1/8 obepra.

BigCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» MMepen 6yAb-AKUMH MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BHiiMaiiTe aKyMynAaTopHy 6atapelo.

» [1n Takux Matepianis, AK Hanp., nakodapbosi NOKPUTTA,
LU0 MiCTATb CBMHELb, MiHEpPaNH i MeTanu, Moxe byTu
Hebe3neuHnM s 3nopoB’s. TopkaHHA abo BOuXaHHs
NNy MOXe BUKNKKaTH y Bac, abo y ocib, 1o 3HaxoaaTbeA
nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo 3axBopioBaHHA
AUXAMbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAW NUNYy, AIK Hanp., yboBui abo bykosui nun,
BBAXAKTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0C0bBNMBO B CONYYEHHi 3
nobaskamu ana 06pobku iepeBrHU (XpoMar, 3acobu ana
3aXMCTy AepeBMHM). MaTepianu, wo MictaTb asbecr,
[03BONAETLCA 06p0bNATH NULLE ChewjianicTam.
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- Cninky#Te 3a406poto BEHTUNALIIEI Ha pobOUOMY MicLli.
- PekomeHayeTbcA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
GhinbTpoM Knacy P2.
[onepxyiTecs npunucie Wozao obpobnioBaHux MaTepianis,
LU0 AitoTb y Bavwii kpaiHi.
> YHuKa#Te HaKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anMaruca.

Poborta

Pexxumu pobotu

» lepea 6yAb-AKMMH MaHiNYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BHiiMaliTe aKyMynAaTopHy 6atapeto.

HactpoloBaHHA rnubunn po3nunioBaHHA (aue. Man. B)

» BcraHoBnioiTe rnubHHY po3nuUNIoBaHHA Yy
BiANoBiAHOCTI A0 TOBLWMHK 0Opo6GNIoBaHOI feTani.
MUNANbHUI AMCK MaE BUNAAATH cnigHM3y 0bpobnioBaHoi
[eTa/li MeHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

BignycTiTb 3aTUCKHMI Baxinb 10. [1nA 3MEHLLEHHA IMUOUHK

PO3NUNKOBAHHSA NIAHIMITb MUNKY BHLLE Haf OMOPHOO NAKTOHO

13, nna binbLuoi rIMBUHK PO3NMMIOBAHHA OMYCTiTb NUNKY

HWXKUe 10 onopHoi NnnuTh 13. BcTaHoBITh baxaHe 3HaUeHHA

Ha LWKani rubuHK PO3NKUNoBaHHA. 3HOBY 3aTATHITb

3aTMCKHMI Baxinb 10.

Cuny 3aTUCKyBaHHA 3aTUCKHOTO Baxkena 10 MoXHa

nigperyntoBatu. [N L4boro BUKPYTITb 3aTUCKHUI Baxinb 10 i

3HOBY 3aKPYTiTb MO0 3i 3MiLLEHHAM LiOHaMeHLwe Ha 30°

NPOTH CTPINKKU FOAMHHHKA.

Mo3HaukK AnA po3nuNIOBaHHA

0

14

[

lNosHauka ana po3nunioBaHHA 12 nokasye NONOXeEHHA
NUNANBHOTO iUCKA NPK PO3NUAIOBAHHI Nif NPAMUM KYTOM.
[1nf TOUHOrO PO3NMMIOBAHHA NPUCTABNANTE NUNKY 10
0bpobntoBaHoro mMatepiany, fik Lie NoKasaHo Ha MasioHKY.
Kpatie Bcboro 3pobutn npobHe po3nunioBaHHs.

Tauok ana nigiwysaHHa (aus. man. C)

3aBaAKM rauky AnA NiaBilyBaHHA 3 eNeKTPONpPUAaz MOXHa

nigBicuTH, Hanp., HaapabuHi. Ins LbOro NOBEPHITb rauoK ANns

nifBiWyBaHHA 3 B HEODXiAHE NONOXEHHS.

» Konu enektponpunag nigBiweHwuii, Cnigkyite 3a Tum,
w06 A0 NUNKOBOro NONOTHA He MOXXHa byno HeHaBMHC-
He fOTOpPKHYTHCA. IcHye Hebe3neka nopaHeHHsA.

AKwwo Bam 3HoBy Tpeba npautoBaTH 3 ENEKTPONPUNaLoM,
OnyCTiTb rauoK ANA NigBilyBaHHs 3.

Bosch Power Tools
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Mouatok pobotn

BcTpomnsaHHA akymynaTopHoi batapei

> BuKopHCTOBYiiTe NKLIE OPUTiHANDHI NiTIEBO-IOHHI
akymynaropu Bosch 3 Hanpyrolo, o Bignosigae
3a3HaueHii Ha 3aBOACDKii Tabnuuwi Baworo
eneKkTponpunagy. BUKOPUCTAHHA iHLLIWX aKYMYNATOPHUX

baTapei MoXe NPU3BOAMTM 10 TPABM | Hebe3neku NoXexi.

BcTpoMiTb 3apamkeHni akyMynaTop 9 B HixKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, LL0b akymynaTop fobpe
3adhikcyBaBcA.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTponpUnaz, cnouaTky HaTUCHITb Ha
bnokatop BUMMKaua 6 i nicnA Lboro HaTCHITL | TPMMaKTe
HaTUCHYTUM BUMMKau 7.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BianycTiTb BUMMKau 7.
BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku be3neku BUMUKau 7 He
MOXHa 3achikcyBatH, ioro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpOTATOM Bei€i poboTu.

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanHTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NULLE Tofj, Konu Bu 3bupaeTech
KOPWCTYBATUCA HUM.

Fanbmo iHepuiiiHOro BUGIry

IHTerpoBaHe rasbMo iHepLiiHoro Bubiry ckopouye
iHepLiHKIA BMBIr Nicna BUMKHEHHSA eNeKTponpunaay.

3axucr Big rnMbokoro po3pamKaHHA

NiTieBO-IOHHNN aKYMYNATOP 3aXMLUEHWH Bif rMubokoro
po3psmKaHHA 3a Jonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». [py po3pam«eHoMy akyMynaTopi npuna
3aBAAKM CXEMi 3aXMUCTY BUMUKAETbCA. PoBouni iHCTpYMEHT
binblue He pyxaeTbea.

BkasiBkH wopo poboru

3axuiwanTe NUNANbHI AUCKM Bif NOLITOBXIB i yAapiB.

BepniTb enektponpunag piBHOMipHO 3 NErkMM NPOCYBaHHAM Y
HanpPAMKY pisaHHA. 3aHafATO CUNbHE NPOCYBAHHA 3HAUHO
3MEHLLYE CTPOK CNybu poboumx iHCTPYMEHTIB | MOXe
MOLLKOMUTMA enekTponpunag,.

[MOTYXHICTb | AKICTb PO3NUNIOBAHHA B 3HAUHIK Mipi 3anexarb
Bifi CTaHy i hopmu 3ybiB NMNANBHOIO AKUCKA. 3 L€l NPUUMHH
BUKOPMCTOBYMTE NULLE FOCTPi MUNAMbHI AUCKK, O NPUAATHI
ana 0bpobku Bawworo matepiany.

Po3anunioBaHHA 3 napanenbHuM ynopom (aue. man. D)
Mapanenbhuit ynop 14 103BoNAE 3AINCHIOBATU TOUHE
pO3NUNOBaHHS y3[0BX Kpato 06pobntoBaHOi 3aroToBKM Ta
PO3NUNIOBAHHA Ha OHAKOBI CMYXKH.

Po3nunioBaHHA 3 AoNoMiXXHUM ynopom (auBs. man. E)
[ina 06pobKK BeNWKKX 3aroTOBOK Ta 419 PO3NUMIOBAHHSA
NPAMMUX KpaiB A0 06pobtoBaHOi 3aroTOBKM MOXHa B AKOCTI
[Z0NOMIKHOIO yropa NpUKpPINUTH JoLKY abo peiky i BecTh
[LMCKOBY MU/IKY OMOPHOO NUTOI0 Y3A0BX AOMOMiXKHOIO
ynopa.
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BKkasiBKH L40/10 ONTHMANbHOI0 NOBOAXEHHS 3
aKyMynaTopom

3axuiuanTe akyMynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraite akymynaTop nuie npu tTemneparypi Big - 20 °C
10 50 °C. 30KpeMma, He 3anuLianTe akyMynaTop BRiTKY B
MaLLMHi.

Yac Big uacy npoumLianTe BEHTUNALAHI OTBOPM aKyMynaTopa
M’AIKMM, UACTUM | CYXWUM NEH3NMUKOM.

3aHaaTo KOPOTKa TPUBANICTb PODOTH NICNA 3apAMKAHHA
CBiUMTL NP0 Te, L0 akymMynATop BUuepnas cebe i Horo Tpeba
MOMIHATH.

3BaXaiTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAANEHHA.

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepepn ycima maHinynauiamu 3 enekTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOK Pobo-
4oro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOX NPH HOro TPaHcnop-
TyBaHHi i 36epiranHi BuiimaiiTe akymynaTopHy 6ara-
peio 3 enekTponpunagy. [1py HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BUMMKaua iCHYe Hebeaneka nopaHeHHs.

» Lllo6 enekTponpunaa NpawuoBaB AKiCHO i HagiiiHo,
TPUMaiiTe NPUNag i BeHTUNALiHHI OTBOPH B YHCTOTI.

MasATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MA€E 3aBXaM BiNbHO
nepecyBaTUcA i CAMOCTIMHO 3aKpPUBATUCA. 3 LiEi NPUUMHU
3aBX/AM TPUMANTE 30HY HABKOMO MAATHUKOBOIO 3aXUCHOO
KOXyXa B UACTOTI. 3ayBanTe N i CTPYXKY CTHCHEHUM
noBiTPAM abo 3MmiTaiTe ix LWiTouKot0.

MunAnbHi grcku 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTMTH Bifi KOPO3ii
TOHKWM LLIAPOM OAii, L0 He MiCTUTb KucnoT. [Nepen
PO3NUNOBaHHAM 3HOBY BMAANITb ONit0.

Cmona i Knen Ha NMNANbHOMY AUCKY NOTIPLUYHOTb AKICTb
PO3NUAIOBAHHA. 3 L€l NPUUNHW BUTUPANTE NUNANBHI AUCKKM
Bifpa3y nicna BUKOPUCTAHHS.

Cepgic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUiT

[Mpu BCix 3anuTaHHAX | NP1 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHNUI TOBAPHHUIA
HOMep, LU0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
enexkTponpunany.

CepBicHa MaiCTepHs BifNOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyrosyBaHHA Balworo Bupoby.
MantoHku B ieTansx i iHhopMaLito LL{o0 3anyacTUH MOXHA
3HalTH 33 anpPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HafaHHs KOHCYNbTauii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 3310BONEHHAM BiiNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLii Ta npunanas
[0 Hei.
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l"apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY Akymynatopu/6arapeiiku:

3/IMCHIOIOTbCA BIANOBIJHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/NIOBaYa NitieBo-ioHHi:

Ha TepuTOPii BCiX KpaiH nuwwe y hipmoBHx abo Byab nacka, 3BaxaiiTe Ha BKasiBkv B
aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept bowy. poaaini «TPaHCNOpPTYBaHHs»,
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHa KOHTpadakTHOT npoayKLii crop. 141.

Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
ANA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOMKEHHA
KOHTpadhaKTHOT NPOAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPALKY.

MoXnuBi 3MiHH.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiins, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbH1i)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MaCTepeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha nonaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLIOAO0 TPAHCMOPTYBaHHs
HebesneuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMODiNbHUM TPAHCIOPTOM
6€3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA A0AATKOBHUX HOPM.

[pw nepecunui TpeTiMu 0ocobamu (Hanp.: NOBITPAHKUM
TPaHCNopToM abo TPAHCNOPTHUM eKCNeaMTOPOM) NOTPIbHO
[DofiepXKyBaTMCA 0COBNMBIUX BUMOT LLOJI0 YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHS. B LibOMy BUNAAKY NpH NiAroToBLi NOCUIKK
MOBMHEH NPUIAMATH yuacTb ekcrnepT 3 HebesneuHnx
BaHTaxXiB.

Bincunaiite akymynatopHy batapeto nue 3
HEMOLIKOZXXEHUM KOPMYCOM. 3aKneiTe BiKpHTi KOHTaKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapelo Tak, 1job BoHa He
COBanacs B ynakosLi.

[lotpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXNMBUX A0AATKOBMX
HaLiOHaNbHWX NPUMNKCIB.

Yrtunizauis
X3/ EnekTtponpunaau, akymynatopHi batapei, npunaaan i
F 4 ynakoBKy Tpeba 34aBaTu Ha €KOMOTIYHO UMCTY
NOBTOPHY Nepepobky.

He BUKnOaiTe enekTponpuUnaau Ta akyMynaTopHi batapei/

barapeiiku B nobyTose cmitTs!

Nuwe ana kpaiH €C:
BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU enekTpo- i eneKTPOHHi
NPUNagH, WO BUALLIK 3 BXKMBAHHSA, Ta
BiZiNOBIAHO 1O EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2006/66/EC nowkomeHi abo signpa-
LibOBaHi akyMynATOpHi batapei/batapeiku

NOBWHHI 34aBaTMCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONOTIUHO

uncTUM cnocobom.
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OHAIPYLIiHIH BHIM YLWIiH KapacTbpFaH Nanaanaxy
KY)KaTTapblHbIH KypamblHaa NanaanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTi pacTay aunnbl aknapar kocbiMLaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOpMYyCbIHAA XaHe KOChbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, Mykaba betinae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.
OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA XKa3biNFaH)
icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmbl.

Kbi3MeTKep Hemece naiiaanaHyLblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimaj
naiaanaHbaHbl3

— BHiM KopnyCbiHaH Tikenew TyTiH WbIKca, NaiaanaHbaxpi3

— TOK CbIMbl Dy3biNFaH Hemece oKLaynaychia bonca,
nariganaHbaxp3

— JKayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CcbipTTa (nanana)
narinanaHbaxpi3

— KOpnyc illiHe Cy Kipce KYpbiNFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

— KON YLKbIH WbIKCa, NaipanaHbaxpl3

- KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbaHbI3

LLlekTi Ky# 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— ©HiM KOpMYCbIHbIH 3aKbIMaanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NaKaanaHyaaH CoH eHiMi Tazanay yCbiHbINambl.

Cakray

- KypFaK Xepfe cakTay kepek

- KOFapbl TeMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiu,
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- cakTay KesiHfle TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

- Opamachbl3 cakray MyMKiH emec

- caKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe ke3 KenreH
MeXaHMKanblK biKnan eTyre KataH, TbiAbIM canblHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHie NakeTTi KbicaTblH MalLMHanapgbl
nargananyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapr) KyKaTblH OKbIHbI3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl

INeKTp KypangaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbiKTapbl

A ECKEPTY bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbIH
XKoHe eckepTnenepai oKbIHbI3.

TexHuKanbIK Kayincismik HyCKaynbIKTapblH XoHe

ecKepTnenepai caktamay TOKTbiH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp )XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

bonaluak )XymbICTap ywiH Kayinci3aik HycKaynbiKrapbl

MeH ecKepTneneppi cakTan KoHbIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblkrapbiHAa naiganaHbinfaH ,NeKTp

Kypan" atayblHblH XENiAeH KyaT anaTbiH aNeKTp KypanaapbiHa

(»xeninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNnATOPAEH KyaT anartblH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.

JKyMbic opHbIHBIK Kayinci3giri

» XKyMbIC OPHBIH Ta3a XaHe XKaKCbl XKapbIKTanfaH
Xaraaiaa ycTaubl3. TaprTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKuFanapra abin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTAp, Fa3Aap HemMece WaH, XubINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypanabl
naipanan6anbi3. INeKTP Kypanaapb! YLWKbIH WbIFAPbIM,
LuaH Hemece bynappbl XXaHabIpybl MyMKiH.

» JneKTp KypanpaapblH naiaanaHy kesinge 6ananap
oHe backa agampaapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan bakblnayblH XKOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiK aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaxeT. AiibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl aneKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
afanTepnik anbipAbl NainaanaHbaKbI3. O3repTinMereH
alblp aHe XapaMfbl Po3eTkanapabl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTes,.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCynbl Kypanaap CbIpTbiHa THMEHi3.
Erep feHeHi3 xepre kocynbl bonca, anekTp TofFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» IneKTp KypanAapbiH biNFanfaH, cbi3faH CaKTaHbl3.
IANEKTP KypanbIHbIH iLWiHE CY Kipce, 0N aNEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin Koo Hemece
aibIpbIH PO3eTKaAaH WbIFapy YWiH kabenbai
naiiaanan6anpi3. Kabenbpai bICTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangabiH, XKbimKbiMa
benekTepiHeH anbic xepae yCTaHbI3. 3aKbiMaaNFaH
HEMece LWHeneHiCKeH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allblK Xepfe XYMbIC icTeceHi3,
TeK CbIpTTa NanjanaHyFa apHanfFaH y3apTKbIWThbl
naiaananbiibl3. CbipTTa NaiaanaHyra apHanfaH
Y3aPTKbILWTbI Naiganary 3neKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHmeTeni.

160992A2MW | (14.11.16)

Bosch Power Tools




» neKTp KYpanbiH biNFanabl KOpLWayAa nanganaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXKbIPaTKbILWbIH NaHAANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AKbIPATKbILITHI MaiganaHy TOK COFY KayniH
TeMeHgeTefi.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa alPbIKLLA KOHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAaanaHbiHbi3.
LLlapwaraH Xaraanga Hemece eniTkilw, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naipanan6anbi3. dnekTp Kypanabl naiganaHyaa
CeKyHATbIK abanCbI3fbIK KaTTbl XapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTalTbIH KHiMAi XXaHe apAaibIM KOpPFaHbILL
Ke3ingipikTi KHiKi3. dNekTp Kypan TypiHe Hemece
nanpanaHybliHa 6annaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIpFyaaH
CaKTanTbIH DaTEHKe, CaKTaNTbIH LEM HeMECe Kynak
CaKTaFblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XabablKTapblH KKto
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTei.

» baiikaycbi3 naiiiananyfaH aynak 60nbiHbl3. InekTp
KYPanbiH TOKKa XxaHe/HeMece aKKyMynaTopFa KocyAaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanbiH ketepin
TYpFaHaa, bapMaKTbl aKbIpaTKbILUTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYHe TOKKA KOCY, a3aTaiblM
OKWFanfa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnanTappbl XoHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AiiHanaTbiH benLekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYpbIN, 3pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimpai ycTanbl3. Ocbinali cis
KYTNEreH xaraanaa anekTp Kypanmbl Xakcblpak,
OaKblnancoi3.

» XKyMmbicKa xapampabl KHiM KHiKi3. KeH Hemece caHai
KHiM KUMeH;i3. LLlawbIHbI3AbI, KHiM XaHe KONFanTbi
KO3fanmanb! benwekTepAeH anbic YCTaHbl3. KeH kuim,
alueKelt HeMece y3blH WALl Ko3FanmManbl benwektepre
THIOI MYMKIH.

» LLIaHCOPFbILL JKdHEe LWaHTYTKbILW XabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFAHAbIFbIHA XaHe AypbIC
naiaanbiHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLaHcopFbilwThl

naraanay waw cebebine bonatblH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH NaikAanaHy XxaHe KyTy

» Kypanabl aca ken xykreMeH,i3. XKyMbiCbIHbI3 YILiH
)apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. Xapamapl
3NEKTP KypanbIMeH KEPEKTi )KyMbIC alMarbIHAA Ay PbIC dpi
CeHiMAi XyMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKbILbl AYPbIC eMec INEKTP KYpPanbiH
naiaanan6anbi3. Kocyra Hemece eipyre 6onMaiTbiH
3NeKTP Kypanbl KayinTi bonbin, oHbl XeHAeY KaxeT
bonagpi.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTtbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAaH anAblH albIpAbl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMyNATOpPAbI anbin TacTaHbI3. byn cakTblk apekeTi
3NeKTP KypanabiH baikaycbl3 KocbinyblHa xon bepmengi.

é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 143 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

Kasakwa | 143

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbiHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaananyfa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagpi.

> JneKTp KypanaapbIiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanb!
benwekTepAiH keaepricis icreyiHe xoHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepaid akaycbl3 Hemece
3aKbiMAanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3akbImpanFan
benwekTepi bap Kypanabl naiganaHyaaH anablH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KYTINMeYi
)asataibliM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilu acnantappp! eTKip XaHe Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xoaHe KecKill XUeKTepi eTKip KecKill
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH 6eTke oHar barbiTranaapl.

» JneKTp KypanbiH, Xababikrapabl, anManbl-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naipananbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INEKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMbiCTapAa naiganaxy
KayinTi.

AKKYMynaTopAbl NaiAanaHy xaHe KyTy

» AKKYMYNATOpnbIK 6aTtapeaHbl TeK eHAipyLwi
KOpCeTKeH 3apAATay KYpPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apaaTay Kypbinfbichl benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, OHbl backa akkymynaTopnapgbl 3apaaTay YLiH
nanaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.

» JneKTp KypanaapbiHa apHanFaH akKkyMynaTopnapabl
faHa naiaanaHbiHbI3. backa akkymynatopnapgsl
naiaanaHy xapakatrapra HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbinMaiiTbiH aKKyMynATopAbl Tyiicnenepai
TYMbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTepAeH, wereneppeH, BAHTTEPAEH XkaHe backa
YCaK Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3. AKKYMynaTop
TyHicnenepiHin apacbiHAaFbl Kbicka TYMbIKTany Kyriktepre
HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» [ypbic naipanaHbaraHAbIKTaH, akKyMynaTopaaH
CYMbIKTBIK aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3aeicok,
THreHpe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbli3. CYHbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeANLMHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMynATOpAFbl CYMbIKTbIK TEPiHI TiTipKeHAIpYi Hemece
KYWBIpYi MYMKiH.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa xaHe
apHaynbl 6enweKkTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanbiHbIH KayincisgiriH CakTancobI3.

®pesepnik-Kecy CTaHOrbIMEH XXYMbIC Ke3iHgeri

Kayincisgik

Apanay

» KAYINTI: kongapmeH apanay aiimarbiH XaHe apanay
BMUCKiciHe THMeHi3. EKiHwWi KONMeH KocbiMiua
TYTKanapAbl Hemece K03FanTKbiLl KOPNYCbIH YCTaHbI3.
ApaHbl eKi KONMeH yCTacaHbl3, KONAapbiHbI3
Xapakattanmanapl.

Bosch Power Tools

160992A2MW | (14.11.16)




144 | Kazakwa

» NaiibiHAama acTblHa TAMEHi3. OHaenin xarkaH bentiek
aCTbIHAAFbl KOPFaFbILL Kaknak apanay AUCKICiHeH
KopFamainabl.

» Apanay TepeHAiriH AalibiIHAAMaHbIH, KaNbIHAbIFbIHA
baiinaHbICTbI peTTeHi3. [alibiHaaMaHbl kepy MyMKiH
Bonybl yLiH 0N TiCTiH TONbIK BUiKTiriHEH a3blpak bonybl
Kepex.

» ApananxaTkaH benweKTi eLuKalaH Konaa Hemece asK,
acTbiHAa GekiTneHis. OHAeneTiH 6GenweKTi TypaKTbl
Heri3re 6ekiTiKi3. [leHeHiH Tvio, CbiHanaHy Hemece
DaKblnayabl XXoFanTy kayni bapbiHLua a3anTy yuiH
BenwiekTi xaKcbl bekiTy eTe MaHbI3abl.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbiH, XacbipbiH TOK CbIMbIHA
THIOI bIKTUMan XKyMbICTapAibl OPbIHAAYAA INEKTP
KyPanbiH TeK OKWaynaHAbIPbINFaH TYTKACbIHAH FaHa
ycTaHbI3. KepHeyi bap cbiMFa TUreHAe KyaTneH XyMbic
icTeTiH KypanablH MeTann benikTepiHae ae kepHey
bonappl, byn Tok coFybiHa akenepi.

» boiinai kecy ke3iHfe 3pKaLuaH WeKTeriwTi Hemece Tik
barbITTaFbIWTbl NaiAaNaHbIKbI3. by Kecy AanairiH
XaKCapTafbl )XaHe apanay AUCKICiHiH TypbIn Kany kayniH
aszanTapl.

> DpKallaH AypbIc enwemMaepi XoHe CalKec OpHaTy
Teciktepi 6ap apanay guckinepiH naifanaHbiHbi3
(mbicanbl, pomb TypiHaeri Hemece aeHrenek). ApatbiH
opHary bentuekTepiHe ColKec KenmenTiH apanay
QUCKINepi aKCLEHTPNI XyMbiC icTerai, byn bakpinayap!
XOFanTyra aKenesi.

» EwkalaH 3akbIMAanFaH Hemece AypbiC eMec apanblk,
waibanapabl Hemece bonTrapabl naiAanaH6anbis.
Apanbik Wwaribanap xaHe bonTrap oHTannbl BHIMAINIK XaHe
CeHiMAINIK yLWiH apaHbI3 YLLiH apHaKbl )xacanfaH.

» Kepi cokkbl - Cebentep xaHe caiikec Kayinciaaik
TeXHUKACbl
— Kepi COKKbl byn cbiHanaHyAblH HeMece iypbiC eMec
OpHATbI/FaH AUCKiHIH HATUXKECIHAE Naiaa bonaTbiH KEHET
peakuua. byn bakpinaHbaiTbiH apaHbIH KeTepinin, XyMbic
DenLweriHeH onepatopra kapan Ko3ranyblHa aKeneai;

— KOCbINFaH apanay AMCKi TypbIN Kanca, CbiHanaHca
Hemece byratTanca, MOTOpAbIH KyLUi apaHbl onepaTopra
Kapau uTepegi;

— erep Xy3 apanaHraH xeppe anHanbin keTce Hemece
QYPbIC EMEC OPHATbLINCA, aPTKbl XUEKTIH TicTepi
[JaiblHLamMaHbIH beTize TypbIN Kanybl, HATHXeCIHAE
apanay AucKici apanaHFaH XepaeH bIFbiCybl XoHe
onepatop 6arbITblHAA bIPLLYbI MYMKIH.

Kepi coKKbl apaHbl AypbIC EMEC HEMECE KaTe
nanaanaHyabiH HaTUxeci bonbin Tabbinagpbl. MyHbl
TEeMEH/E cunaTTanFaHfan TUICTi CaKTblK WapanapblH
KONAaHy apKbinbl bonabipmayra bonagpl.

» ApaHbl eKi KONMEeH YCTaHbI3 XXaHe KonAapAbl Kepi
KyLWTi COKKbInapAbl Kabbinaai anaTbiHAan Kyiiae
YCTaHbI3. OpKaluaH apanay AUCKiCiHEH apbl TYPbIHbI3,
apanay AUCKICiH elKawaH feHeMeH bip AeHreiine
opHarnay Kepek. Kepi COKKbl TinTi oneparop THICTi CaKTblK,
LapanapblH KonaaHca i, Kepi CoKKpbl KesiHae apaHblH,
bIpLIYbIHA BKENYi MyMKIH.
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» Apanay AucKici CbIHanaHca Hemece XyMbic icTemen
Kanca, apaHbl eLWipiHi3 )XoHe OHbI XKYMbIC
MatepuanbiHAa apanay AMCKiCi TOKTaFaHLLa YCTaHbI3.
EwkawaH xy3 ani Ko3franbin xaTkaHfa apaHbl
[aiblHAAMAAAH WbIFapyFa Hemece CybIpyFa
TbIpbICNaHbI3, BTNECE KePi COKKbI OPbIH anybl
MYMKiH. Apanay AWCKiCiHIH CbiHanaHyblHbIH cebebiH
aHbIKTaHbI3 XaHE XOMbIHbI3.

» Erep apa benwexre 6onca, 6apnbiFbii KaiTagaH
bacray Kepek, )YMbICTbI XXanFacTbIPFbIHbI3 Kence,
apanay AUcKiCiH apanaHfaH Xeppe opTara Kenripecis
)K9He apaHblIH, TicTepi AalibiHAAMaFa THMei TYPFaHblHe
KO3 XeTKi3eci3. Apanay AuCKiCi CbiHanaHFaHaa, apaHbl
KalTafaH icke Kocca, apanay AucKici fanbiHaamMagaH
LbIFBIN KETiMN, KEPi COKKbIFA 9KENYi MYMKIH.

» Apanay AUCKiCiHiH CbIHanaHy XaHe Kepi COKKbI KayniH
6apbiHILa a3aiTy YILiH YNIKeH TaKTanapabl TipeHis.
YnKeH TakTanap afeTTe 63 canMarblHaH Maibicagbl.
TakTanappbl eKi XafblHaH, apananTbiH XePLiH XaHblHAQ,
COHfiali-aK, XHUeKTepiHeH Tipey Kepek.

» OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH apanay Auckinepin
naiganan6anbl3. Apanay auckinepi HemMece aybITKbiFaH
TiCTep eHci3 kecyre, apTblK YHKenicke, TYpbIN Kanyfa xaHe
Kepi COKKblIFa aKenyi MyMKiH.

» Apanayabl 6acTamaii Typbin apanayfbiH TepeHairii
XaHe OypbILbIH peTTey KypanaapbiH 6epik
bekempeH;i3. Erep apanay kesiHae opHaTtbiM e3repce,
apanay AMCKICi CbIHanaHybl XxaHe Kepi COKKbI OPbIH anybl
MYMKIiH.

» Kabbipranapaa Hemece 6acka kepiH6eiTiH xepnepae
apanay KesiHpe acipece yKbinTbl 60nbIHbI3. LLIbiFbin
TypFaH apanay Auckici kepiHbewTiH xepnepgi apanay
Ke3inge byratranbin, byn Kepi COKKbiFa aKenyi MyMKiH.

TeMeHri KopFaFbll Kantama (yHKLHUACHI

» Op naiiganaHy anpbiHAA KaTeci3 KabbinFaHbIH
TeKcepiHi3. TeMeHri KopFaFbill KanTaMaHbIH,
KO3FanbiCbl TOKTaca Hemece bippeH xabbinmaca,
apaHbl NaiganaHbaKbi3. ALbIK Kyiiae KOpFaFbiLl
KanTamaHbl cbiHanamaHbi3 Hemece baitnamanpbi3. Apa
Ke3[encok efeHre Kynaca, Koprarblll KarTtama MambiCybl
MYMKiH. KopFaFblll kanTaMaHbl MiHTIPEKNEH allblHbI3 ke3
KenreH apanay bypblLLblHA XaHe Ke3 KenreH apanay
TepeHAiriHae OHbIH apanay AUCKIciHe xaHe backa
benikTepre TMMel epKiH Ko3FanaTblHbIHa KO3 XeTKI3iHi3.

» TeMeHri KOpFarblll KanTaMaHbIH, cepinne
cyHKUUACHIH TeKcepiKi3. TeMeHri KopFaFblll KanTama
XoHe cepinne KaHaFaTTaHAbIPapnbIKTail KbI3MeT
eTnen xarca, nainganaHbai Typbin apaHbl TEXHUKANbIK
KbI3MeT KepceTyre oTKi3iHi3. 3akbiMaanraH benwexrep,
xabblCKaK KanablKTap HEMeCe XXWHa/FaH XOHKanap
TOMEHT i KOpFaFblLL KanTamaHblH XYMbICbIH KifipTeai.

» TemeHri KOpFarblll KAaKNaKTbl TEK epeKiue apanay
aAicTepiH naiganaHFaHAa KONMEH alblHbi3, MbiCanbl,
»EHAIpY XaHe bypbiwneH apanay”. TeMeHri KOpFaFbi
KanTamaHbl HiHTIPeKNeH allbiHbI3 XXdHe OHbI apanay
BMCKici aanblHpamara Kipe cana xibepinis. Apamen
bapnblk backa xyMbicTap Ke3iHfe KopFarblll Kantama
aBTOMATTbl TYPAE XYMbIC iCTeyi Kepek.
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» ApaHbl BepcTaKKa Hemece efileHre KOnFaHaa, apanay
BUCKICiH KOpFaFbIlL KanTama Xaybin Typybl Kepek.
KopranmaraH, aiHanatblH apanay AUCKiCi apaHbl apanay
DaFbITbIHAA XbIMKbITAAbI )KAHE 63iHiH X0MbIHAAFbI bapnblk
HapCceHi apananabl. ApaHblH MHEPLIMANbIK XYpiC
yaKbITbiHa Ha3ap ayAapblHbI3.

KocbiMwa Kayincisgik HyckaynbiKrapbl

» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE yCTan XYMbIC icTeMeHi3.
ANeKTP Kypanabl XeTKinikti bakbinan anmancbI3.

» KaxeTriizgey KypanaapbiH naiganaHbin XXacblpblHFaH
KOPEeK CbIMAapbIH TabbIKbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YibIMAAPbIH WaKbIPbIKbI3. NEKTP CbIMAAPbIHA THIO 8PT
HeMece TOK COFybIHa afibim Kenyi MyMKiH. a3 KyObipbiH
3aKbIMAaY XapbiNbiCKa anbin Kenyi MyMkiH. Cy KybbipbiH
3aKbIMaay MaTepuanblk 3UAHFA a/bin Kenyi MyMKiH.

» Typakrbl 6onmaca, aneKTp KypanmeH XyMmbic
icremenis. On apanay ycTeniHae xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Te3 keceTeiH 6onaTtraH xacanfaH, Te3imainiri »xorapbl
apanay puckinepiH naiganan6anbis. MyHaai apanay
[UCKINepi OHal CblHYbl MYMKIH.

» JneKTp Kypanabl NaiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl exi
KONMEH ceHimpi backapbinagbl.

» Naibinaamanbl bekiTiHis. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLIKA OpHATbI/IFaH jaiblHAAMa KOmblHbI3beH
canblicTbipFanza, bepik ycTanagbl.

» JneKTp KypanbiH Xepre KOOAAH anfibiH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anexkrp
Kypan bakpinayblHbIH )XOFanTybiHa anbin KENyi MyMKiH.

» AKKYMynATopAbl alnanbi3. Kbicka TyMblKTany kayni
bap.

. Mbicanbl, akkyMynAaTopAbl XbiNyAaH, COHAAN-
_m aK, Y3AiKCi3 KYH XXapbIfblHaH, OTTaH, CyAaH
)K9He bINFanfAaH Koprahbi3. Xapbiny kayni bap.

» AKKYMynATOpAaH 3aKbIMAaHFaH Hemece AYpbiC
naiipanan6araH xargaiiaa Oy WbiFybl MyMKiH. Byn
JKaFaanaa ilKe Ta3a aya Kiprisinis xoHe warbimaap
bonca, MeaMUMHANDbIK KeMeK anbiHbi3. bynap TbiHbIC
any XONAAPbIH TiTipKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKymynaTopabl Tek Bosch anekTp KypanbimeH
naiaananbiibi3. Con apKbinbl akKKyMyNATOPAbI KayinTi
apTbIK XKYKTEYAEH CaKTaNCbi3.

> Lllere Hemece bypayblw CHAKTbI YLITbI 3aTTap HemMece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKYMyNynATOp 3aKbIMAaHYbl
MYMKiH. byn KbicKa Ty#bIKTanyra anbin Kenin,
aKKyMYNATOP XaHybl, TYTiH WbIFapybl, XKapblnybl HEMece
KbI3bIM KETYi MyMKIH.

Kasakwa | 145

OHiMm XoHe KbI3MeT CUnaTraMacbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa,
OpT XoHe/HeMECe ayblp XapakaTTaHynapra
anapybl MYMKiH.

INeKTP KypanbiHblK cypeTi bap beTTi awwbin nanganaHy
HYCKayNblfbIH OKY KE3iH[e OHbl alliblK YCTaHbi3.

TaraibiHgany 6oMbIHIA KONAAHY

IneKTp Kypanbl Kapa MeTanaapabl 50 MM aeriHri TeperaikTe
apanayfa apHanfaH.

IneKTp Kypanbl arawl Matepuangapabl eHaeyre apHaaMaraH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap

GeTTeri aneKTp KypanbiHbiH CHNaTTaMachiHa cau.

1 WnuHaenopi bekity TyMeci

KoprfaHblL KanTamachbl

Inrextep

Apanay bypblLLbIHbIH LLIKANachl

ANTbI KbIPNbl AOHTENeK Kint

Kockpiw/ewipriwTi bnokaganay

Kockbiw/ewiprilw

AkkymynsaTopabl bocarty Tyimeci*

Akkymynatop*

Kecy TepeHgairiH peTreyre apHanfaH KbICKbILL UiHTipeK

Ko3ranTplL kopnychl

Kecik benrici 0°

Tipek nnatchopmacs!

BaFbITTalTbIH NNaHKa*

TyTka (OeTi oKLaynaHabipbinFaH)

LLlaibachbl bap KpicKbill bypaHaa

KblcKpiww dnaHel

Apanay auckici*

Tipek chnaHeui

Apa wnuHgeni

MaATHUKTIK KOpFaFblLL KantTama

ManTHUKTIK KOPFaFblLL KanTamaHbl peTTeyre apHanFaH

WiHTipeK

23 CrpybumHanap xybbl

24 AKKyMYNATOP 3apAATany Kyni MHAMKATOPbIHbIH,
nepHeci*

25 AKKYMYNATOPAbIH 3apaATany Kyni MHauKatopbl*

*belHeNneHreH Hemece cunaTTanFaH )KaGAmeap CTaHAApPTTbI

KeTKi3y kenemMiMeH KamMTbinMaiigbl. Tonbik )ababikrapab! 6i3aiH
*ababikTap 6arpapnamambisga Tabachbi3.
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TexHUKanbIK ManimeTTep

Kon auckinik apacbi GKM 18 V-LI

OHiM HeMmipi 3601FA40..

KyMbic KepHeyi B= 18

boc aitHany ceri MuH ! 4250

Makc. apanay TepeHairi

- 0 kenbey bypblwbiHAA® MM 50

LUnuHgenbai byratray °

Tipek TakTacblHbIH 6NLeMAEpI MM 105x 200

apanay AUCKICIHIH eH YNKeH

[nnametpi MM 136

apanay AUCKICiHiH eH KiLui

[nuametpi MM 130

apanay AUCKICiHiH e YNKeH

KanblHAbIFbl MM 2,0

€H YNKeH TiCTiH

KanblHAbIFbI/TICTEPAIH,

aybITKYbIHbIH EHi MM 2,5

€H, KilLi TiCTiH,

KanblHAbIFbI/TiCTEPAIH,

AYbITKYbIHbIH EHi MM 1,2

Apanay AUCKICiHIH TECIriHiH,

[nnametpi MM 20

EPTA-Procedure 01:2014

Ky»KaTblHa Cal canmarbl Kr 2,5-29*

Pykcar etinreH kopLuay

TEMNepaTypachl

- 3apAaTayaa °C 0...+45

- nanganady MeH cakrayaa °C -20...+50

VCbIHbINFAH akKyMynaTopnep GBA18V...

YCbIHbINATbIH 3apafTay

Kypangapbl AL 18..
GAL 3680

* nanpanaxfaH akkymynatopre bannaHbicTbl
* <0 °C Temnepartypanappa LeKTenreH Kyar

LLlybin xoHe pipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuscbiHbIH MaHaepi EN 60745-2-5 boiibiHiwa
€CEeNnTeNreH.

OnweHreH A-enwweHreH AblbbICTbIK KbICbIM AEHTeli aaeTTe
75 nb(A) kypanabl. Onwey aancianiri K=3 ab.

YKyMbic OpHbIHAaFbI Wy feHreii 80 Ab(A) MaHiHeH acybl
MYMKIH.

Kynakrbl KopFay KypanaapbiH KHiHi3!

Tepbeny xannbl MaHAEePi a;, (VLU 6aFbITTbIH BEKTOPAbLIK
KkocbiHabichl) MeH K ganciaairi EN 60745 boiblHwa
€CenTenreH:

MeTanal apanay: a, < 2,5 m/cek?, K=1,5 m/cex?.

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenwepeHreH efilley apici boibiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiAanaHbinybl MyMKiH. On Aipinaey KyaTbiH
LIamanan eniuey yLuiH e xxapamabl.

—

BepinreH fipin kKenemi anexkTp KypanbiHbIH Heri3ri
XyMbICTapbl yLwiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XKYMbICTap YLUIH TypAi Kepek-xapakTapmeH backa anmansl-
CanMabl acnanTap MEHeH HeMece XeTiMCI3 KYTyMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xxymbic
bapbiCbiHAAFbI Aipin KyaTbiH apTTbipabl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl CenTey YLLIH Kypan eLuipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin NaAanaHbiNMaraH yakplTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn pipinaey KyaTblH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHaeTesi.

[ManaananyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbIMLLIA
Kayincisaik WwapanapblH KONAaHY KOKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbi-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTHIK YCTaY, XYMbIC 9AiCTEPIH YbIMABICTBIPY.

Coitkectik monimpemeci € €

Yeke xayankepuinikneH 6i3 , TeXHUKanblK ManimeTTep” Ae
cunatTanfaH eHimHii 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepinaeri bapnbik THiCTi aHbIKTaMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKeHIH XaHe
TeMeH[eri HopManapra cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN60745-1,EN 60745-2-5, EN 50581.

TexHukanbik kyxartap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Xunay

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek kepek-xababiKrap 6eTinpe KepceTinreH 3apaaray
KypanpapblH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa 0Cbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3giH aneKTp KypanbiHbI3ablH, iliHAe NUTURA-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: akkyMynaTop iliHapa 3apaaTanfaH kyrge

XeTKisineai. AKKYMyNnaTopablH TOMbIK KyaTblH KaMTamachl3

€Ty YLLiH NaiaanaHy anabiHAa akkyMynaTopabl 3apagTay

KYPbINFbICHIHAA TONbIFbIMEH 3aPAATaHbI3.

NTUTMI-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKapTYCbl3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaTayra bonagpl.

3apAgTay NpoLeciH y3y akkyMynaTopAblH 3aKbiMAaNybiHa

aKenmenai.

NMuTni-oHAabIK akkymynaTop ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“ apKblnbl TepeH, 3apsi KOFanTyfaH KopFanFaH.

AKKYMYNATOP 3apAfibl XX0K 60nca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC

CXeMacbl apKbinbl ewwipineqi: anManbi-canmanbl acnan backa

KO3FanManapbl.
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» JneKTp Kypanbl aBTOMATTbl PETTE OLUKEHHEH COH,
KOCKbiw/ewipriwTi 6acka bacnanpi3. diiTnece
aKKyMYNATOP 3aKbIMAaHYbl MYMKIH.

KoKblCTapabl KaiTa eHaey Typanbl HYCKaynap/bl OpblHAAHbI3.

AKKYMynsTopAb! Wewy

AKkyMynaTopablH, 9 exi bekity 6ackpilubl bap, onap
aKKyMYAATOPADI ally nepHeci 8 keapencok bacbinbin
AKKYMYNATOP TYCiN KeTyiHeH cakTanfbl. AKKyMYNATOP aneKTp
Kypanblnpa opHatynbl bonca, oHbl cepinne xaibiHga yctan
Typagbl.

AKKymynaTopgbl 9 WbiFapy yLwiH akkymynatopasl bocary
TYAMeCiH 8 bacbiHbI3 XXaHe akkyMyNATOPAb! NEKTP
KypanblHaH Xofapbira Kapai LbiFapbiHpi3. TapTKaH ke3pe
KyLU CanMaHbi3.

AKKyMynaTop 3apaarany Kyii HHAMKaTopbl

(F cypeTiH KapaHblI3)

AKKYMYNATOP 3apAfATany Kyii MHAMKATOPbIHBIK 25 YLL Xacbin
KapblK AW0Abl akKyMynATop 9 3apsaaTtany KyiiH kepceTeai.
Kayincisaik cangapblHaH 3apaaTany KyiiH cypay Tek anekTp
KypanblH TOKTaTbiN OPbIHAAY MYMKIH.

3apanTany kyriH kepcety yiiH 24 TyAMelleciH 6acbiHbI3.
ByYNHbI anblHFaH akKyMyNATOp 9 MEHEH Aa OPbIHAAY MYMKIH.

XKapbik avoabl Kyatbi

Y3AiKci3 xapblK 3 X )acbin >2/3
Y3piKci3 )apblK 2 X acbin >1/3
Yagikcis xapblk 1 X xacbin <1/3

JKbINbINbIKTANTbIH Xapblk 1 X acbin Pe3eps

24 nepHeciH backaHHaH CoH, eLbip xapbik AWoAbl xaHbaca
OHbl ANIMACTbIPY KaXKET.

Apanay guckiciH opHaty/aybICTbipy

> JneKTp KypanbiHpaa 6apnbiK XyMbiCTapAaH anfblH
aKKyMYNATOPAbI WbIFAPbIHbI3.

» Apanay A1CKiCiH OpHaTy Ke3iHfe KOpFaFblll KOnFan
KHiHi3. Apanay A1cKiciHe TUreHae xapakar any kayni bap.

» Tek ocbl naifanaHy HyCKaynbIFbIHbIK TEXHHKANbIK,
AepeKTepiHe calikec KeneTiH apanay wexbepnepin
naipanaHbiHbi3.

» Tek auametpi keminpe 130 MM xaHe kebimeH 136 Mm
apa aucKinepiH naifanaHblHbi3.

» Terictey weHGepnepiH KOHAbIPMA peTiHpe
naipanaH6anpI3.

Apanay guckicii Tangay

YCbIHbINATbIH AUCKINepre WoNyAbl OCbl NaiaanaHy

HYCKayNblIFbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonagbl.

Apanay auckicid any (A cypeTiH KapaHbi3)

INeKTp Kypanabl KO3FaNTKbILW KOPMYCbIHbIK BYHipniK xaFbliHa

KOMbIHbI3.

- LUnuHaenbpi byrattay TyMecid 1 bacbin, ycTan TypbiHpI3.

» LLinuuaenbpi 6yratTay Tyiimecin 1 apa wnuHgeni
opHatbinFaH bonca FaHa 6acbIHbI3. DTNECE INEKTP
KYpanblH 3aKpIMAay MYMKiH.
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— AnTbl Kbipnbl KinTneH 5 Kbickbilw BUHTTI 16 bypan
BocaTblHbI3, KbICKbIL BUHTTI @ DarbiTbiHAa bypan
WWbIFAPbIHbI3.

- ManATHHKTIK KOpFaFbILL KanTamaHbl 21 apTka TapTbin, bepik
VCTaHbI3.

- Kpickblw thnaHeyTi 17 xoHe apanay AuckiciH 18
WwnuHAensaeH 20 anbiHpi3.

Apanay auckicii opHaty (A cypeTiH KapaHpli3)

INeKTP Kypangbl KO3FANTKbIL KOPRYCIHbIK BYHipik XaFblHa

KOWbIHbI3.

- Apanay auckicid 18 xaHe bapnbik bekity benwektepis
TasanaHpi3.

- MaATHHKTIK KOpFaFbiLL KanTamaHbl 21 apTka TapTbin, bepik
YCTaHbI3.

- Apanay auckicit 18 Tipek dhnaHeliHe 19 opHaTbIHbI3.
Tictepaiu kecy baFbiThl (apanay AUcKiciHaeri KepceTKiHiH
DarbITbl) MAATHUKTIK KOPFaFblll KanTamaaarbl 21 6aFbiT
KepceTkicimeH bipaen bonybl Kepek.

- KbICKblL thnaHewTi 17 0pHATbIHbI3 aHE KbICKbILL BUHTTI
16 @ barbiTbiHga bypan bekiTiHi3. KbicKbilw hnaHewTiH 19
XaHe Tipek thnaHeuTiH 17 opHaty ky#i aypbic bonybiH
KafaranaHpi3.

- WWnuHaenbai byrattay Tyimeci 1 6acbin, yctan TypbiHbI3.

- AnTbl KbIpnbl 1OHOEK KiNTNeH 5 KbICKbILL BUHTTI 16 @
barbiTbiHAa bypan bekiTiHi3. bekemaey MomeHTi 6 -9 Hm
Kypaybl Kepek, konmeH bypay nnioc 1/8 aiHanbimra
CouKec kenepi.

LUanabl XaHe XMOHKanapabl copy

» JneKTp KypanbiHAa 6apnblK XyMbICTapAaH angbiH
aKKyMYNATOpAbI WbIFAPbIKbI3.

» KopracblH bosty, MMHepanaap xaHe MeTannaap bap
Kenbip MaTepuanaapablH WaHAapbl LeHCAYNbIKKA 3UAHAbI
Bonybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XoHe LWaHabl XyTy
nanpanaHyLblaa Hemece XaHbliHAAFbl adamaapaa
annepryanblk peakLMAnapabl XaHe/HeMece ThiHbIC
KONAAPbIHbIK aypyNapbIH TyAbIPYbI MYMKIH.

Kelibip wak Typnepi, acipece eMeH xaHe WwamLar
arallibIHbIH LWaHbl, aCipece, afallTbl eHAeY
KanmblKTapbIMeH (Xpomar, araluTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporenaep bonbin ecentenepi. Acbectik matepuan
TeK KaHa MaMaHaap apKbinbl BHAENYi MYMKiH.
— JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl NanaanaHy
VCbIHbINAAI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinaTbiH

yiFapbiMAapAbl NaifanaHblHbI3.

» JKyMbIC OPHbIHAA WAHHbIH XXHHaNYbIH 60NAbLIPMaHbI3.
LLIaH oHa¥ TyTaHybl MYMKiH.

—
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Manpanany

MaiiganaHy Typnepi
» JneKTp KypanbiHAa 6apnbiK XKyMbICTapAaH angbiH
AKKYMYNATOPADI WbIFapbIHbI3.

Apanay TepeHairii opHarty (B cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHAiriH falibiIHAAMaHbIH, KaNbIHAbIFbIHA
baiinaHbICTbl peTTeHi3. [alibiHaaMaHbl kepy MyMKiH
Bonybl yLiH 0N TiCTiH TONbIK BUiKTiriHEH a3blpak bonybl
Kepex.

LlaHranbik KbicKbIwTbl 10 TapThiHbI3. A3 apanay TepeHairi

YLWiH apaHbl Tipek TakTaaaH 13 apbl TapTbiHbI3, YIKeH

TePeHAiK YLiH apaHbl Tipek TakTara 13 bacbiHpi3. Apanay

TEPeHAiriHiH LWKanacbl boMbIHLLIA KAKET eNLeMAi OPHATbIHbI3.

LlaHranblk KbickpilwTbl 10 bepik bekemaeHis.

KbICKbIL TYTKbILWTbIH, 10 KbiCY KYLUiH peTTey MyMKiH. On ywwiH
10 KbICKbIL TYTKBILTbI LWELLiN KeMiHAE caFaT TiniHe Kapcbl
30°-ke XbIMKbITbIN KaTa DeKiTiHi3.

Apanay 6ypbiwbiHbIH 6enrinepi

| LT

Kecik benrici 12 Tik bypbilneH apanay KesiHgeri apa
LIMCKICiHIH KYHiH KepceTefi.

[lypbic Kecik icTey yLWiH AUCKINiK apaHbl cypeTTe
KepceTinreHaen AarblHpamara OpHaTbiHbI3. CbiHak KeCiriH
acan KepiHj3.

Inrekrep (C cypeTin KapaHbi3)

InrekTepaiH 3 KeMeriMeH aNeKTp Kypanapl catbifa inin Kotofa

6onagbl. byn ywiH inrektepai 3 KaxeT Kyinae bekiTiHjs.

» IniHreH aneKTp KypanablH apanay AUCKiCi Ke3feHcoK,
THIOAEH KOpFanfaH bonyblHa Ha3ap ayAapbiHbi3.
Japakar any kayni 6ap.

INeKTp KypanMeH KanTaaaH XyYMbIC iCTETiHi3 kence,

Inrektepai 3 anbiHbI3.

Maipgananyra eHpipy

AKKYMYRATOPAbI OPHATY

» Tek 3neKTp KypanbiHbi3abIH 3aybITTbIK
TaKraiwacbiHAa benrineHreH KyarTbl TYNHYCKanbIK,
Bosch nuTHI-HOHABIK aKKYMYNATOPbIH
naiAanaHbiHbI3. backa akkyMynaTopnapabl nanganaxy
KapakaTTaHy XaHe epT KayniH TyAbIPYbl MyMKiH.

3apsaTanFaH akkyMynaTopbl 9 aNeKTp KypasnblHbIH

TYTKaCbIHa aKKyMynaTopfblH bekem byrattanfaHbiHiLa

CanblHbi3.

Kocy/ewipy

INeKTp KypasblH NaiAanany yLuiH anabIMeH Kynbintay
nepHeciH 6 bacbin KeriH KOCKbILW/eLwiprilwTi 7 6ackin ycTan
TYPbIHBI3.

INeKTP Kypanzbl ewipy YiLiH KOCKbILTbI/ewiprilwTi 7
XibepiHi3.

Eckeprne: Kayinciaaik cebebinen Kockbiw/ewwipriwri 7
KynbinTayra bonmanpl, on XyMbic ictey Kesinge bacbinfFan
6onybl KAXKeET.

IJHeprus KyaTblH YHEMAEY YLLiH 3NEKTP KypanblH Tek
nanaanaHapfa KoCbIHbl3.

XKypic Texeriwi
KipikTipme xypic TeXeriLli 3neKTp Kypanbl eLKEHHEH COH apa
NONOTHOCHIH TOKTAY YaKbITbIH KbICKapTafbl.

TepeH 3apAp XoFanTy KOPFaHbICbI

NuTni-oHAabIK akkymynsaTop ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ apKbinbl TepeH, 3apaf, XOFanTyfaH KopFanfaH.
AKKYMYNATOP 3apAAbl XOK bonca anekTp Kypasnbl KOpFaHbIC
cxemachl apKbinbl eLwipinesi: anManbl-canmansl acnan backa
Ko3FanmManbl.

MaipganaHy Hyckaynapbl

Apanay fucKinepiH COKTbIFbICYAH XaHe COKKbIAAH
KOpFaHbl3.

3AnekTp Kypanabl bipkenki xxaHe kecy barbITbiHAA a3FaHTan
KbICbIMMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl KbICbIM KOHAbIPMAHbIH,
KbI3MeT KepCeTy Mep3iMiH anTap/bIKTan KbiCKapTafbl )KaHe
3NEeKTP Kypanfbl 3aKpiMAaybl MyMKiH.

ApanayablH eHimainiri xaHe canacbl kebiHece apanay
[LMCKICIHIH Ky#i MeH nilwiniHe 6aAnaHbicTbl. COHABIKTaH TeK
OTKIp XoHe 8HAeniN XaTkaH MaTepuanFa XapanTbiH apanay
[MCKINepiH NnanaanaHbiHpI3.

Mapannenbpai Tipek 6ap apanay (D cypeTiH KapaHbi3)
MNapannenbpi Tipek 14 nanbiHaama xueri 6oibIMeH asn
apanaynapfbl Xy3ere acblpyFa XaHe eflemi bipgen
)XOnakTapra kecyre MyMKiHAik 6epepi.

Kocbimwa TipekneH 6ipre apanay (E cypeTiH KapaHbi3)
YNKeH fariblHaManapabl eHAEY XKaHe Ty3Y XUeKTepai Kecy
YLWiH fanblHAaMaa KOCbIMLLA TipeK PeTiHAe TaKTaHbl Hemece
penkaHbl bekiTyre 6oanabl XxaHe ANUCKINIK TakTaHbl Tipek
TaKTacbiMeH bipre KocbiMLLA TipeKTiH boMbIMEH Xypriyre
bonagbl.

AKKYMYNATOpAbI OHTaNbI NaiAanaHy Typanbl Hyckaynap
AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTbIKTAPAAH XaHE binFanaaH
KOpFaHpbl3.

Axkkymynsatopabl ek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPADI Xasfa Kenikre
KanmoblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH XeNAeTy TECiriH XKYMCaK, Tada )aHe KypraK
LeTKaMEH MYKUAT Ta3anaHpi3.

[ManaanaHy mep3iMiHiH aiTapnblKTan Kbickapybl
AKKyMYNATOPAbIH ECKiPreHiH XaHe ayblCTblpy KepeKTiriH
6inpipeni.

KoKbicTapabl KaiTa eHaey Typanbl HyCKaynapzbl OpbIHAAHI3.
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TexHuKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

Kbiamet KkepceTy xaHe Tazanay

» AKKyMynATOpAbl 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XKYMbICTapAbl (Mbicanbl, OPHaTY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbIMangay XaHe caKray KesiHge WbiFapbiHbl3.
Ke3pe#cok KocbinFaraa xapakart any kayni 6ap.

» [lypbic XaHe CeHiMAi icTey yLUiH 3neKTp KypanmeH
XKenpeTkill TecikTi Tasa yCTaHbi3.

MasATHUKTIK KOpFaFblLL KanTama apKallaH epKiH Ko3franybl
XoHe 63 beTiHwwe xabbinybl kepek. COHAbIKTaH MAATHUKTIK
KOpFarblLL KanTama aiHanacbiHaaFbl ayMaKTbl pKallaH Tasa
yCTaHpI3. KpiCbinFaH ayameH ypney Hemece Kbinlak,
KeMeriMeH LUAHAbI XKaHE XOHKanapabl KeTipiHi3.

JKabblHbl 0K apanay AUCKINepiH KblLWKbINChI3 MyHaUAbIK
XyKa KabaTbIMeH xaybin Koprayra bonaapl. ApanayaaH
anblH Manfbl KaiTa anbin TacTaHpl3.

JKy3geri Wwarblp HeMece XeniMHiH KanablKTapbl Kecy
canacblHa acep eTefii. CoHAbIKTaH NaiganaHyaaH KeiH
apanay AUCKinepiH Ta3anaHbi3.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

bapnbik cypaynap MeH kocankpl bentuekrepre Tancoipbic
bepy kesiHae MiHLeTTi Typae aNeKTp Kypan 3aybiTTbiK
TaKTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HEMIPIH Xa3blHbl3.

KblameT KepceTy ebepxaHachl HiMi XeHIeY XaHe KYTY,
CoHpaii-ak kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxertTi cbiabanap MeH Kocankbl bentiektep Typanbi
aKnapartTbl MbiHa MeKeH)aiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkeprepi eHiMAi naifanaHy xaHe
onapablH Kocankpl beniekTepi Typanbl CypakTapbiHbiafa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

OHpipyLwi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3MEKTP KypanblH XEHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek ,,Pobept bow*
h1pManblk HeMece aBTOPHU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbl3 )0nMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHimaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIIMbICTbIK,
TopTiN b0MbIHWA 3aHMeH KyaanaHafbl.

Kasakcran

XKUIC ,Pobeprt Bow*

IneKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmartbl Kanacbl

KasakcTtaH

050050

PalibiMbek aaHFbinb

KoMMyHanbHas keLweciHiK bypbiwwbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caittbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz
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Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHIbIK aKKYMYNATOPNAp KayinTi Tayapnapfra
KOMbINaTbIH TananTapfa car bonybl kepek. MaiganaHywwbl
aKKyMyNATOPNapLAbl KeLleae KOCbIMLLA KyXaTTapchl3
TacbiMangdan anagpl.

YwiHwi rynfanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapfa KorblnaTblH apHaibl Tanantapgp!
caktay kepek. Xibepyre aanblHgay kesiHae kayinti xyktep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AKKYMYNATOpAbI KOPNyCbl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AbIK Tyricneneppi xeniMaeHis xaHe
aKKyMyNATOp/Abl OpamMaja Ko3fFanManTbiHAan OpaHpl3.
Kaxet bonca, KocbIMLIA YTTbIK epexeneppi CakTaHbl3.

Kapere xapary

?74 INEKTP Kypanaapabl, akKyMynaTopnapabl, Kepek-
75X| KapakTrap/bl kaHe opay Matep1anfapbliH
3KONOTUANbBIK TYPFbAaH AypbiC yTUNK3aLMaAnayFa
Tancbipy Kepek.
ANeKTP Kypanaapabl XaHe akkyMynaTopnap/pl/6ara-
pesAnapabl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!
Tek kana EO engepi ywin:
INEKTP XaHe aNeKTPOHAbIK ecKi Kypannap
OonbiHwWwa 2012/19/EU aupeKTuBacbiHa
aHe 2006/66/EC HopmacbiHa cai
Xapamcbl3 3NeKTP Kypanaap/bl, akaynbl
Hemece naKiganaHbinFaH
aKkymynaTopnapabl/6arapesnapabl benex
KMHAY Kepek XKaHe 3KONOTMAMbIK TYPFblfaH aypbic
YTUNU3aLMANayFa Tancbipy Kepek.

Akkymynatopnap/6atapeanap:

NUTHA-HOHABIK:

,TacbiMangay” TapayblHgarbl, 149
beTiHaeri Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

TexHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.

—
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator auto-
mat de protectie impotriva tensiunilor periculoase.
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Tntrebuintarea unui intrerupdtor automat de protectie im-
potriva tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocu-
tare.

Siguranta persoanelor

»> Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de magind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-

rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-

cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-

nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-

ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate

scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-

tact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra

in ochi, consultati §i’un medic. Lichidul scurs din acumu-

lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.
Service

> incredim,:a;i scula electrica pentru reparare numai per-

sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru ferastraiele
circulare

Proces de taiere
» PERICOL: Tineti méinile departe de zona de taiere si de

panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe ma-

nerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tinei
ambele maini pe ferastraul circular, panza de ferastrau nu
le poate rani.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja sub piesa de lucru.

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-

cru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se poata vedea mai pu-

tin decét inaltimea intreaga a unui dinte.
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» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata
tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati piesa de lucru
prin fixare intr-un sistem de prindere stabil. Este impor-
tant sa fixati bine piesa de lucru, pentru a reduce la mini-
mum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de fe-
rastrau sau de pierdere a controlului asupra acesteia.

» Prindeti scula electrica numai de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucrari la care acce-
soriul poate atinge fire electrice ascunse. Contactul cu
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la elec-
trocutare.

» Latéierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de taiere si diminueaza posibilitatea blocdrii pan-
zei de ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru prinderea panzelor de ferastrau. Saibele
si suruburile pentru prinderea panzelor de ferastrau au
fost concepute special pentru ferastraul dumneavoastra,
in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante
optime in exploatare.

» Recul - Cauze si instructiuni de siguranta corespunza-
toare
- reculul este reactia brusca care apare atunci cand panza
de ferastrau se agata, se blocheazd sau este orientata gre-
sit, ceea ce face ca un ferastrau necontrolat sa se ridice si
sa iasd din piesa de lucru, deplasandu-se in directia opera-
torului;

- atunci cand panza de ferastrdu se agata sau se inclestea-
zainfantade taiere care se inchide, ea se blocheazaiar for-
tamotoruluiarunca ferastraul inapoi, in directia operatoru-
|Ui;

- in cazul in care panza de ferdstrau este rasucita sau ori-
entata gresit in fanta de tdiere, dintii marginii posterioare a
panzei de ferastrau se pot agata inin suprafata piesei de lu-
cru, ceea ce face ca panza de ferastrdu sa iasa din fanta de
taiere si ferastraul sa sard inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Apucati strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de re-
cul. Stationati intotdeauna lateral fata de panza de fe-
réstrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul poate

sariinpoi, insa operatorul are posibilitatea de a stapani for-

tele de recul prin adoptarea unor masuri preventive adec-
vate.

» in cazulin care panza de feristriu se blocheazi sau da-

ca dumneavoastra intrerupeti lucrul, deconectati fe-
rastraul si imobilizati piesa de lucru, pana cand feras-
traul se opreste complet din functionare. Nu incercati
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in niciun caz sa indepartati piesa de lucru sau sa o tra-
getiinapoi, cat timp panza de ferastrau se mai misca in-
ca, in caz contrar putandu-se produce recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taie-
re si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in
piesa de lucru. Dacd panza de ferastrau este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
la repornirea ferastraului.

» Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile ma-
ri se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie spri-
jinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taie-
re cat si pe margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau aliniati gresit pro-
duc, din cauza fagasului de taiere preaingust, o frecare
crescuta, intepenirea panzei de ferdstrdu si recul.

» inainte de tiiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si a unghiului de taiere. Daca in tim-
pul taierii reglajele se modifica, panza de ferastrau se poa-
te intepeni si provoca aparitia reculului.

» Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intrain material se poate bloca in obiecte ascunse si provo-
caunrecul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare intrebuintare, verificati daci apara-
toarea inferioara se inchide impecabil. Nu folositi fe-
rastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa.
Daca ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea inferi-
oara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara cu
maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca liber
si cd, in toate unghiurile si adancimile de taiere, nu atinge
nici panza de ferastrau, nici celelalte componente.

» Verificati functionarea arcului aparatorii inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti ferastraul in caz ci
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deteriorate, depunerile vascoase sau aglo-
merarile de aschii produc functionarea intérziatd a apara-
torii inferioare.

» Deschideti cu mana aparatoarea inferioara numaiin ca-
zul taierilor speciale, ca ,taierile cu intrare directa in
material si taierile unghiulare®. Deschideti aparatoa-
rea inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o pe
cea din urma de indata ce panza de ferastrau patrunde
in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de debitare a-
pdratoarea inferioara trebuie sd functioneze automat.

» Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de fe-
rastrau. O panza de ferdstrau neprotejatd, care se maiin-
varte din inertie, misca ferastrdul in sens contrar directiei
de taiere si taie tot ce i sta in cale. Respectati timpul nece-
sar opririi ferastraului dupd actionarea intrerupatorului.
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Avertismente suplimentare

» Nulucrati cu ferastraul deasupra capului. inaceasta po-
zitie nu puteti controla suficient scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Aceastanu
este destinatd utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau din otel de inalta
performanta. Astfel de panze de ferastrau se pot rupe cu
usurinta.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce maibine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-
latorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii i sa
o lasati desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.
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Utilizare conform destinatiei
Scula electrica este destinata taierii metalelor feroase pana la
o0 adancime de taiere de 50 mm.

Scula electricad nu este destinata prelucrarii materialelor lem-
noase.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
|ei electrice de pe pagina grafica.
Tastd de blocare ax
Aparatoare

Carlig de suspendare

Scala adancimilor de tdiere

Cheie imbus

Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit
Tasta deblocare acumulator*
Acumulator*

Maneta de strangere pentru preselectia adancimilor de
taiere

11 Carcasa motor

12 Marcajde taierela0°

13 Placd de baza

14 Limitator paralel*

15 Maner (suprafata de prindere izolata)

16 Surub de strangere cu saiba

17 Flansd de strangere

18 Panza de ferastrau circular*

19 Flansd de prindere

20 Axul ferastraului circular

21 Aparatoare-disc

22 Maneta de reglare pentru aparatoare

23 Pereche de menghine

24 Tastd pentru indicatorul starii de incarcare a

acumulatorului*

25 Indicator al nivelului de incdrcare al acumulatorului*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

O oo ~NOOOCTHA WNR

[
o

Date tehnice

Ferastrau circular GKM 18 V-LI
Numar de identificare 3601FA40..
Tensiune nominald V= 18
Turatie la mersul in gol rot./min 4250
Adancime de tdiere maxima

- laun unghideinclinare de 0° mm 50
Blocare ax (]
Dimensiunile talpii de fixare mm 105x 200

*in functie de acumulatorul folosit
* putere mai redusa la temperaturi <0 °C
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Ferastrau circular GKM 18 V-LI
Diametru maxim panze de
ferastrau mm 136
Diametru minim panze de
ferastrdu mm 130
Grosime maximd a corpului panzei mm 2,0
Grosime/ceaprazuire maxima a
dintilor de ferastrau mm 2,5
Grosime/ceaprdzuire minima a
dintilor de ferastrau mm 1,2
Orificiu de prindere mm 20
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 2,5-29*
Temperaturd ambianta admisa
- intimpul incarcarii . °C 0...+45
- in timpul functiondrii sial

depozitarii °C  -20..+50
Acumulatori recomandati GBA 18V ...
Incércatoare recomandate AL 18..

GAL 3680

*in functie de acumulatorul folosit
** putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-5.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 75 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Nivelul zgomotului poate depasi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Taierea metalului: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitdrii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-

tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Bosch Power Tools
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Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,

2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-

mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN 60745-2-5,EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

ui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inincdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fdra ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incdrcare nu dauneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,.Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-

nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 9 este prevazut cu doua trepte de blocare, care
au rolul de a impiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electricd, in cazul apasdrii involuntare a tastei de deblocare a

acumulatorului 8. Cat timp acumulatorul este introdus in scu-

la electricd, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.

Pentru extragerea acumulatorului 9 apdsati tasta de debloca-

re 8 si scoateti afard acumulatorul din scula electrica tragan-
du-lin sus. Nu fortati.
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Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului
(vezifiguraF)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 25 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-
lui 9. Din considerente legate de sigurantd, afisarea starii de
incarcare aacumulatorului poate fi activatd numaiatuncicand
scula electrica este oprita.

Apasati tasta 24, pentru afisarea nivelului de incarcare. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul 9 este scos afard din
scula electrica.

(1)) Capacitate
Lumina continud 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 24 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau
circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

» La montarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau exista pe-
ricol de rdnire.

» intrebuintati numai acele panze de feristriu, care co-
respund specificatiilor cuprinse in prezentele instruc-
tiuni de folosire.

» Folositi numai panze de ferastrau cu un diametru de mi-
nimum 130 mm si maximum 136 mm.

» inniciun caz nu folositi discuri de slefuit ca dispozitive
de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau
La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a panzelor de
ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontald a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a axului 1 si mentineti-o apasatd.

» Actionati tasta de blocare a axului 1 numai cand axul fe-
rastraului circular se afla in repaus. In caz contrar scula
electrica s-ar putea deteriora.

- Desurubati cu cheiaimbus 5 surubul de strangere 16 in di-
rectia de rotatie ©@.

- Basculati inapoi apardtoarea 21 si fixati-o in aceastd pozi-
tie.

- Demontati flansa de strangere 17 si panza de ferastrau 18
de pe axul ferastraului circular 20.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferdstrau 18 si toate piesele de strange-
re.
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- Basculatiinapoi aparatoarea 21 si fixati-o in aceastd pozi-
tie.

- Montati panza de ferastrau 18 pe flansa de prindere 19.
Directia de taiere a dintilor panzei (directia sagetii de pe

panza de ferdstrau) si sdgeata indicatoare a directiei de ro-

tatie de pe aparatoarea 21 trebuie sd coincida.
- Montati flansa de strangere 17 si insurubati surubul de
strangere 16 in directia de rotatie @. Aveti grijd ca pozitia

de montare a flangei de prindere 19 si a flansei de strange-

re 17 sa fie corecte.
- Apasati tasta de blocare a axului 1 si mentineti-o apasata.

- Insurubati strans cu cheia imbus 5 surubul de fixare 16 ro-

tindu-lin directia @. Cuplul de strangere trebuie sa fie de
6-9 Nm, ceea ce corespunde unei strangeri manuale plus
1/8tura.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, minerale si metal pot fi dauna-

toare sandtatii. Atingerea sau inspirarea acestor pulberi
poate provoca reactii alergice si/sau imbolnavirile cdilor
respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combi-

natie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnu-
lui (cromat, substante de protectie alemnului). Materialele
care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre spe-
cialisti.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze 0o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la
materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura B)
» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-

cru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se poata vedea mai pu-

tin decat inaltimea intreagd a unui dinte.
Detensionati maneta de strangere 10. Pentru o adancime de
taiere mai mica departati ferastraul de talpa de fixare 13, iar
pentru o adancime de taiere mai mare impingeti ferastraul

spre talpa de fixare 13. Reglati cota dorita pe scala adancimi-

lor de tdiere. Tensionati din nou maneta de strangere 10.

Forta de pretensionare a manetei de strangere 10 poate fi re-

ajustatd. In acest scop desurubati maneta de strangere 10 si
fixati-o din nou prin insurubare dupa ce ati deplasat-o cu cel
putin 30°1n sens contrar miscarii acelor de ceasornic.

Roména| 155

Marcaje ale adancimilor de taiere
00

TRt

Marcajul de taiere 12 indica pozitia panzei de ferastrau la ta-
ierea in unghi drept.

in vederea tierii la dimensiuni exacte, puneti ferastraul pe
piesa de lucru, conform figurii. Cel mai bine executati o taiere
de proba.

Carlig de suspendare (vezi figura C)

Cu ajutorul carligului de suspendare 3 puteti agata scula elec-

tricd, de exemplu, de o scara. Desfaceti carligul de suspenda-

re 3 aducandu-lin pozitia dorita.

» Atunci cand suspendati scula electrica feriti-va de con-
tactul accidental cu panza de ferastrau. Exista pericol
de ranire.

inchideti din nou carligul de suspendare 3, atunci cand doriti

sa lucrati cu scula electrica.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-
nali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la riniri si pe-
ricol de incendii.

impingeti acumulatorul incircat 9 in soclul sculei electrice pa-

na cand acumulatorul se fixeaza in conditii de siguranta.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 6 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 7 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/
oprit7.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
pornit/oprit 7 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-
rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Frana de intrerupere

O frand inertiald integrata scurteaza timpul de miscare din
inertie a panzei de ferastrau, dupa deconectarea sculei elec-
trice.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)* impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.

Bosch Power Tools
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Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrdu de socuri si lovituri.

Conduceti scula electricd uniform si impingeti-o usor, in di-
rectia de taiere. Un avans prea puternic reduce considerabil
durata de viatd a accesoriilor si poate dduna si sculei electri-
ce.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de starea
si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi numai
panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul de
prelucrat.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)

Limitatorul paralel 14 permite executarea de taieri exacte,
de-a lungul unei muchii a piesei de lucru, respectiv taierea
unor fasii de dimensiuni egale.

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura E)

Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru taierea de
margini drepte puteti fixa o scandura sau o sipca drept limita-
tor auxiliar pe piesa de lucru si conduce ferastraul circular cu
talpa de fixare de-a lungul limitatorului auxiliar.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela-20°Cla50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul,
de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curatatifantele de ventilatie ale acumulatoruluicu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incércare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit existé pericol de ra-
nire.

» Pentru alucra bine i sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si in-
chide automat. De aceea, pastrati intotdeauna curatd zona
din jurul aparatorii. indepértati prin suflare cu aer comprimat
sau cu o pensuld praful si aschiile.

Panzele de ferdstrau care nu sunt acoperite cu strat de pro-
tectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea unui
strat subtire de ulei fira acizi. inainte de taiere indepartati ule-
jul.

Resturile de rasind sau clei depuse pe panza de ferastrau afec-
teaza calitatea tdierii. De aceea, curdtati panzele de ferastrau
imediat dupa utilizare.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugam
sd indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch vd raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mécelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incdt sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Varugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

X3/ Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

,g,ﬁ jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o sta-
tie de reciclare ecologica.
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®, pagina 156.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasanua 3a 6esonacHa pabora

ABHMMAHME MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha np1BefeHu-
Te NO-A0NY yKa3aHWA MOXe a ioBeae 10 TOKOB yaap, Noxap
VI/VI}'IVI TEXKHU TPABMU.

CbXpaHnABaiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.

M3non3BsaHKAT No-0ony TEPMUH «eNEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 10 3aXxpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa eNEeKTPOUH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) 1 4o 3axpaHBaHu OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

Be3onacHoct Ha paboTHoTO MACTO

» Moaabpxaitte paboTHOTO cH MACTO UKCTO U fobpe oc-
BeTeHO. beanopAIbKbLT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHUE
Morar f1a ClOMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPy/0Ba 3710M0-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIEeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3ua, B 6nu-
30CT /10 IECHO3aNaNNUMM TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3xu matepuann. Mo BpeMe Ha paboTa B eneKTPOMH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT i Bb3nyiame-
HAT NPaxo0bpasHK MaTePUAH I NapHy.

» [ipbXTe Aeua U CTpaHHYHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTOfIHMe, fLOKATO PaboTHTE C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHMMaHHETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ enekTpuuecku Tok

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAOBa Aa e noa-
XopsLL 32 NON3BaHMUA KOHTaKT. B HUKaKbB cnyuail He ce
Aonycka U3MeHsHe Ha KOHCTPYKuUMATa Ha wencena. Ko-
raro paboture cbc 3aHyneHH eneKTpoypeay, He u3-
non3saiiTe afjanTepy 3a wencena. [lon3saHeTo Ha
OPMIMHANHK LEMCENK U KOHTaKTW HaMarnfBa pUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB YAap.

» Usbareaiite gonupa Ha TAnoTo Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH ypeau, NeLy U XNafuHu-
M. Korato TAn0T0 By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap € No-TonsM.
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» MpennasBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHUKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA Mo-
BMLUABa ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonseaitte 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NPefBHAEH, Hanp. 3a 4a HOCHTE eNeKTPOUH-
cTpymeHTa 3a kabena unu aa 3BaguTe LWencena ot
KoHTakTa. lpeana3Baiite kabena or HarpABaHe, oMa-
cnaBaHe, AONUP [0 OCTPH pbbOOBE HNK [0 NOABKKHH
3BeHa Ha MalMHK. [10BPeIeHH UK YCYKaHu Kabenu
YBENWUABAT PUCKA OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe cCaMmo yAbMKHUTENHN Kabenu, noaxoaaim 3a
paboTa Ha OTKpHTO. M3N0N3BAHETO Ha YIbIKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHUTO, HaManABa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3noN3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpea, H3NOoN3BaiiTe NpeanaseH NpeKbe-
Bay 32 yTEUHH TOKOBe. /3M0N3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa OMacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HaunH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPAHH, CNeAeTe BHHMATeNHO fedCT-
BHATa CH U NOCTbNBaiTE NPeANa3nuBo 1 pasymHo. He
M3MON3BaliTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UMW NOJ, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLecTBa, anko-
XON UNH ynonBaLyy nekapcTea. EAMH MUr pasceaHocT
npH paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3 No-
CEMICTBUE UKMIOUNTENHO TEXKM HaPaHABaHHUA.

» Paborerte c npepna3Baiyo paboTHo 06NeKno U BUHaru ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA €NEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLLBAHATA A€HHOCT TMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AMxarenHa Macka, 3apasu
NNMbTHO3aTBOPEHH 00YBKHM CbC CTabuneH rpaiidep, 3awut-
Ha Kacka WNu LyMo3arnyLunTeny (aHTMoHK), HamanaBsa
pHCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPY/10Ba 3710MONYKa.

» U3barsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa o HeBHUMaHue. [peau Aa BKNIounTe wWen-
cena B 3axpaHBaLyaTa Mpexxa MK 4a NOCTaBUTe aKyMy-
natopHara 6atepua, ce yBepaBaiiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NoNoXKeHHe «H3KNIUeHOo». AKO, KOrato
HOCHTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBWA NPEKbCBAU, MMM aKo NOAABATE 3aXPaHBALLO Ha-
NPEeXeHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BK/IOUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPYA0Ba 310M0-
nyKka.

» Mpeau Aa BKNIOUKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHHMM OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH M FaeuHM KNouoBe. [IOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHH TPaB-
MH.

» U3barsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXEHHA HA TANOTO.
Paborete B cTabunHO NonoxeHne Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbPXaiiTe paBHOBecHe. Taka Le MoxeTe
[ia KOHTPONWpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA No-nobpe u no-
He3onacHo, ako Bb3HWKHE HeOUaKBaHa CUTyauus.
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» Paborere c noaxoaawo o6nekno. He paborere ¢ wmpo-
KH APeXH UNK yKpaweHus. [Ipbre Kocata CH, ApexuTe
M pbKaBuuM Ha 6e3onacHo pascTosHKe OT BbPTALLM Ce
3BEHa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe. LLInpokuTe Ipexu, yK-
palLeHu1aTa, IbNrUTe KOocK Morat aa bbaat 3axsaHarv 1 yB-
NIEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MOMN3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LMOHHa CHCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue TA e BKNIoUeHa n
(byHKUHOHMPA U3NPaBHO. V3M0N3BaAHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CMCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/DKalLM Ce Ha OT-
Jensiara ce npy pabota npax.

[PHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTpoMHCTPyMeHTa. U3non3Baii-
Te eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMO CbobBpa3Ho TAXHOTO
npeaHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo M3non3aBare NOAXOAALLMA €NEKTPOMHCTPYMEHT B
3a71a71€HNA OT NPOU3BOAMTENS AMANA30H Ha HAaTOBapBaHe.

» He u3nonssaiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YHUTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpefeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe fia bb/ie U3KMI0UBaH M BKNIOUBAH N0 NPEABHUAEHHNA OT
NPON3BOAMTENSA HAUMH, € ONaceH U TpAbBa Aa bb/ie peMoH-
TMPaH.

» lpeau aa npomMeHATe HACTPOHKHUTE Ha eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 1a 3aMeHATe PaDOTHU HHCTPYMEHTH U JONTBITHU-
TenH! NPUCNoCcobneHns, KaKTo U KOraTo npo-
Ab/KHTENHO BPpeMe HAMA Aa H3NOoN3BaTe eNeKTPOMH-
CTPyMeHTa, H3KNIouBaiiTe Wencena oT 3aXxpaHBalyara
Mpexa W/unu u3BaxxaanTe akymynaropHara 6arepus.
Taau MApKa npemaxBa 0MacHOCTTa OT 3aje1cTBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHKE.

» CbXpaHABaiiTe eneKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[eTo He Morar fja 6baarT gocTurHaTi ot feua. He gonyc-
KaiiTe Te ia 6baT U3NON3BaHK OT NULLA, KOUTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAYHHA Ha PaboTa c TAX M He ca NPoYeNH Te3u
MHCTPYKLMHK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHW NoTpebuTe-
1, €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT f1a Ob/aT U3KMIoUM-
TE/NHO OMacHHU.

» MoaabpixaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHBO.
MNpoBepsaBaiiTe fanu NOABHKHUTE 3BeHA (hYHKLHOHH-
pat 6e3yKopHO, fanH He 3aKNHUHBAT, faNH HMa CUYNEHH
WU NOBPEAEeHH AETalNN, KOUTO HapyLIaBaT UK U3Me-
HAT (PYHKLMHUTE Ha eNeKTPOHHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3Bare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce Norpuxere no-
BpefieHUTe AeTaiinu aa 6baaT peMoHTHpPaHK. MHoro ot
TPYAOBWTE 3M10MOMYKH Ce AbMKaT Ha Hefobpe noambpxa-
HW €NEKTPOUHCTPYMEHTH U YPElH.

» lMoaabpixaiiTe pexxeLuTe HHCTPYMEHTH BHHarH fobpe
3aToueHu M uHcTH. [lobpe nofabpKaHUTE PEXELLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTPM PbboBe 0Ka3BaT No-Manko Cbhpo-
TUBNEHHKE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» Uanon3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, LOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHns, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
cb06pa3Ho MHCTPYKLUHTE Ha npousBoauTend. Mpu To-
Ba ce Cbobpa3ABaiTe U C KOHKPEeTHUTe paboTHK ycno-
BUA U ONepaLuu, KOUTo TpAbBa ia U3NbNHHKTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 33 PasNIUUHK OT
NPeABUAEHUTE OT NPOM3BOAMTENS NPUNOXKEHHA NOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYLOBM 3M10MOMNYKH.

T PHXNHUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH €NeKTPOHH-

CTPYMEHTH

> 3a 3apeXxpaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe baTepuu nanons-
BaiTe CaMo 3apAAHHTE YCTPOICTBA, NPENOPbUBaHH OT
npoussoautena. Korato u3nonasare 3apsfHu yCTpon-
CTBa 3a 3apeX[aHe Ha HeMnoaXofALLM aKyMynaTopHH bare-
WM, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

» 3a 3axpaHBaHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3Bail-
Te CamMo NpPeABHAEHHTE 32 CbOTBETHHA MOAEN aKyMy-
naTopHu 6atepuu. 13non3BaHeTo Ha PasnuuHK akymy-
NaTopHK batepun Moxe Aa NpeAn3B1Ka TPyA0Ba 3N10N0NY-
Ka u/vnu noxap.

» MpennasBaiTe HEM3NON3BaHUTE aKyMYNaTopHH baTe-
PPHM OT KOHTAKT C rONeMH N ManK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIOUOBE, NMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT ja NPeAU3BHKAT KbCO Cb-
epuHeHue. [1ocneacTBMATA OT KbCOTO CbefIMHEHME MoraT
[a bbaar U3rapAaHUA UK noxap.

» [p1 HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HesA MOXKe Aia M3Teue eneKkTponut. Usbareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbnpekH ToBa Ha koxarta Bu no-
nagHe eNeKTPONMT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
[Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ouute Bu, HesabasHo ce
0bbpHeTe 3a NOMoLL KbM OU€eH neKap. Enektponutst Mo-
Xe [la NpeaM3BrKa M3rapsAHUA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckaiite peMOHTLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
A Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanuHLMPaHKU cneyuany-
CTH M CaMO C U3NON3BAHETO HAa OPUTMHANHM Pe3ePBHH
yacTu. 10 TO31 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha be3-
0MACHOCTTA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHua 3a 6eaonacHa pabota c uupkynapu

TexHuKa Ha pA3aHe

» OMACHOCT: apbXTe pbleTe cH Ha Pa3CcToAHHE OT 30-
HaTa Ha pA3aHe U OT LUPKYNAPHUA AnckK. C BTopata cH
pbKa ApbXKTe CNOMaraTenHara pbKoxXBaTka Unu Kopny-
ca Ha eneKTpoaBurarens. Korato AbpxuTe LMpKynapa c
[BETE CH pblie, HAMA OMACHOCT Aia T’ HAPaHHTE C PexeLLms
[DUCK.

» He nocraBsiite pbueTe cH noa AeTaina. [peanasHuaT
KOXYX He MOXe ia B1 3aLumuTh B 30HaTa nof obpaboTBaHua
aeTtann.

» Perynupaiite sbnbounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHusa getain. Ot 0b-
paTHaTa cTpaHa Ha AeTaina iuckbT Tpabea ja ce noaasa Ha
PascTonHue, N0-ManKo OT eiHa BUCOUMHA Ha 3bba.

» Hukora He ApbXKTe pa3pA3BaHuUA AeTailn Ha pbKa UNK
NPUTUCHAT KbM Kpaka cu. OcurypsBaiite getaina, kato
ro 3axBeauyare B crabunso npucnocobnenue. 3a ia orpa-
HWYMTE ONACHOCTTA OT BNIU3aHE B CbNPUKOCHOBEHHE C TA-
10TO, 3aKNWUHBAHE Ha PEXELLMA AUCK UNK 3aryba Ha KoH-
TPON Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA, € BaXHO [ 3aCTonopuTe
obpaboTBaHua getain fobpe.

» Koraro cblyecTByBa onacHocT no Bpeme Ha pabora pa-
OOTHUAT HHCTPYMEHT A1a 3acCerHe CKPUTH NoJ NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHHULH NOA HaNpeXeHue, fonupaiTe
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€NMeKTPOUHCTPYMEHTa CamMo A0 U30NTUPAHUTE PbKOX-
BaTKH. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK MO HANpeXeH!e To ce
npefasa nNo MeTanHUTE eNleMeHTU Ha ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KOETO BOAMU 10 TOKOB yAap.

» Mpu HapbLXKHO pa3pA3BaHe BUHArK U3NON3BaiTe ono-
pa unu npas HanpaenaBaw, pbb. Pexelly a1cKoBe, Kou-
TO HE NacBaT TOYHO Ha MOHTAXHHUTE eNEMEHTH Ha eNEeKTPO-
MHCTPYMEHTa, NpK MMaT breHe 1 MoraT ia JoBefiaT 10 3a-
ryba Ha KOHTPON Haj eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» WU3non3saiiTe BUHaru LUPKYNAPHU AHCKOBE, KOUTO €a C
NOCOUYEHUTE Pa3MepH U NOAXOAALL NPUCbeAUHHTENEH
otBop (Hanp. pombonaeH unu Kpbrbn). LIMpKynapHu au-
CKOBE, KOMTO HE NacBar Ha MOHTAXHUTE eNeMEHTU Ha LMp-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota buaT u BoasT o 3aryba Ha
KOHTPOI Haf] eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He H3NON3BanTe NOBPEAEHH HNH HEMOAXOAALLH
NOANOXHH WaHOW UMK BUHTOBE 3a pexelyusa Auck. MNog-
NOXHHTE LWanbu 1 BUHTOBETE Ca NPOEKTUPAHM CMeLnanHo
3a Bawuma uMpKynap 1 ocurypsBar onTUManHu NPOU3BOaM-
TENHOCT M CUIyPHOCT Npy paboTa.

» OTKaT - NPUUKHM 33 Bb3HUKBaHe U MEpPKH 3a npego-
TBpaTABaHe
- OTKarTbT e BHe3anHa peakLiua BCeACTBUE Ha 3aKkauaHe,
3aKNMHBaHE UMK HEMPaBUIHO OPHUEHTUPaHE Ha PaboTHUA
MHCTPYMEHT, KOETO BOfM 10 HEKOHTPONMPYEMO OTCKauaHe
Ha TPUOHa B NOCOKa OT Pa3psA3BaHKA fieTain KbM pabote-
LLWA C eNEKTPOUHCTPYMEHT];

— aKO LIMPKYNAPHUAT IUCK Ce 3aKauu MW 3aKNMHK B 3aTBa-
pALLaTa Ce MeX[IMHa Ha cpesa, Ton ce bNoKMpa BHe3anHo,
a MHepLMATa Ha eNeKTPOABHUraTeNsa OTTNAcKBa LMPKYNApa
110 NOCOKa Ha PaboTellns C eNeKTPOUHCTPYMEHTa;

— aKO LMPKYNAPHUAT AUCK bbae YCyKaH UMK HAcoUeH He-
NPaBMIHO B MEX/IMHATA Ha Cpe3a, 3bOM OT 3aHKA pbb Mo-
raT/1a Ce 3aKauar B NOBbPXHOCTTA Ha Pa3pA3BaHKA AeTaln,
BC/IEACTBME Ha KOETO LIMPKYNAPHUAT UCK OTCKaua oT Me-
)XAMHATA HA CPE3a N0 NOCOKA PaboTeLLA C eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa.

OTKaTbT Bb3HMKBA KaTo PeaynTar oT HenpaBunHoTo bopa-
BEHe C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa MoXxe Aa bbae usber-
HaTo upe3 B3MMAHETO Ha NOAXOAALLM NPEANasH MepKH,
KaKTO € OMMUCaHO Mo-[ony.

» [ipbXKTe UHPKYNApa 3apaBo C ABETe pblie U 3aeMaiTe
nonoxeHue, NpH KOETO pbueTe By ca HacoueHu fa npo-
THBOAENCTBAT Ha BEHTYaNHO Bb3HUKHanN oTKar. Tano-
T0 Bn TpAbBa Aa e pa3nono)eHo CTPaHHYHO Ha PaBHH-
HaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, HHKOra He NocTaBsAiTe pe-
KeLus ANCK B eaHa PaBHHUHA C TANOTO CH. [1pU Bb3HUK-
BaHe Ha OTKaT LIMPKYNAPBLT MOXeE a OTCKOUM Ha3af, HO Npu
B3WUMaHe Ha NOAXOAALLM NPEeAnasHi Mepku paboTelLuar ¢
Hero MoXe f1a OB/ajiee oTKara.

> AKO peXXeLuaT AUCK Ce 3aKNHHH UK NPeKbCHeTe pa-
60Ta, H3KNIOUETE PLUHUS LHPKYNAD H ro 3aAPbXKTE He-
NOABHXEH B MEXANHATA, 0KATO PeXEeLyUAT AUCK cnpe
nAa ce BbpTH. He ce onuTBaiiTe ia H3BaguTE PbUHKA
LMPKYNAP OT AeTaina Unu Aa ro u3gbpnare Hasag, A0-
KaTo AMCKbLT Ce BbPTH, B NPOTHBEH CyYail MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKPHUITE U OTCTpaHeTe NpUuMHaTa 3a
3aKMMHBAHETO Ha PEXELLNA [IUCK.
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» AKo HcKaTe ia BKNIOUMTE LUPKYNAPa, AOKATO TOH € B
[LeTaitna, UeHTpUpaNnTe pexelLns JUCK B MEXAHUHATA U
npefBapUTENHO Ce yBepeTe, ue 3b6ute He gonupar go
LeTaina. AKo PeXeLLUAT IUCK Ce 3aKNWHHU, NPH BK/IOUBa-
He Ha LIMPKyNApa ToM MOXe fla U3CKOUM OT ieTaina unu aa
Npean3BrKa OTKar.

» Koraro paspasBaTe ronemu nnouu, ru nognupasre, 3a
[ia HAManHTe ONACHOCTTa OT 3aKNUHBAaHE Ha peXeLus
ANCK. ToNeMM NNoYM Morart ia ce OrbHaT Nof AeHCTBHE Ha
cvnarta Ha cobcTaeHara cu Texect. [nouute Tpabea aa bb-
[aT NOANMPaHHu 1 0T iBETE CTPaHM, KaKTo B 6M30CT 0 Cpe-
3a, Taka W B OT/IaNeUeH1TE UM KpauiLa.

» He nsnonsgaiTe 3aTbNeHN UMK NOBPEAEHH PeXELH
[ANcKoBe. KoraTo IMCKOBETE Ca 3aTbleHn i1 00bpHaTHh B
HenpaBwWNHara nocoKa, paspA3BaHara Mex[uHa e TACHa,
NOPafI1 KOETO CUIHO Ce YBEN1UYaBar TPUEHETO, KaKTO U
0NacHOCTTa OT 3aKNMHBaHE M OTKaT.

» Mpepu aa 3anouHeTe pa3pA3BaHeTo, ce yBepeTe, ue
MeXaHU3MHTe 3a perynupaHe Ha AbnbouMHaTa U HaKno-
Ha Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTu 3apaeo. AKO o Bpeme
Ha pA3aHe Nof IEACTBUE Ha Bb3HUKBALLMTE CUNK HACTPOH-
KWUTE Ce IPOMEHSAT, TOBa MOXE 13 A0BEfie A0 3aK/IMHBAHE U
OTKaT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

» Bbaete ocobeHo npeanasnuBH Npu pa3pA3BaHe B Cb-
LeCTBYBaLYH CTEHU MU APYTH eNEeMEeHTH, NOA YHATO
NOBbLPXHOCT MOXeE A1a HMa CKPHTH Uy)XXau Tena. Bpassa-
LMAT Ce LIMPKYNAPEH IUCK MOXE [1a NONafiHe Ha CKPUT
06eKT, la bnokupa 1 la Nnpean3Bu1Ka oTkar.

@yHKUKA Ha AONHKA NPeAna3eH KoXyX

» BuHaru npeau sanousaHe Ha pabora ce ysepaBaiite, ye
BONHUAT NpeAna3eH KoXyX ce 3aTBapA 6e3npobnem-
Ho. He n3nonseaitte UMpKynapa, ako AONHUAT Npeana-
3eH KOXYX He MOXe Aia ce iBHXH CBODOAHO M He ce 3a-
TBapA BegHara. HuKora He 3axBalyaiTe UNu 3aBbp3-
BaiiTe AONHNA NPeana3eH KOXYX B 0TBOPEHa NO3NLMA.
AKO LMPKYNAPBT NafHe Ha 3eMATa, AONHUAT NPEANa3eH KO-
XYX MOXe fia ce orbHe. OTBOpeTe NpefnasH1s KOXYX C N10-
CTa 3a U3TEINAHE Ha3a/ v Ce YBEPETE, Ue KOXKYXbT MOXe f1a
Cce [BWXM CBODOAIHO, KAaKTO W ue He [Ion1pa 4o ApYry ae-
Talnu1 N1 BCUUKK Bb3MOXKHW HAKNOHW 1 IbNBOUNHU Ha
cpesa.

» MpoeepaBaiiTe (hyHKLMOHUPAHETO Ha NPYXKMHATA 33
[LONHUA NPeAnaseH KOXyX. AKO ONHUAT KOXYX U Npy-
)KHHaTa He paboTAT npaBuNHoO, Nnpeay 6bae U3NON3BaH,
eNeKTPOUHCTPYMEHTLT TpAbBa aa 6bae peMOHTHpaH.
MoBpeaeHy AeTainu, NonenBaHKA Ha 3aMbPCABAHUA UK
HaTpynBaHe Ha CTPYXXKW NPean3BUKBaT 3abaBAHe Ha [1BU-
XEHWETO Ha [ONHUA NPEeANaseH KOXyX.

» OTBapsAiiTe PbUHO AONHUA NPeANa3eH KOXYX Camo Npu
M3NbNHABaHE Ha CNeynanHu cpesose, Hanp. «Pa3pas-
BaHe ¢ npobuBane u nog brbn». OTBOPETE AONHNA
npeanaseH KOXyX ¢ H3AbPNBALLUA Ce Ha3a NOCT U ro
OTNyCHeTe, KOraTo MPKYNAPHUAT ANCK CE BPeXxe B fie-
Taina. [Tpy BCUUKK iPYTY BULOBE CPe30Be AONHUAT Npe-
naseH Koxyx TpAbea Aa pabot1 aBTOMaTHUHO.
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» He ocTaBaiiTe UMpKynApa Ha paboTHUA NNOT UNH Ha 3e-
msATa, 6e3 Nnpeay ToBa AONHUAT NPeANa3eH KOXYX Aa e
NOKPHN pexeLyua AUCK. He3alluTeH BbPTALL ce No UHep-
LA pexeLy ANCK e NPemMecTy LMPKYIApa B Nocoka, 0b-
paTHa Ha MocoKata Ha pA3aHe, 1 Lue paspexe HamupaLyyn
ce Ha mbTA My NpeameTH. CbobpasABaliTe ce C BpeMeTo 3a
BbPTEHE N0 MHEPLMA Ha AUCKa.

[lombnHUTENnHU yKa3aHuA 3a besonacHa pabora

» He paboteTe c uupKynapa B TaBaHHa No3uLMA. Taka He
MOXETe [1a KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTA B 0CTa-
TbyHa CTeneH.

» WU3non3gaiiTe NoAX0AALLM YPeAH, 3a ia NPOBEpHTe 3a
HaNMuUeTo Ha CKPUTH NOJ, NOBbPXHOCTTA eNEKTPo-
u/unu Tpp6onposoau, unu ce obbpHete 3a HH(opma-
Li¥A KbM CbOTBETHUTE MECTHH CHabuTenHu cnyxou.
BnusaHeto Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B CbNPUKOCHOBEHKE
C €N1EKTPONPOBOAM MOXE [1a NPEAM3BMKa NoXap UK To-
KOB yfiap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBof, MOXe [ Npeaus-
BUKa EKCNNO3Hs. YBPEXAAHETO Ha BOLONPOBOZ NPeam3-
BUKBA 3HAUMTENIHW MaTepPUanHK LETH.

» He MOHTHpa¥iTe CTaLMOHAPHO ENEKTPOHHCTPYMEHTa.
Tolt He e NPOEKTUPaH 3a paboTa Ha CTeHA.

» He u3non3eaiTe LMPKYNAPHU AUCKOBE OT 6bp3ope3sHa
cromaHa (HSS). Tak1Ba AMCKOBE Ce UynAT NecHo.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
3ApaBo C ABETE PbLie U 3aeMaiiTe cTabunHo nonoxeHue
Ha TAnoTo. C [1BETE PbLie €NEKTPOUHCTPYMEHTBT CE BOAU
MO-CUTYpHO.

» OcurypaBaiTe 06paboTBanua aetain. [letann, 3axsaHar
C NOAX0AALLM npucnocobneHns unu ckobu, e 3acTonopeH
110 34PaBO W CUTYPHO, OTKOMKOTO, a0 0 AbPXKMUTE C PbKa.

» Mpeay fa ocTaBUTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, M3UaKBaWTe
BbPTEHETO fja CNPe HaMb/IHO. B NpoTMBEH cryuai 13-
NoN3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe Aa ionpe Apyr
NpeaMET 1 ja NPeau3BUKa HEKOHTPONIMPAHO PEMECTBaHE
Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» He oTBapsiite akymynatopHara barepus. CbLiecTByBa
ONacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeMHEHHE.

[ \_ [pepna3Baiite akymynaropHara 6arepus ot Bu-

O COKM TEMNEepaTypH, Hanp. BCNeACTBUe Ha Npo-
AbMKUTENHO U3NaraHe Ha AMPEKTHA CNbHYEBa
CBETNIMHA UNH OTbH, KAaKTO M OT BOZa M OBNAXHA-
BaHe. CbLLeCTBYBa OMACHOCT OT EKCMNO3KA.

» Mpu noBpexaaHe U HeNpaBHIHa eKCNNOATaLKA OT aKy-
MynaTopHara 6atepus morar aa ce oraenat napu. lpo-
BeTpeTe NOMeLeHHETO U, aKO Ce MOUYBCTBATe Hepas-
nonoxeHu, noTbpcere nekapcka nomot,. Mapwte morar
[ia Pa3fipasHAT AUXaTeNHUTe MbTULLA.

» WU3non3Baiite akymynaTopHara 6arepus camo c enex-
TPOMHCTPYMEHTA, 3a KOWHTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka T € NpeinaseHa oT onacHo 3a Hes NpeToBapBaHe.

» MpenmeTy c ocTpu pbboBe, HaNP. NMPOHU UK OTBEPT-
KW UK CHNHU MEXaHWYHU Bb3[eHCTBUA MOTaT Aa no-
BpeaAT akymynatopHata barepus. Moxe fa bbge npe-
[M3BMKAHO BLTPELIHO KbCO CbeIMHEHHE W aKyMYNaTOpHa-
Ta batepua Moxe fia ce 3ananu, Aa 3anyLuu, a eKCrioau-
pa unu fia ce nperpee.
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Onucanue Ha NMPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BaHeTo Ha NpUBEAEHHUTE NO-HONY YKa-
3aHUA MOXe lajoBefe 10 TOKOB yAap, Noxap
VI/VI}'IVI TEXKU TPABMMU.

Mons, 0TBOpeTe pasrbBaLLara ce Kopuua ¢ (OUrypuTe u, foka-
T0 ueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a EKCMOATALMA, Al OCTABETE OTBO-
peHa.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a pA3aHe Ha ieTal-
I OT UepHU MeTanu ¢ aebenuHa go 50 mm.

ENneKTpoMHCTPYMEHTBT He e NpeaHasHaueH 3a 0bpaboTka Ha
[bPBECHW MaTepHani.

U306paseHn enemenTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA ce
OTHacA [10 U306 paxeHKATa Ha CTPAHULUTE C pUrypuTe.
1 BbyToH 3a bnokupaHe Ha Bana
lpeanaseH Koxyx
KyKa 3a 0kauBaHe Ha KonaH
Ckana 3a OTuuTaHe Ha ibnbounHata Ha cpesa
LLlecTocTeHeH Koy
Bnok1poBka Ha nyckoBusA NpeKbcBay
MyckoB npekbcBay
OcBoboxpaaeallu byToHu 3a akyMmynatopHata batepusa*
AkymynatopHa barepus*

3actonopABaLy 10CT 3a NPeABAPHUTENHO PEryIMpaHe Ha

[IbnbounHata Ha BpA3BaHe

11 Kopnyc Ha enektpogsurarens

12 Mapku1poBka Ha cpesa 0°

13 OcHoBHa nnova

14 Onopa 3a ycnopeaHo BoaeHe*

15 PbkoxBaTka (M3onuMpaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)

16 3acTonopsBall BUHT C LWanba

17 3actonopsBall hnatel,

18 LipkynsapeH auck*

19 LlenTtpoBaly thnanew,

20 Ban Ha enekTpoOMHCTPYMEHTa

21 [llapHWPHO OKaueH npeanaseH Koxyx

22 [locT3a perynupaHe Ha LWapHUPHO OKaUeHHA NpefnaseH
KOXYX

23 [IBoiika ckobu 3a 3acTonopsiBaHe

24 byTOH 3a NOKa3BaHe Ha CTeNeHTa Ha 3apefieHoCT Ha
akymynatopHara batepus*

25 WHaukatop 3a CbCTOAHMETO Ha akyMynaTopHaTa

barepua*

*N306pa3seHnTe Ha IUrypuUTe U ONUCAHUTE AOMBIHUTENHH NPHCTO-
cobneHna He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH CNMCbK Ha AONbHUTENHUTE NpHcnocobne-
HUA MOXeTe 4a HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a A0MbAHH-
TenHu npucnocobnexns.

O oo ~NOOOGThA WN

[
o
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TexHUUeCKH AaHHH

PbueH uupkynap GKM 18 V-LI

KatanoxeH Homep 3601FA40..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NpaseH
X0, mint 4250
MakKc. ibnbounHa Ha pasaHe
- Npu HaknoH 0° mm 50
bnoknpaHe Ha Bana ®
Pa3mepu Ha ocHoBHaTa nnoua mm 105x200
MaKC. IMAMETbP Ha pexelLus
MCK mm 136
MUH. iUaMeTbp Ha PexeLua AucK  mm 130
Makc. aebennHa Ha TanoTo Ha
oucKa mm 2,0
MaKc. aebenuHa Ha 3bbute/
yanpas mm 2,5
MWH. iebennHa Ha 3bbuTe/uanpas  mm 1,2
NPUCbeANHUTENEH OTBOP mm 20
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,5-2,9*
[lonyctuma Temneparypa Ha
OKOfHaTa cpefia
- npusapexpade °C 0...+45
- 1o BpeMe Ha paboTa 1 3a

cKknagupaHe °C -20...+50
NPenopbUUTENHN aKYMYNaTOPHHU
batepuu GBA 18V ...
NPEeNoPbUMUTENHH 3aPAAHH
yCTPOMCTBA AL 18..

GAL 3680

* B 3aBUCMMOCT OT M3NON3BaHata akymynatopHa barepus
** OrpaH1ueHa NpoM3BOAUTENHOCT Npy Temnepatypu <0 °C

WUHdopmauus 3a usnbuBaH WwWym U BUOpauun

CTOMHOCTHTE Ha M3MTbUBAHMA LLYM Ca ONPeAeneHy CbIMacHo
EN60745-2-5.

PaBHHLLEeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 0bMKHOBEHO &

75 dB(A). HeonpenenerocT K = 3 dB.

Mo Bpeme Ha paboTa PaBHHLLETO HA U3MbUBAHHUS LLIYM MOXE
na Haaxebpnu 80 dB(A).

Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

TTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTOpHaTa cyma no
TPWTE HanpaBnexus) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca npecmetHath
cbrnacHo EN 60745:

PasaHe Ha MeTan: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

lNocoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 33 EKCMN0ATALMA PaBHHULLE
Ha reHepupaHuTe BUbPaLMK e U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, craHgapTMavpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH eaunH ¢ Apyr. To e noaxoaA-
L0 CbLLO ¥ 32 NpefBap1TENHA OPUEHTMPOBbYHA NPeLieHKa Ha
HaToBapBaHeTo 0T BUbpaLmH.

lNocoueHOTo HUBO Ha reHepuUpaHuTe BUbpaLmK e NpeacTaBu-
TE/MHO 3a Hal-ueCcTo CpeLLaHKUTe NPUNOXKEHUA HA ENEKTPOUH-
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CTpyMeHTa. Ako obaue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbaie U3non3-
BaH 3a pyrv JeHOCTH, C Pa3niuHW paboTHU MHCTPYMEHTH
unu1 be3 HeobxoAMMOTO TEeXHUUECKO 0BCNYXKBaHe, HUBOTO HA
BMbpaumuTe MOXe Aa ce pasnuuasa. ToBa b1 Morno aa yBenu-
UM 3HAUUTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDPaLMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHarta npeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO 0T BUOpaLmu Tpabea
na bbfiat B3MMaHu Npensua 1 NepuoauTe, B KOUTO ENIEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaga. To-
Ba b1 MOTTI0 3HAUMTENHO [1a HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

MpennucBaiTe AOMBIHUTENHW MEPKM 3a NPefa3BaHe Ha pa-
boTeLms ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BU-
bpaumuTe, HanpuMep: TEXHUUECKO obenyxBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA U PaBOTHUTE UHCTPYMEHTH, NOALbPXA-
He Ha pbLeTe TON/H, LienecbobpasHa opraHu3aLus Ha pabor-
HUTE CTBIKK.

Oeknapauus 3a cooteerctene  C €

C nbAHa OTTOBOPHOCT HUE AIeKNapuUpame, e ONMCaHUAT B
pasnena «TeXHUYECKU JaHHU» CbOTBETCTBA HAa BCUUKM Banua-
HW M3UCKBaHWA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUMTENHO Ha U3MEHEHUATA UM 1 NOKPHBA
M31CKBaHUATa Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

TexHnuecka fokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTtHpaHe

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta batepua

» U3nonsBaiite camo HAKOE OT 3apAJHUTE YCTPONCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHMLATA C AOMbLNHHTENHUTE NPHCNO-
cobnenua. Camo Te3u 3apAAHM YCTPOMCTBA Ca NOAXOAA-
1L{4 32 U3MON3BaHaTa BbB BalluA eNeKTPOMHCTPYMEHT Nu-
TMEBO-WOHHA akyMynaTopHa batepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHarta batepus ce LOCTaBs YaCTMUHO
3apefieHa. 3a fia [IOCTUTHETE Mb/IHUA KanaLuTeT Ha akyMyna-
TOpHata batepus, npeny MbPBOTO i U3NON3BaHE A 3apeaeTe
[IOKpaW B 3apsAAHOTO YCTPONCTBO.

NuTeBo-HOHHATA akymMynaTopHa batepua Moxe fia bbae 3a-

pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa CbKpallasa abnrot-

pa¥HocTTa i. [pekbcBaHe Ha 3apeXAaHeTo CblLo He 1 Bpeay.

NuTHeBO-MOHHATa akyMynaTopHa batepus e 3alluTeHa cpeLly

NMbHO pa3pexaaHe oT enekTpoHHKA Mopyn «Electronic Cell

Protection (ECP)». Npu pa3pexaaHe Ha akymynatopHara 6a-
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Tepua eneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KNKoUBa OT nNpeanaseH
NpeKbCBay: PaboTHuAT WHCTPYMEHT CNUpa ia Ce AABUXHU.

» Cnep aBTOMaTMUHOTO U3KMIOUBaHe Ha eNeKTPOHHCTPY-
MeHTa He NPoAbNKaBaliTe ja HaTHCKaTe NYCKOBUA npe-
KbcBau. AkymynatopHara batepus moxe aa bbae nospe-
[eHa.

CnasBaTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

U3BaxpaaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepua

AkymynatopHata batepua 9 e ¢ B CTeNeHu Ha 3axBallaHe,
koeto TpAbBa a NPeaoTBpaTH NafaHeTo i NPy HaTUCKaHe No
HeBHWUMaHKe Ha byToHa 3a 0CBODOXAABaHE Ha akyMynaTop-
Hata barepua 8. Korato akymynaropHara b6arepus e nocrase-
Ha B eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NPMAbPXKA B HYXKHATA NO3ULMA
OT NPYXHHa.

3a u3BaxxaaHe Ha akymynatopHata batepua 9 HaTUCHeTe Oy-
TOHa 3a 0cBoboXaaBaHe 8 1 u3abpnanTe akyMynatopHara ba-
TePHA Harope OT eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Mpu ToBa He Npuna-
raiite cuna.

CBeTNHHEH HHANKATOP 3a CbCTOAHNETO Ha aKyMynaTopHa-
Ta 6atepusa (Buxre durypa F)

TpuTe 3enequ caeToMoaa 25 nokassar cTeneHTa Ha sapefe-
HOCT Ha akymynatopHata barepua 9. [opaayn cbobpaxeHus
3a 6@30MacHOCT NpoBEpKaTa Ha CTeMNeHTa Ha 3apeaeHoCT Ha
aKymynaropHara batepus Moxe [ia Ce U3BbpLUBA CaMO KOrato
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € B NOKOM.

3a [la BUAMTE CTeNeHTa Ha 3apefeHoCT Ha batepuaTa, HaTu-
cHete byToHa 24. ToBa MOXe [ia Ce U3BbPLLM W NPH U3BaJEHa
aKymynatopHa batepua 9.

Ceetoanon Kanauurer

HenpekbcHato cBeTeHe 3 X 3eneHo >2/3
HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 3eneHo >1/3
HenpekbcHato ceTeHe 1 x 3eneHo <1/3

Mwuraiua cBeTnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

AKo cnefi HaTCKaHe Ha 6YTOHa 24 He CBETHU HUTO e[IMH CBETO-
[u1op, akyMmynatopHata batepusa e nospeieHa v TpabBa aa bb-
[ie 3aMeHeHa.

MocTaBsaHe/cMAHa Ha peXxelna AUCK

» Mpeau Aa M3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTa e MOHTHPaIiTe aKyMynaTopHaTa
barepua.

» [p1 MOHTHPaHETO Ha LUPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeanasHu pbKaBuuK. Npy JONKP 10 UMPKYNAPHUA IUCK
CbLLeCTBYBa ONACHOCT f1a Ce HapaHWTe.

» U3nonsBgaiite camo pexeLyy AUCKOBE, KOUTO CbOTBET-
CTBaT Ha AaHHHKTE, NOCOYEHH B TOBA PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarayus.

» U3nonsBgaiite camo AUCKOBe 3a pA3aHe ¢ AHaMeTbp
Haii-manko 130 mm u Haii-MHoro 136 mm.

» B HUKaKbB cnyyvai He U3non3BaiiTe abpa3uBHU JUCKO-
Be.

WU360p Ha LUPKYNAPHUA AUCK
0630p Ha NPenopbUBaHUTE PEXELLM INCKOBE MOXETE Aa Ha-
MepHTe B Kpas Ha ToBa PbKOBOJCTBO 3a eKCrnoatalys.
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[NleMoHTHpaHe Ha pexelyua auck (BmxTe cur. A)
Hat-nobpe e npu cMAHa Ha LMPKYNAPHUA AMCK Aa NOCTaBHTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA NETHAN Ha UeHaTa CTpaHa Ha enekTpo-
[ABuratens.

- HarucHere u 3anpbxTe byToHa 3a briokupaHe Ha Bana 1.

» Haruckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 1 camo Kora-
TO BbPTEHETO Ha Bana e CNPANO HambNHo. B npotueeH
CNyua eneKTPOMHCTPYMEHTLT MOXKe Aa Obe NoBpefeH.

— C wecTocTeHHUA KNty 5 pa3BuiTe 3aCTONOPABALLMA BUHT
16 Kato BbpTUTE B NOCOKaTa ©.

~ 3aBbpTeTe WapHUPHKA NpeanaseH koxyx 21 Hasag v ro
3afpbXTe.

- [lemoHTHpaiiTe 3acTonopsaBaLusa dpnaxey 17 v uupkynsap-
HUA Anck 18 oT Bana Ha eneKkTPoMHCTPYMeHTa 20.

MoHTHpaHe Ha pexceLyus auck (BmxTe ur. A)

Hait-nobpe e np1 cMAHa Ha LIMPKYNAPHUA AUCK Aa NOCTaBUTe
€NEKTPOMHCTPYMEHTA NIErHan Ha YeriHata CTpaHa Ha eneKkTpo-
aBurarens.

- [ouucTeTe pexeLns auck 18 v BCUUKK AeTannu, KouTo
LLIe MOHTHpaTe.

- 3aBbpTeTe WapHUPHKA NpeanaseH koxyx 21 Hasag v ro
3af1pbXTe.

- TocraBeTe uMpkynapa 18 Ha ueHTpoBaluma dnaxel, 19.
Mocokara Ha ps3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa CbC CTPenka Ha
UMpKyNspa) U CTpe/kaTta 3a NocoKaTa Ha BbpTeHe Ha Wwap-
HUPHO OKaueHWA npeanaseH koxyx 21 Tpabea aa cbBna-
Jar.

- [ocraBete 3acTonopaBalyusa tnaHel 17 v HaBuiTe BUHTA
16 kato ro BbPTUTE B NOCOKaTa @ . BHMMaBanTe ONOPHUAT
tnanel, 19 v 3actonopsBawuaT dnaHel 17 aa ca Bnesnu
NPaBMIHO B NO3ULMUTE CH.

- HatucHete v 3apbxTe DyTOHa 3a bnokupaHe Ha Bana 1.

- CecTtocTeHHus Koy 5 3aterHete BMHTa 16, Kato ro Bbp-
THTe BNocokaTta @. MoMeHTbT Ha 3aTAraHe TpsabBa aa bbae
6-9 Nm, ToBa CbOTBETCTBA NPUD/. Ha 3aTAraHe Ha pbKa 1
cnep ToBa ¢ Koy Ha 1/8 obopora.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO H fa € feHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMEHTa AeMOHTHPaliTe aKyMynaTopHara
barepua.

» [IpaxoBeTe Ha MaTep1ani Kato CbabpXally 011080 bou,
MUWHepanu 1 MeTanu Morart fia Obaat Bpe/jHu 3a 3paBeTo.
KOHTaKTbT [10 KOXXaTa NK BAMLIBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
Morar ia NPefu3B1KaT anepriuHn peakuUun u/unv abons-
BaHWA Ha AMXATENHUTE MbTULLA Ha paboTeLums ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA WK HaMMpalLy ce Habnuao nuua.
Onpefenexu npaxose, Hanp. OTAENALMUTE ce npu obpa-
botBaHe Ha byk 1 fibb, ce cuuTaT 3a KaHLeporeHHu, ocobe-
HO B KOMBWHALMA C XMMKaK 33 TPETMPaHE Ha AbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTeaHeTO
Ha CbAbpKaLLM a3becT MaTep1ani Camo OT CbOTBETHO 0by-
UeHU KBaNMULMPaHU NULA.

- Ocwurypngaitte 40bpo NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [lpenopbuBa ce U3M0M3BaHETO Ha iuXaTeNHa Macka ¢
(hunTbp oT KNac P2.
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CnasBaiTe Ban1aHuTe BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

penbw, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» UsbareaiiTe HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHoTo MACTO.
MpaxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3MNAMEHH.

Pabora c eneKTpoHHCTpyMeHTa

Pexumu Ha pabota

» Mpeay Aa M3BbPLIBaTE KAKBUTO M /3 € AeHHOCTH N0
€NeKTPOHHCTPYMEHTa IeMOHTHPAIiTe aKyMynaTopHaTa
barepus.

PerynupaHe Ha sbnbounHata Ha BpA3BaHe

(BuxTe durypa B)

» Perynupaiite Abn6ounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ae-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaborTBaHua getain. Ot 06-
paTHaTa cTpaHa Ha AieTaina AuckbT TpAbBa a ce noaasa Ha
pa3cToAHKe, NO-Manko OT e|Ha BUCOUMHA Ha 3bba.

OcBobopete 3actonopasatyua noct 10. 3a HamansBaHe Ha

[bnbounHaTa Ha BpA3BaHe oTAaNneueTe LMPKYNApa T OCHOB-
Hata nnoua 13, 3a yBen1uaBaHe — NpUONWXETE LMPKYNAPa
KbM OCHOBHaTta nnoya 13. YcTaHoBeTe xenaHua pasmep Ha
ckanata 3a AbnbounHara Ha Bpa3BaHe. OTHOBO 3aTerHeTe 3a-
cTonopsBaluus noct 10.

Cwnara Ha 3aTaraHe Ha 3actonopsatyus noct 10 moxe fia bb-
[le perynupaxa. 3a Lienta passuiite 3actonopssatyusa noct 10
1 TO HaBMHTE OTHOBO OTMECTEH Ha Hai-Manko 30° 0bpaTtHo Ha
YacOBHMKOBATa CTPENKa.

MapkupoBKH 3a cpesa

0
34
|

§ i
MapknpoBKaTa 3a cpe3a 12 nokasBa nosuuuaTa Ha gucka npu

pA3aHe nNoA npas brb/.

3anpeuusHo oTpA3BaHe No pa3mMep NOCTaBeTe LIMPKYNApa Ha
[JeTalna, KakTo e NoKasaHo Ha durypara. Hai-nobpe e npep-
BAPUTENHO f1a U3BbPLUKTE NPobeH cpes.

Kyka 3a okauBaHe (Buxre cur. C)

C nomoLLTa Ha KyKkaTa 3 MOXeTe [1a OKaunTe eneKTPOMHCTPY-

MeHTa Hanp. Ha cTbnba. 3a Lenta oTBopeTe Kykata 3 o xena-

HaTa noauumA.

» Mpu okauBaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa BHUMaBaiiTe
PeXELMAT NUCT 4a e 3aLYUTEH NPU AONHP N0 HeBHUMA-
HHe. CblyecTByBa ONAaCHOCT OT HapaHABaHe.

Korato 1ckate 0THOBO f1a paboTuTe C eNEKTPOUHCTPYMEHTA,
3aTBOpeTE KyKara 3.
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MyckaHe B ekcnnoarayua

MocTaBAHe Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus

» U3nonsBgaiite camo OPUrHHaNHN NUTHEBO-HOHHHU BaTe-
PpHUH, NPOH3BOACTBO Ha bowu, ¢ NocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawwua eneKTPOUHCTPYMEHT HOMHHANHO Hanpe-
KeHue. 113non3BaHeTo Ha Ipyrv akyMynaTopHu batepuu
MOXe [1a NpeAn3B1Ka TPAaBMU M ONACHOCT OT NoXap.

BkapaiiTe 3apegeHara akymynartopHa barepus 9 B Kpaka Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTA, [10KaTo bbjie 3axBaHaTa 3[1paBo.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNIouBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
byToHa 3a aebnokupaHe Ha NyCcKOBKA NpeKbeBay 6 1 cnep To-
Ba dHaTHCHeTe 1 3a[PbXTe NMyCKOBUA NpeKbcBay 7.

3a H3KNIOUBAHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-
BWA NpekbcBau 7.

YnbTBaHe: [Topaan CbobpaxkeHUs 3a CUrypHOCT MyCKOBUAT
npekbcBay 7 He MOXe [1a bb/ie 3aCTONOPEH BbB BK/OUEHO N0-
NOXeHKe 1 No Bpeme Ha paboTa TpAbBa a bbae AbpikaH HaTu-
CHar.

3a ia NecTuTe eHeprua, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKITH0-
UeH camo Koraro ro no3gare.

Cnupauka

BrpaaeHa cn1pauka CbKpalliasa BbPTEHETO M0 MHEPLMA Ha
LIMPKYNApa Cnef U3KNIOUBAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

3awuTa cpeluy NbiHoO paspexaaHe

NuTMeBo-OHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3alLuTeHa cpelly
MbHO paspexaaHe oT enekTpoHHUA Mopyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». lNpy pa3pexaaHe Ha akymynatopHara ba-
TepHA eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KNKUBa OT NPeAnaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CNUpa Aa Ce JBKU.

Yka3saHus 3a pabota

lpeanasBaiite pexeLLuTe JUCKOBE OT Pe3KK HAaTOBAPBaHHA U
yAapu.

BopfieTe eneKkTpOMHCTPYMEHTA PaBHOMEPHO W C NEKO MPUTUC-
KaHe Mo nocoka Ha pAsaHe. TBbpae CUMHOTO NofjaBaHe Hama-
NABA 3HAUMTENHO ALNTOTPAMHOCTTA HA PAbOTHUTE MHCTPY-
MEHTU M MOXE [ia OBPEaM eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.
pon3BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHe 1 KaueCTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BUCAT B 3HAUMTENHA CTEMEH OT CbCTOAHMETO U hopMaTa Ha 3b-
6uTe Ha pexelLna aucK. 3aToBa U3non3BalTe camo 10bpe 3a-
TOUEHH 1 NOAXOAALLM 33 Pa3PA3BAHMUA MaTepHarn AMCKOBE.

Pa3pAa3sBaHe c onopa 3a ycnopeaHo BofeHe

(Buxre cpur. D)

Onopara 3a ycnopeHo BofieHe 14 no3sonsABa U3BbpLUBaHE-
TO Ha NPeLM3H1 CPe30Be YCNOpeaHo Ha pbb Ha fieTaina, Ha-
Nnp. pa3pA3BaHeTo Ha e[HaKBM NETBU.

Pa3pasBaHe ¢ nomoLuHa onopa (Buxre cur. E)

3a 0bpaboTeaHe Ha NO-ronemu fieTainu Unu 3a pasps3BaHe
N0 NpaBa NMHKA MOXeTe f1a 3aKpenuTe KbM AeTainna Abcka
WNM NETBa KaTo NOMOLLHA ONOPa U 1 BOAUTE LIMPKYNAPA, KaTo
OnMpate 0CHOBHATA NNMoYa KbM Hes.
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YKa3aHus 3a onTMmanHa pabota ¢ akymynatopHata
barepus

MpennasBaite akymynatopHata barepus ot Bnara 1 Bofa.
CbxpaHsBaiiTe akyMynaropHata barepus camo B Temnepa-
TYpHUs ananasoH ot - 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
akymynatopHarta batepus npes nAToTo B aBTOMOBMN Ha CMbH-
Le.

MepyoMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa uMCTa 1 Cyxa ueTka.
CblLeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
Nnoka3Ba, ue akymynatopHara batepus e u3xabeHa v Tpabea
na bb/ie 3aMeHeHa.

Cnas3BaliTe yka3aHusTa 3a bpakysaHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MoppbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeay aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M 3 € LeHHOCTH N0
eNeKTPOMHCTPYMEHTa (Hanp. TeXHHuecKo obenyxea-
He, CMAHA Ha pabOTHNA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UK CbXPaHABaTe, AeMOHTHpaiTe
aKymynatopHara 6atepua. CbLeCTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3a4eiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBay Mo
HeBHUMaHKe.

» 3apa paboTute kauecTseHo U 6esonacHo, nopabpPKail-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa H BeHTHNALMOHHHTE OTBOPH
uKCTH.

LLlapHMpPHUAT NpeanaseH KoXyx TpAbBa ja MOXe BUHATK Aa
ce BbPTH CBODOAHO M Aa Ce 3aTBaps CaMOCTOATENHO. 3aToBa
BMHar1 noaAbpyKaiTe 30Hata OKOMO WapHUPHUA NpeanaseH
KOXyX cBOBOAHA M uncTa. OTCTPAHABANTE NPaXx U CTbPrOTUHM
C NPOJlyXBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX UM C MeKa ueTka.

HeHannactenu auckoBe Morar Aa Gbaar 3aluTeHu oT KOpo-
314 Upe3 HaHACAHE Ha TbHbK CIOM HECHbPXALLO KUCENUHH
MalUMHHO Macno. Npeau pA3aHe oTCTpaHeTe MacnoTo.

OTnaraHeTo Ha CMofia N1 NENUNo/TyTKan Mo PeXeLLna INCK
B/OLIABA KAYECTBOTO Ha Cpe3a. 3aT0Ba NOUYUCTBaNTE AUCKO-
BeTe BefHara cnef ynotpeba.

CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

Koraro ce obpblLuate ¢ Bbnpocu kbM NpeacTaBuTenuTe, Mons,
HenpemeHHo nocoyBaiTe 10-UUdPeEHUA KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha TabenkaTa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.

OTroBopy Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPBKKATA
Ha Balluna NpoayKT MOXeTe [1a NOMyUMTe OT HaLlMA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMALMA 33 PE3EPBHU uac-
T MOXETE f1a HAMEPHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMnbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKHM CbBETH M PUNIOKEHUS LLIE OT-
rOBOPY C YI0BO/NCTBHE HA BbNIPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W JOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 3a TAX.
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TpaHcnopTupaHe

BK/toueH!Te B OKOMMN/IEKTOBKATA IUTUEBO-HOHHM aKyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBaHMATA HA HOPMATHB-
HWTE JOKYMEHTH, Kacaelly NPOAYKTH C NOBULLEHA OMACHOCT.
AxymynatopHuTe batepuu Morar ia 6baaT TpaHcnopTMpaHK
0T notpebutens Ha nybnuuHu Mecta 6e3 AOMbAHUTENHH pas-
PELINTENHU.

Mpu TpaHcnopTMpaHe oT TPETH CTPaHH (Hanp. Npy Bb3ayLLeH
TPAHCMOPT UM NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCyTH) MMa CrieLu-
QTHW U3UCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO U 0603HauaBaHETo UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUPaNTe C eKCnepT B CboTBETHaTa obnacr.

Manpaluarite akyMynatopHu 6atepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M3onupaiiTe OTKPUTM KOHTAKTHU KNeMHU C ne-
NALLM NEHTH 1 ONaKoBawTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka, ue
[a He MOraT Jja ce M3MecTBaT B ONaKOBKara CH.

Mons, cna3BaiTe CbLLO W I0MbHWTENHW HALUMOHANHK Npef-
n1caHus.

bpakyBaHe

X/| ENEKTPOMHCTPYMeHTHTE, akymynatopHuTe barepum u
7oX| nombnHuTentuTe npucnocobnenua Tpabea aa bbpar

npefaBaHu 3a ONON30TBOPSABAHE Ha ChbPXKALLMTE Ce
B TAX CyPOBUHMU.

He u3xBbpnsiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTU M aKyMyNaTopHU1 UK

00MKHOBEHM baTepuu Npu bruToBKTE OTNAAbLK!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka AupekT1Ba

2012/19/EC oTHocHo u3na3na ot ynotpeba

€NEeKTPUUECKA M ENEKTPOHHA anapartypa 1

cbrnacHo EBponeiicka aupekTuea

2006/66/EQ 0bUKHOBEHM W aKyMynaToOpHU

barepuu, KOUTO He Morat fja ce U3nonasar
noBeue, TpAOBa Aa ce CbbUpaT 0TAENHO 1 a bbaaT noanaraHu
Ha noaxopsLLa npepaboTka 3a 0Mon30TBOPABaHE Ha Chibp-
alLWTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

AKyMynaTopH1 unu obuKHoBeHH baTepuu:
Li-lon:
Mons, cna3BaiiTe yka3aH1sTa B pas-

nen «TpaHcnopTpaHe»,
CTpaH1ua 164.

MpaBara 3a H3MeHeHHA 3ana3eHH.
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MakeaoHcku

Be3benHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHu 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHKTE anapaTu

A NPEOYNPENYBARE i Al

HanoMeHH W ynaTcTBa 3a
6e3beHOCT. [DELLKMTE HACTaHATU Kako PesynTar of
HenpuapXxyBatbe A0 be3beHOCHUTE HanOMeHH W ynaTcTea
MOXe [1a NPeAM3BUKaaT eNneKkTpUUEH yaap, noxap 1/unu
TewWKK NoBpeau.

3auyBajre ru 6e30e4HOCHHTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOPHCTEHE W 32 BO MAHUHA.

ouMoT ,.eneKTprUueH anat” Bo HanomeHuTe 3a besbeaHocT ce
0/IHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaTi LLITO KOpUCTaT cTpyja (co
CTpyeH Kaben) 1 enekTpUUHK anapaTu WTo KopucTat batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT NpocTop ceKkorai Heka buge unct uaobpo
ocBeTneH. HeypeaH1oT unu HeocBeTneH paboTeH
NpOCTOp MOXE fia AOBEZE A0 HECPEKH.

» He pa6oteTte co eneKTPUUHMOT anapar BO OKONMHA
Kafie NOCTOH ONACHOCT 07 eKCNNOo3Hja, kage UMa
3anan1By TEUHOCTH, Fac UMK NpaLIKHa. EnekTpuuHuTe
anaparty cosaaBaart UCKPH, KoM MOXe Aa ja 3ananar npasTa
Wnu napeara.

» [ipxeTe ru Aeuara u Apyrure NuLa nofaneky 3a Bpeme
Ha KOPUCTEHEeTOo Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [loKonky
HeLwTo By ro nonpeuv BHUMaHKETO, MOXe Aa ja uarybute
KOHTPONaTa Hafl ypesaor.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» [pUKNYYOKOT Ha eNEKTPHUHKOT anapar Mopa Aa
oAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SHAHATA A03HA.
MpuUKNYy4YOKOT BO HUKO]j Clyuaj He CMee fAa Ce MeHYBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aefjHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAUOT ¥ COOf}BETHUTE SUAHM J03HM FO HaManyBaart
PU3WKOT OfL ENEKTPUUEH YAaP.

» U3berHyBajre hU3NUKN KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUKHY Ha LIeBKH, PAAHjaTOPH, LLINOPET U
cbprxuaepu. ocTou 3ronemMeH PU3KK Off ENEKTPUUEH
yAap, AOKONKy Balueto Teno e 3asemjeHo.

» EnekTpHuHHTe anapaTH ApXKeTe rH NOAaneKy oA A0XKA
M Bnara. HaBneryBatbeTo Ha BOAa BO ENIEKTPUUHKOT
anapar ro 3aronemyBa p1UsuKOT O} €NEKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTe eNneKTPUUHHOT anapar, 3a /1a ro 3aKauuTe Unu
[aro BneueTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA fi03Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa ofy TONNKHA, Macno, 0CTPH
paboBu UNK NOABHXXKHUTE KOMNOHEHTH Ha YpeaoT.
OLUTETEHHOT UNK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa pUsuKoT 3a
€NEeKTPUUEH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NPoAoMKeH kaben wro e
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norogeH 3a KOpucTere Ha HaagBopeLueH NpocTop.
KopwucTereTo Ha COOABETEH NPOAOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO ro HamanyBa PUSUKOT Of eNeKTPUUEH yaap.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPHUHHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONHHA He MoXKe fia ce u3berHe, kopucrere
3awTuTeH ypea co AudepeHLMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aWTHTHUOT ypen co AndepeHLmjanHa
CTpyja ro HamanyBa pU3uKOT Of} ENEKTPHUUEH yaap.

Be3begHocT Ha nuua

» Bugete BHUMaTENHN Kako paboTute n pasymHo
KOPHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrere
eNeKTPHUHHU anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UNH NOA
BNHjaHKe Ha APOra, anKoXON UMK NeKOBH. EaeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHHWe npu ynotpebara Ha enekTPUUHKUOT anapar
MOXe f1a l0Befie [0 CEPHO3HM NOBPEAM.

» Hocete 3alITHTHa onpeMa U CeKOraLl HOCeTe 3alTHTHH
ouuna. HocetrbeTo Ha 3allTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 00YBKM 3a 3aLLITUTA O NU3ratbe, 3aLUTUTEH LeM
WK 3aLUTUTA 3a CYXOT, BO 3aBUCHOCT Off BUAIOT 1
npUMeHara Ha enekTPUUYHKUOT anapar, ro Hamanysa
PU3HKOT OfI NOBPEH.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONHUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparurte. Ocurypere ce, ieKa e UCKNyueH
€NeKTPUYHHOT anapart, Npea Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea aa ro
3emeTe UNKU HocuTe. [JOKOMKY NPH HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaB1/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
TO NPUKNYYMNe ypeaoT JoAeKa e BKMyUeH Ha HanojyBatbe
€O CTPYyja, OBa MOXeE Aa NPean3BMKa HecpeKa.

» WsBapgeTe ru anatute 3anogecyBatbe HNH KNyueBHTe 3a
3awpadyBatbe, Npe Aa ro BKIyUUTe eNeKTPUUHHOT
anapar. [JoKo/Ky UMa anart Unu Knyy Bo HeKoj o/l eNoBHTe
Ha ypeqoT LITO Ce BPTaT, 0B MOXE [1a A0BEE 40 NOBPELM.

» UsberHyBajte abHopManHo Apxetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe BO CHrypHa nonoxo6a u nocTojaHo apxete
pamHoTexa. Ha T0j HauMH ke Moxe Noaobpo Aa ro
KOHTPONMpaTe eNneKTPUUYHKOT anapar BO HEOUEeKyBaHH
CHTyaLMH.

» Hocete coopseTHa obneka. He HoceTe wnpoka o6neka
MK HaKuT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLUTe
nopaaneky op, NoABHXHUTE AeN0BH. [lecHata obneka,
HAKWTOT WM [ONTaTa Koca MOXe [1a ce 3adaTar ol
NOABUWXXHHUTE 1EN0BH.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNMpaaT ypeau 3a
BLIMYKYBalbe NpaB, OCUrypeTe ce AieKa THe NPaBHIHO
ce NPUKNYUYEeHH U NPUKNAZHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTereTo Ha BLUIMYKYBau 3a paB He ja Hamarnyea
0MacHOCTa of Npas.

KopucTetbe 1 paKyBatbe CO €NeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapysajte ypepot. Kopucrete ro
COOABETHHOT eNeKTpUueH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOfIBETHMOT eeKTPUUEH anapar Ke pabotute
n0ao0bpo 1 NOCUrypHO BO 3aAa[IEHUOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPUUHHOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH npekuHyBay. AnapatoT Koj NOBeKe He MOXe
[1a Ce BKNYUM UNK UCKNYUH, ja 3arpo3ysa besbeaHocTa u
MOpa Jia ce Nonpasw.
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» WU3Bneuere ro NpuKNyuoKOT OA SUAHATA A03HA H/UNHU
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, Aa M 3aMeHUTe AENOBUTE UNHU
[ ro TprHeTe HacTpaHa ypefot. OBie Mepku 3a
npeaynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHUOT Ypen.

» Uysajre ru noganexy op aocaror Ha fiela
€NeKTPHUHUTE anapaTH KoU He r1 kopucTute. OBoj
ypep He cMee [a ro KOPUCTaT NULa KOH He ce
3ano3HaeHM CO HEro UMM He M KMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHu1Te anaparu ce onacHu, JOKONKY
KOPHCTAT HEMCKYCHU NULA.

» OppxyBajTe rM rPHIKNMBO eNEKTPHUHKTE anapaTH.
MpoBepeTte Aany NoABWKHUTE AeNOBH (PYHKLHOHUPAAT
6ecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHH, Aanu ce CKPLUeH! UNK
OLUTETEHH, LUTO MOXe Aa ja nonpeun hyHKUHKjaTa HA
enekTpUuHKOT anapar. Monpaserte ru owTeTeHuTe
[AEeNnoBH Npef KOPUCTEbETo Ha ypeAoT. MHory Hecpekn
CBOjaTa NPHUUMHA ja KMAAT BO NOLLIO OfIPXKYBAHUTE
€NeKTPUUHM anapaTu.

> Anatot 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHUMATeNHo 0fpXKyBaHWUTE anary 3a Ceuekbe Co 0CTpH
paboBy 3a ceuetbe NOMarnKy ce 3arnasyBaar U CO HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHUTE anapaTu, onpemara,
[0AaToLuTe 32 aNaTHTE HTH. BO COTNacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa semete ru Bo 06sup pabotuute
YCNoBH U iejHoCTa WTO Tpeba Aa ce U3BpLLM.
KopHCTetbeTo Ha eNneKkTpuUHM anaparv 3a apyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Ja JoBefe 0 ONaCHU CUTYaLuK.

Kopucretbe 1 pakyBatbe Ha baTepuckuot anapar

» BaTepHuTe NONHETE FM CO MOMHAYM LITO Ce
npenopayaHu HCKNYUHBO O NPOU3BOAUTENOT.
[l0KOMKY NONHAYOT KOj € NPUNarofieH Ha eieH COOABETEH
BWA batepuu, ro KopucTuTe co apyru batepuu, nocTou
0NacHoCT of NoXap.

» 3aroa KopucTeTe baTepun Kou ce NnpeaBHAEHH 3a
eneKTPHUHKOT anapart. Kopuctetbeto apyr Bug batepuu
MOXe f1a J0Befe 0 NOBPEAM W ONACHOCT 0/ NoXap.

» HeynotpebeHara batepuja ap>xeTe ja noganeky og
KaHL,eNnapucKH1 CNojyBankHu, KNy4YeBH, XXene3Hu napu,
KNUHLM, WPacdioBU UMK APYTH ManK METanHU
NpeAMETH, LITO MOXe Aa NpeAU3BHUKaaT
npeMocTyBakbe Ha KOHTaKTuTe. KpaTtok cnoj Mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MOXe fla Npefu3Buka
M3rOPEHULIM UNK NOXap.

» Mpu norpewHo KopUCTetbe, MOXe Aa HCTeue TeUHOCTa
op 6atepujata. U3bernyBajre KOHTAKT co Hea. J[lokonky
CcnyyajHo fiojAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, MCNNaKHeTe
ja co Bopa. [lokonKy TeUHOCTa [10jA€ BO KOHTaKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. McreueHara
TEUHOCT 03 batepujata MoXe fia NPear3BrKa KOXKHM
MPHTaLMK UMK U3FOPEHNULU.

CepBuc

» lonpaBkara Ha Bawuot enekTp1MueH anapar cMee Aa
bupe u3BpLIEHa caMo o CTPaHa Ha KBanudHKyBaH
CTpyueH nepcoHan U camo €O KOpUCTere Ha
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OPHrMHANHK pe3epBHU AenoBHU. CaMo Ha TOj HAUMH Ke
bunete curypHu Bo be3begHOCTa HA ENEKTPUUYHMOT
anapar.

Be36eaHOCHH HANOMEHH 3a TPKaNe3HH NUAK

Mocranka Ha ceuere

» OMACHOCT: He nocerHysajre co gnaHKkuTe BO NONeTo
Ha pabora co nunara unu nucToT Ha nunara. Co apyrara
paka ApxeTe ja AONONHUTENHATa APLUKA UNH
KYKMLITETO Ha MOTOPOT. [TOKO/KY CO [1BETe [IaHKH ja
LPXMTe Nunata, Hema ia MoXe [a Ce NOBPeLUTe.

» He nocerajte nog genort wro ce obpaboryea. [Jokonky
3alWTHTHaTa xayba e nog aenot Wwro ce obpabotyea, Hema
[a MOXe /1a Be LUTMTH Ofl NIUCTOT 3a Nufara.

» MMoaecerte ja AnabounHata Ha ceuetbe Ha febennHata
Ha fienoT wro ce 06pabotysa. Mo aenor wro ce
obpabotyBa, cMee Aa ce BUAM NOManKy of NonHara
BMCMHA Ha 3anuuTe.

» [lenot wro ce 06paboTyBa HUKOraLL He ro ApXKeTe BO
paKa unu Hag Horata. 3auBpcreTe ro fenor wWro ce
obpaborysa Ha cTabunen npudar. BaxHo e, 1obpo fa ro
3aLBPCTUTE 1ENOT WTO ce 0bpaboTyBa, 3a/4a ja cBeaeTe Ha
MWUHMMYM OMacHOCTa O TENECEH KOHTAKT, 3arnaByBatbe Ha
NIUCTOT Ha NUNarta unu ryberbe Ha KOHTponara.

» [lpxeTe ro eNeKTPUUHUOT anapart 3a U30NHPaHUTE
NOBPLIMHM Ha PauKuTe, AOKONKY BpLUMTE PaboTu kage
anatoT WTo ce BMETHYBa MOXe 1a HanAe Ha CKPHEHH
eNneKTPUUHM Kabnu. KOHTAKTOT CO eNeKTpUUHK
CNPOBO/HHLY T CTaBa M METANHUTE 1€710BH Of)
eNeKTPUUHKOT anapar Mnof HanoH W BOAK A0 eNeKTPUUeH
yaap.

» Mpu fOMKHHCKO Ceuetbe cekoraw ynotpebysajre
rPaHHYHHK UNK aronHa Bopunka. OBa ja nofobpysa
NPELM3HOCTa NPU CEUEHbE W ja HaManyBa MOXHOCTa Aa ce
3arnaBu IMCTOT Ha Nunarta.

» CeKoralu KOpucTeTe NHCTOBH 3a NUNa BO NPaBHMHa
ronemMm1Ha 1 co COoaBeTeH 0TBOp Ha npudatot (Ha np.
co pombouaeH unu TpKaneseH obnuk). [luctosute 3a
NWNa, LWTO He OroBapaar Ha MOHTAXHMTE 1eN0BHU Ha
nunara, Hema fia ceuar paMmHo M MOXe Aa [10BefiaT o
rybetbe Ha KOHTponara.

» Hukoraw He ynotpebyBajTe owwTeTeHH UMK NOTPELLHK
NOANOLIKK UAK WPacoBH 3a NUCTOT 3a NUNaTa.
MopnoWKKTe UK LWpadOBKTE 3a IUCTOT Ha NUAaTa ce
CreLujanHo KOHCTPYMPaHK 3a Ballata nuna, 3a ONTUManHa
jaunHa unu pabotHa besbeaHocT.

» lMocneanuy op NOBPaTHN yAapH — M COOABETHH
6e36eqHOCHH HaNnOMeHH
- MOBPATHMOT yaap € HeHaejHa peakLmja nopaau
3aKaueH, 3arnaBeH U1 NorpeLLHo HaCoUeH IUCT 0
nunara, WTO A0BEAYBa 40 T0a MUaTa HEKOHTPONMPaHO Aa
Cce NnoaurHe 1 fia uanese o eNoT WTo ce 0bpabotysa v aa
Ce NMPUOBWXHM BO NPaBeL Ha NIULIETO LUTO ja KOPUCTH;
— [IOKONKY NIUCTOT Ha NWnara ce 3akauu U 3arnasu Bo
pesHuoT npotien, ce bnok1pa, M MOTopHaTa cuna ja Bpaka
nunata Bo NpaseL| Ha MLIETO LUTO ja KOPUCTH;
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— [1OKOJKY IUCTOT Ha N1ara Ce U3BPTH UMK NOrPELLHO o
HaCcouM Pe3oT Ha Nunara, anuuTe Ha 3aaHaTa UBHLa o
JIMCTOT Ha MMNaTa MOXe Ja Ce 3aKauar Ha NoBpLUMHATA Ha
Aenot wro ce 06paboTyBa, Npu WITO IUCTOT Ha NWnata ce
BajI1 Of1 PE3HMOT NPOLIEN U ja NPUABIKYBA NMNaTa BO
npaBeL| Ha MLETO LLTO ja KOPUCTH.

MoBpaTHWOT yaap e nocneamua of norpetuHa ynorpeba Ha
nunarta. Toj MOXe ia ce Cnpeuu CO COOABETHU NPOTMMCHK
MEPKH, KaKo LUTO € OMMLLAHO NOAONY.

» [lpxeTe ja uBPCTO NUNaTa CO ABETE ANAHKH U
HamecTeTe F'M paLeTe BO NO3MLMja BO Koja Ke MoXe Aa
ja uaapxuTe noBpartHata cuna. Cekoraw 3acTaHyBajte
60uHO 04 NKCTOT 3a NUNaTa, HUKOraLl He ro BofeTe
NUCTOT Ha NMNaTa BO HCTa NMHKM]a co TenoTo. Bo cnyuaj
Ha noBpaTeH yaap, NMnata MoXe f1a 0TCKOKHE HaHa3ap, HO
KOPMCHWKOT MOXeE fia ja COBNaa fOKOMKY ' npesen
COOZIBETHUTE MEPKH.

> [loKOnKy ce 3arnaB1 NUCTOT Ha Nunata unu Bue ja
npekuHete paborara, McKnyueTe ja nunara U ApxeTe ja
MHPHO BO AenoT WwTo ce 06paboTyBa, AoAEKa NUCTOT HA
nunarta He fojae Bo cocTojba Ha mupyBaibe. Hukoraw
He ce 0buAyBajTe Aa ja H3BaAUTE NUNaTa 04 AENOT LITO
ce 06paboTyBa unu Aa ja Bneuete HaHasag, AOKONKY
NUCTOT Ha NUNaTa ce ABHXH, OuAejin Taka Mmoxe Aa
HacTaHe noBparteH yaap. OTKpu|Te ja npuMuMHaTa 3a
3arnaByBarbe Ha IMCTOT Ha NUnaTa M npesemeTe
COOABETHUTE MEPKM.

» [loKonKy cakaTe NOBTOPHO Aa ja CTapTyBaTe Nunarta
LITO e 3arnaBeHa BO AeNoT WTo ce 06pabortysa,
LeHTPUPajTe ro NUCTOT Ha NMNaTa BO Pe3HUOT Npouen U
npoBepeTe, JaNK Ce 3arnaBeHy 3anuuTe oA NUNaTa 8o
nenort wro ce obpabotysa. []0K0NKy e 3arnaseH UCTOT
Ha nunarta, Toj MoXe Aa U3nese of AeNoT LWTo ce
0bpabotyBa v 1a npeau3BuMKa NoBPaTeH yaap, JOKOMKY
nunara 0HOBO Ce CTapTyBa.

» MMoTnpeTe co ronemu nnouw, 3a aa ro usbernere
PHU3MKOT 07, NOBPaTEH yAap NopaaH 3arnaBeH NUCT o4,
nunarta. [oniemM1Te N0UYM MOXe Ja Ce CBUTKaar noj
cBojarTa TexuHa. MNnounTe Mopa fia r'v NoTnpeTe Ha BeTe
CTpaHu, Kako Bo bIM3NHa Ha MECTOTO Ha Ceuetbe, Taka U Ha
UBHLHTE.

» He KopuCTeTe TanH UNK OLITETEHH NUCTOBH 3a NUNa.
NIUCTOBUTE Ha NNaTa CO Tanw UMM HEMPaBUIHK 3anLu,
3apajy NPETECHUOT Pe3eH NpoLien, Npeau3BuKyBsaar
3rONEMEHO TPHEHE W 3arNaByBatbe Ha IMCTOT Ha Nunara
WNu NoBpareH yaap.

» Mpen ceuetbeTo Co NMNa 3auBpCTETE rM WpacoBuTe 3a
nopecyBsatbe Ha AnabounHaTa M aronoT Ha ceueme.
[loKONKY 3a BpeMe Ha CeuereTo Ce NPOMEHaT NOCTaBKuTe,
JIUCTOT Ha M1AaTa MOXe [1a Ce 3arNaBu W [1a HacTaHe
noBpateH yaap.

» OcobeHo bupete npeTnasnuBu NpU ANAbHHCKO ceuetbe
BO CKPHEHO nogpayje, Kako Ha npuMep, Bo SUA. [luctor
Ha n1nata MoxXe Aa ce 610KMpa NP1 CeueHeTo BO CKPUEHH
NpeaMeTH UNK a NPeNnU3BKKa NoBpaTeH yaap.
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dyHKuMja Ha JoNHaTa 3alWITUTHA Xay6a

» Mpen cexoe KOpUCTeHe, NpOBEpeTe Aanu AONHaTa
3awTHTHa Xxay6a ce 3aTBopa becnpekopHo. He ja
KOpHCTETe NMnaTa AOKOMKY AONHaTa 3alITUTHA Xayba
He ce BPTH cno60oAHO nK He ce 3aTBOpa BefHalw. He ja
3aTerHysajTe W 3aLBPCTyBajTe AONHATa 3alUTUTHA
xay6a HHKoralu Bo 0TBOpeHa no3uuuja. [oKonKy nunara
naHe Ha nof, Nopaau HeBHUMaHKe, 0NHaTa 3allTUTHA
xayba bu moxkena a ce owTetu. OTBOPETE ja 3alUTUTHATA
xayba Co 10CTOT 3a NOBMEKyBatbe MoXe cnobogHo aa ce
[ABWXM M IANK BO CEKOj aro/ v AnabounHa Ha ceuetbe He ro
HWTY IONMPA IMCTOT Ha NUNATa HUTY IPYTUTE [EN0BH.

» MpoBeperte ja hyHKuMjaTa Ha NPyXKHHATA HA
3awTuTHaTa xayba. [lokonky AonHarta 3alTUTHA Xay6a
M NpyXKHHaTa He ce becnpekopHu, nunata Tpeba aa ja
npaTuTe Ha OAPXKYBatbe Npeq Aa ja ynorpebure.
OLTeTeHHTe AenoBM, HacobpaHata npal1Ha unu
CTPYroTWHM ja 3abaByBaaT (hyHKLMjaTa Ha 3aLUTUTHATA
xayba.

» OTBOpeTe ja AONHATa 3alUTHTHA Xayba co paka, 3a
cneuujantu pe3oBH KaKo ,3a pe3oBH co BAnabHyeamwe
M aronHu pe3oeu“. OTBOpeTe ja ;ONHATa 3aIUTHTHA
xay6a co nocToT 3a NoBNeKyBatbe U oTnyLITETE IO,
LITOM Ke BANabHe NUCTOT Ha NUNaTa BO AENOT LITO ce
obpabotysa. [pu cexoe apyro paboterse co Nunara,
[0MHaTa 3allThTHa xayba Tpeba aBToMaTcku fia pabotu.

» Hukoraw He ja cTaBajTe nunata Ha paboTHaTa Maca unu
Ha NOJ10T, OKONKY JI0NHATa 3alUTUTHa Xayba He ro
NOKPMBa NUCTOT Ha NUNaTa. HesalTUTEHNOT NUCT Ha
nunara ke ja NPUABKKM NUNaTa CPOTUBHO Of NPABELOT Ha
Ceuetbe 1 Ke UCeye Ce LITO My CTOM Ha NaToT. 3eMeTe ro Bo
0bs1p BpemeTo NoTpebHO 3a Aia 3anpe nunarta.

[lonoNHUTENHU CUTYPHOCHH HaNOMeHH

» He paboterte co nunara Ha nnacoH. Toraw Hemate
[O0BO/THA KOHTPONA BP3 eNEKTPMUHKMOT anapar.

» KopucreTte coopBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a fa
T NPOHajpeTe CKPUEHNTE eNeKTPUUHH Kabnu unun
KOHCYNTHPajTe ce Co NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBarbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHK Kabnu MoXe Aa f1oBefe 0 Noxap 1
enexkTpuueH yaap. OLTeTyBakbeTO Ha raCOBOAOT MOXe fia
[oBefe 10 eKcnno3uja. HaBneryBareto Bo BOLOBOAHK
LieBKM NPeSM3BMKYBA OLUTETYBaHbE.

» He ro hukcupajte eneKTpuuHHOT anapar. Toj He e
npeABKAeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» He kopucrete nucroBu Ha nuna og HSS-uenuk. Taksute
NIMCTOBM Ha NNa MOXXEe 1ECHO fia Ce CKPLLAT.

» [pu paborara, ApxeTe ro eNeKTPUUHKHOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANAHKH U 3acTaHeTe BO CHIypHa
nonox6a. Co eneKTpMUHKUOT anapar NoCUrypHo Ke
ynpaByBare ako ro ipXuTe Co BETE AaHKK.

» 3auBpcreTe ronapuero wro ce 06paborysa. [lokonky ro
3aLBPCTUTE CO ypep 3a 3aTerHyBatbe UK MeHreme, Torall
napueTo wTo ce 0bpaboTyBa ce ApXK1 NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

Bosch Power Tools
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» lNouekajTe AoAeKa eNEKTPHUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnatoT LWTO ce BMETHYBa MOXXe fia ce bokupa 1 fja foBese
[0 rybetbe KOHTPONA Haf ypezoT.

» He ja otBopajre 6atepujara. [1ocTOM ONACHOCT Off KPATOK
cnoj.

0 3awruterte ja batepujara og TonnMHa, Ha np. of
TpajHo U3NOoXYyBatbe Ha COHYEBH 3PaLH, OraH,
BOAa Unu Bnara. [1oCToM onacHocT of
ekcnnosuja.

» [lokonky ce owTeTH 6aTepujaTa UnM He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, Of Hea MoXe fa u3nese napea. Buecere
CBeX BO3AyX H OKONKY MMa NOBPe/AeHH OfHEeCeTe T1
Ha nekap. [lapeara Moxe Aa r'v HafipasHu AULLIHKTE
narvwTa.

» Kopucrete 6aTepuu Kou ce COoABETHH Ha Bawuor
enekTpuueH anapar op Bosch. Camo Ha 10j HaunH
batepujara ke ce 3alUTUTK O ONACHO NPEONTOBapYBatbe.

» batepujaTa Moxe fja ce OLUTETH OF, OCTPUTE NPeAMeTH
KaKo Ha Np. KMMHLY UK Wpaduurep HNM HaABOPELHO
BnHUjanue. Moxe ia 10jae [0 BHATPELLEH KPaTOK CMoj U
batepujata Moxe fja ce 3ananu, NyLTH uyaf, ekcnnoaupa
WNK1 [ja ce nperpee.

Onuc Ha Nnpou3BoAOT U MOKHOCTa

MpounTajTe ru cUTE HANOMEHH U yNaTcTBa
3a 6e3bepHoCT. [PeLLKUTE HAacTaHaTH KaKo
pe3ynTar o HeNPUAPXKYBakbe [0
6e36eHOCHUTE HAMOMEHH W YNaTCTBa MOXeE
[1a NPeNW3BHKaaT enekTpUUeH yaap, noxap
U/VNH TELLKK NOBPeaX.

Be Mon1Me oTBOpETE ja MpeKnoneHara CTpaHuLa co Np1Kas
Ha eNEeKTPMUHMOT anapar, v ApXKeTe ja 0TBOpeHa flofieKa ro
ymMTarTe ynatcTeoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa
ENeKTpUUHWOT anapar e HaMeHET 3a Ceuetbe Ha MeTanu co
nnabounHa o 50 mm.

EnekTpuuHMOT anapar He e HaMeHeT 3a 0bpaboTka Ha aApBeHU
matepujanu.

MnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepuparbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPUKa30T Ha eNEeKTPUUHKMTE anapaTu Ha rpaduukara
CTpaHuLa.

1 Konue 3a bnokupare Ha BPETEHOTO
3alwTnTHa Xayba
Kykv 3a 3akauyBare
Ckana 3a noiecyBarbe Ha labounHara Ha ceuetrbe
NHEyC knyy
Bnokaga npy BknyuyBarbe Ha NPeKMHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe
lpek1HyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
8 Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujata*
9 barepuja*

Db WN

~
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10 3areseH N10CT 3a NPETX0HO bupatbe Ha AnabounHara Ha
ceuetbe

11 KyKuwwTe Ha MoTOpOT

12 OsHaka Ha pe3ot 0°

13 OcHoBHa nnoua

14 MMapaneneH rpaHAYHUK*

15 Pauka (M30n11paHa noBpLLUMHA Ha ApLUIKaTa)
16 3arteseH wpad co noanoLKa

17 CresHa npupabHuua

18 [lucT 3a KpyxHarta nuna*

19 TMpuknyyHa npupabHmuLa

20 BpeTeHo Ha nunata

21 3awTuTHa Xayba co noBpaTeH MexaHHU3am

22 [locT 3a NoAecyBatbe Ha 3alTUTHaTa xayba co noBparteH
MexaHu3am

23 MMap cTeru 3a WwpadoTt
24 Konue 3a NP1Ka30T 3a HANONHETOCT Ha baTtepujaTta*
25 [lpukas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata*

*OnuwaHara onpema NPUKaXaHa Ha CUKHUTE He e fieN o
craupapaunot obem Ha ucnopaka. KomnneTtHata onpema moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHUUKK noAaToLH

PauHa KpyxHa nuna GKM 18 V-LI

bpoj Ha fen/aptukn 3601FA40..

HoMuHaneH HanoH BOMTU= 18

bpoj Ha npa3Hu BpTEXH min™t 4250

MaKc. AnabounHa Ha pe3ot

- NpM aron Ha Koco ceuetrbe 0° MM 50

bnokaaa 3a BpeTeHoTo )

[IMMeH31M Ha OCHOBHaTa nnova MM 105x 200

MaKC. iujameTap Ha NUCTOBMTE 3a

nunara MM 136

MUH. AMjameTap Ha TMCTOBMTE 3a

nunara MM 130

Makc. aebennHa Ha IMcToT Ha

nunara MM 2,0

MaKC. OTKMOH Ha 3anuuTe Ha

nunara MM 2,5

MMH. OTKNOH Ha 3arnuuTe Ha nunata MM 1,2

OtBOp 3a Npudhatot MM 20

Texwuna cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 2,5-2,9*

[lo3BoneHa Temneparypa Ha

OKOMMHaTa

~ NpUnofHetse °C 0...+45

- npupabota W npu cKnagupatbe °C -20...+50

lMpenopauaxu batepuu GBA18V...

[penopauaHu1 nonHauu AL 18..
GAL 3680

* BO 3aBUCHOCT 0f} ynoTpebeHara batepuja
** OrpaHMueHa jaunHa npu Temneparypu <0 °C
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WUudopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpeaHoCTUTe Ha eM1cHja Ha ByyaBa OfIpe/ieHn BO COMMacHOCT
coEN60745-2-5.

HWBOTO Ha 3BYYHHUOT MPUTMCOK Ha YPEOT, OLEHETO CO A,
TUNUUHO M3HecyBa 75 dB(A). HecuryprocT K = 3 dB.
HWBOTO Ha 3BYUYHHUOT MPUTHUCOK NpH PabOTEHETO MOXE Aa
npeuekopu 1 80 dB(A).

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHu BpeaHOCTH Ha ocumMnauuja ay, (Bektopcku 3bup Ha
TpUTE NpaBLin) 1 HecurypHocT K cnopen EN 60745:

Ceuetbe Ha MeTan: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s%.

HWBOTO Ha BUDPaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBA €
13MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 n
MOXe 13 ce KOpUCTH 3a MefycebHa cnopenba Ha
€/IEKTPUUHHTE anapaTu. McTo Taka Moxe Aia Ce Npunarofy 3a
npefBpemMeHa NpoLeHa Ha ONTOBapYBakbETO CO BUDpaLK.
HaBeneHOTO HMBO Ha BUOpaLyK e 32 0OCHOBHATa NPYMEHa Ha
€NeKTPUUHWOT anapar. [JoKonKy eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPHMCTH 3a ipYrH IPUMEHH, CO PasniMuHa onpema, anaror
LUTO Ce BMETHYBA OTCTaryBa 0} HOPMUTE UMW HELLOBOMHO Ce
OfPXYBa, MOXe [ja 0TCTanysa HUBOTO Ha BUbpaumu. OBa
MOXe 3HAUUTENHO [1a rO 3roNeMu ONTOBAPYBaHETO CO
BMDOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LEENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npeuusHo oapeayBatbe Ha ONTOBaPYBaHbETO CO
BUbpauuu, Tpeba aa ce 3eme Bo 006SMp 1 NEPUOAOT BO KOj
YPEeLoT € UCKNYUEH UNKW efBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MoXe 3HAUMTENHO fia ro Hamanu
OMNTOBApPYBaHETO CO BUOPALIMK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
paboTerbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKK 3a be3beaHocT 3a
3aLlTUTa Ha KOPUCHUKOT Of} BNMjaHHUETO Ha BUDpaLMUTE, Kako
Ha np.: OAPXKYBajTe MM BHUMATENHO eNEKTPUUHKTE anapaTu 1
anatoT 3a BMETHYBatbe, OLPXKYBA]TE ja TOMNMHATA Ha
[ANaHKWTe, OpraHM3MpajTe ro TekoT Ha paborata.

WsjaBa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha concTBeHa OfirOBOPHOCT, fIeKa NPOM3BOAOT
OMWLLAH BO ,, TeXHWUKM NOAATOLM“ COOABETCTBYBA Ha CUTe
npuMeHnuBu1 oapenbu on anpekTuaute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuMTENHO HUBHUTE U3MEHH U
€ coobpaseH co cneaHute Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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MonTtaxa

Monxetbe Ha baTepujaTa

» KopucTete ru camo nonHaumTe WTO Ce HaBefeHH Ha
CTpaHu1uaTa co onpema. Camo OBHe NONHAUM Ce NOroAHH
3a IMTMYM-joHCKaTa baTepuja 3a BalwmoT enekTpuueH
anapar.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauysa nony-Hanoneta. 3a

[1a ja HanonHuTe uenocHo batepujata, npea npeata ynotpeba
CTaBETE ja Ha NoNHau J0fieKa He Ce HamnoNHH LENOCHO.
NUTMYM-joHCKMTE BaTepun MOXeE f1a Ce HaNONMHAT BO CEKOe
Bpeme, be3 1a ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTtpeba.
[pEKMHOT NPU NONHEHETO He M HaLWTETYBa Ha baTepujaTa.
NuTym-joHcKaTa batepuja e 3aluTUTEHa €O ,ENeKTpoHCKa
3awTrTa Ha Kenuute (ECP)“ oa inabuHcKo npasHetbe.
[lokonky ce ucnpasHu batepujata, ENEKTPMUHKOT anapart Ke

Ce UCKMyUn CO NOMOLL Ha 3aLUTUTHO CTPYjHO KONO:

EnekTprMuHKMOT anapar He ce ABUXM NOBEKe.

» Mo aBTOMaTCKOTO HCKNYUyBatbe Ha eNeKTPUUHHOT
anapart, He NPUTHCKajTe Ha NPEKWHYBAYOT 3a
BKNyuyBae/ucKnyuyBate. batepujara Moxe Aa ce
OLLTETH.

BmeaBajTe Ha HaNnOMEHWTE 3a OTCTPaHyBatbe.

Bapeme Ha 6atepujata

batepujata 9 Mma f1Ba CTENeHU Ha 3aKnyuyBatbe Ko
CnpeuyBaart fja He UcnagHe batepujata npu HEBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha KOMUETO 3a 0TBOPatbe Ha batepujata 8.
[opnexa batepujata € BMETHATA BO €NEKTPUUHMOT anapar, Taa
Ce IpXH BO No3KLMja Co MOMOLL Ha denep.
3afajausBanute batepujara 9 NpUTMCHETE Ha KOMUMHbaTa 3a
oTBOpatbe 8 v u3BneueTe ja batepujara Harope of
eneKTpUUHKOT anapart. MpuToa He ynotpebyBajte cuna.

Mpuka3 3a HanonHeTocTa Ha batepujara (Bupau cnuka F)
Tpwute 3enenun LED cBeTna Ha NpruKasoT 3a HanoMHETOCT Ha
batepujata 25 ja nokaxyBaar HanonHeTocTa Ha batepujaTta 9.
Op 6e3beHOCHN MPUUMHK, HaNoNHETOCTa Ha batepujaTa
MOXKE [1a ja NPOBEPHTE CaMO JOKONKY eNEKTPUYHMOT anapar e
BO MUpYBatbe.

[MpuTHcHeTe ro Konueto 24, 3a Aa ce NpUKaXxe HanonHeTocTa
Ha batepujaTa. OBa MCTO Taka € BO3MOXXHO M CO M3BafleHa
barepuja 9.

LED Kanauurer
TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTNo 2 X 3eneHo >1/3
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo <1/3
TpenkaBo cBetno 1 x 3eneHo Pesepsa

[loKonKy No Np1THCKareTo Ha konueTo 24 He cBeTu LED,
batepujata e aetheKTHa M MOpa Aa Ce 3aMEHH.

Bosch Power Tools
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Cra Bal'belMEHyBaI'be HaNUCTOT 3a KPYXXHaTa nuna

» lpep 6Mno KakBa MHTEPBEHLHja HA eNEKTPUUHUOT
anapar u3Bagere ja barepujara.

» [pu cTaBabeTO Ha NUCTOT HA NMNaTa HoceTe 3alUTHTHU
pakaBHLM. [IOKONKY ro AoNpeTe IMCTOT Ha N1nata nocTou
0naCHOCT o4 noBpeAa.

» KopucreTte camo nMCTOBH 3a NUNA, KOM OAroBapaar Ha
KapaKTepUCTHUYHUTE NOAATOLH A3AEHH BO 0Ba
ynartcTeo 3a ynorpeba.

» KopucTeTe camo NMCTOBH 3a NMNa CO AiujameTap of,
MuH. 130 mm 1 makc. 136 mm.

» Bo HUKOj cnyuaj He KopUCTeTe AUCKOBU 3a bpycere
KaKo anar 3a BMeTHyBatbe.

Bupatbe Ha NMCTOT 3a NMNaTa

MpernenoT3a npenopayaHk NMCTOBM 3a NWNa Ke ro HajaeTe Ha
KpajoT 0/ 0Ba yNarcTeo.

[leMOHTaXKa Ha NUCTOT Ha nunata (Buau cnuka A)

Mpu 3amMeHa Ha anatoT, Hajiobpo e aa ro NocTasuTe
€NeKTPUYHKOT anapar Ha uenHarta CTpaHa of KYKULITETO Ha
MOTOPOT.

- TpuTrcHeTe ro konueto 3a bnokaaa Ha BpeteHoTo 1 1
APXKeTe ro NPUTUCHATO.

» Konueto 3a 6nokupatbe Ha BpeTeHoTo 1 akTHBHUpajTe ro
€aMo JJ0KOMNKY BPETEHOTO Ha NUNaTa e Bo CocTojba Ha
MUpYBatbe. MHaKy eneKTPUUHKOT anapar MoXe Aa ce
OLTETH.

- OpgpreTe ro 5 3ate3Hu1oT Wpad 16 co MHbyC Knyu BO
npas.eL, Ha BpTere ©.

- HaBanerte ja HaHa3af 3allTMTHaTa Xayba co noBpaTeH
MexaH13aH 21 1 ipXKeTe ja UBpPCTO.

- W3Bapere ja cTesHara npupabHuua 17 v nuctoT 3a nunata
18 op1 BpeTeHOTO Ha nunata 20.

MoHTHpate Ha NUCTOT 3a nunaTa (BuAm cnuka A)

Mpu 3amMeHa Ha anatoT, Hajiobpo e Aa ro NocTasuTe
€N1eKTPUYHWOT anapar Ha yeHaTa CTpaHa o KYKHULITETO Ha
MOTOpOT.

- Wcunctete ro nucToT 3a nunata 18 1 cute CTE3HU 1eN0BU
LUTO Ce MOHTUpaaT.

- HaBanete ja HaHa3af 3alWTMTHaTa Xayba co noBpaTeH
MexaHu3aH 21 v apxeTe ja LUBPCTO.

- [locTaBete ro NUCTOT Ha NnaTa 18 Ha NnpuknyyHata
npupabHuua 19. MpaBeLoT Ha Ceuetbe Ha 3anuuTe
(npaBeLOT Ha CTpenKara Ha NUCTOT 3a NUnata) Mopa Aa
OfiroBapa Ha CTpenkara 3a npaBeL| Ha BPTEHE Ha
3aWTHTHaTa Xayba co noBpaTeH MexaHnusam 21.

- [ocraBere ja cTe3Hata npupabHuua 17 v 3alwpaderte ro
3aTe3HHoT Wpad 16 Bo npaBel| Ha BpTetbe @ . BHUMaBajTe
Ha NpaBWHa Nonoxba Ha MOHTMPAtbe Ha NPUKMYyYHaTa
npupabxu1ua 19 1 cTesHata npupabHuua 17.

- [puTHCHeTe ro konueTo 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo 1 v
JPXeTe ro NPUTUCHATO.

- Co Knyu co BHaTpeLUHa LecTaronHa rnaea 5 3aterere ja
3aTerHyBaukara 3aBpTka 16 Bo npaBeL| Ha BpTere @.
MoMeHTOT Ha 3aTeratbe Tpeba a usHecyBa 6-9 Nm, wro
OfroBapa Ha pauHo 3aTeratbe nnyc 1/8 BpTetbe.
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BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

» lpep 6uno KakBa MHTEpBEHLHja HA eNEKTPUUHUOT
anapar u3Bagere ja barepujara.

» [paBTa ofi MaTepwujanuTe Kako Ha np. boja WTo coppxu
0NOBO, MMHEpanu U MeTan Moxe Aa buae WwreTHa no
37pa.jeTo. [lon1parbeTo UNK BAWLIYBaHETO Ha TakBaTa
npaB MOXe fia NPeaM3BUKa aNeprucku peakumu u/unum
3abonyBatba Ha AWLLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHWKOT UIK
n1LaTa BO OKONMHATA.

OnpefieHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npas o Aab unu
ByKa BaxaT Kako KaHLeporeH1, 0cobeHo JOKONKY ce BO
KOMBHHaLKja Co [1OMONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
CpefCTBa 3a 3allTUTa Ha pBo). Matepujanute WTo
coapxar asbect Moxe fia buaar 0bpaboTyBaHu camo of
CTpaHa Ha CTPYYHH NuLa.
- TorpuxeTe ce 3a J00pa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.
- Ce npenopauyBa HOCEtbe Ha MacKa 3a 3alLThTa Npu
BAMLUYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.
BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Bawwara 3emja 3a
Martepujanort Koj ro obpabotysare.

» UsberHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
MpaBTa NeCHO MOXe Aa ce 3ananw.

Ynotpeba

Bugosu ynotpeba

» Mpep 61no kakBa MHTEPBEHLKjA HA ENEKTPUUHHOT
anapar u3Bagerte ja batepujata.

NopecyBatbe Ha AnabounnaTta Ha ceuetbe (BuAM cnuka B)

» Mopecerte ja snabounHarta Ha ceuetbe Ha fiebenuHara
Ha Aenor wro ce obpaboTys.a. oz aenoT wro ce
obpabotyBa, cMee Aa ce BUAM NOManKy of NonHara
BWCHHA Ha 3anuuTe.

OTnywreTe ro 3are3Huot noct 10. 3a nomana fnabounHa Ha
Ceuetbe TPrHeTe ja nunata off 0CHoBHara nnoya 13, a3a
noronema, NPUTUCHETE ja NMnata KOH OCHOBHaTa nnova 13.
CakaHara IMeH3uja NofieceTe ja Ha ckanara 3a AnabounHa
Ha ceuetbe. [OBTOPHO LiBPCTO CTETHETE o 3aTe3HUOT NOCT
10.

3atesHara cuna Ha 3aTe3HuoT nocT 10 MoXe JONONHUTENHO
na ce nogec. Mputoa oTiwpaderte ro 3ate3HKoT noct 10 1
NOBTOPHO 3alpadeTe ro NoMecTeH 3a Hajmanky 30° Bo
npa.eL, CNPOTUBEH Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT.

O3HakHu 3a ceuetbe

2 IF%
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O3Hakata 3a ceuetbe 12 ja np1kaxyBa no3uLujata Ha nMcToT
0f1 IMNnaTta Npy NPaBOoaro/Ho Ceuetbe.

3a npeuuseH pes nocTaBeTe ja KpyxHaTa nina Ha enort WTo
ce 06paboTyBa Kako LUTO e NPUKaXKaHO Ha ciuKkaTa. Hajnobpo
€ 1a HanpaBuTe NpobeH pe3.

Kyku 3a 3akauyBatbe (BuAH cnuka C)

Co KykuTe 3a 3aKauyBarbe 3 Moxe f1a ro 3aKauute

€NeKTPUUHWOT anapar Ha np. Ha ckana. OTBOpeTe r'm KyKuTe 3a

3aKauyBarbe 3 BO CakaHaTa nosuuuja.

» [pu 3aKauyBatbeTo Ha eNeKTPHUHHOT ypen,
BHUMaBajTe NUCTOT 3a NUNATa Jja e 3aliTHTEH oA
HeBHUMaTenHo Aonupate. MocTon onacHocT oa
nospepa.

TOBTOPHO CKMONETE MM KyKUTe 3a 3aKauyBatbe 3, Kora Ke
cakare fia paboTuTe CO eNeKTPUUHKOT anapar.

CraBate Bo ynorpeba

BmeTHyBame Ha baTepuja

» Kopucrerte camo opuruHantu Bosch nutuym-joHcku
DaTepuu co HaNoH Koj € HaBeAeH Ha
cneuuduKaLMOHaTa NNOYKa Ha Balumot enekTpuuHuoT
anapar. KopucTtetreto ipyr BUA batepun Moxe Aa aoBese
[0 NOBPEM W OMACHOCT 0f NoXap.

HanonHeTara batepuja 9 cTaBeTe ja BO NOAHOX]ETO HA

€NeKTPUUHWOT anapar, ofieka He ce 3aknyuu batepujara.

BknyuyBame/ucknyuyBate

3a craBatbe B0 ynorpeba Ha enekTpUuYHUOT anapar HajnpBo
aKTUBMpajTe ja bnokazaTta npu BKNyuyBatbe 6 U NpUTUCHETE
ro Ha Kpaj NPeK1HYBauoT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe 7 v
[LPXKETE IO MPUTHCHAT.

3a 1a ro HCKNyuMTe eNEKTPUUHMOT anapar, OTMyLITeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 7.
Hanomena: Oy 6e30eJHOCHM NPUUMHU, IPEKMHYBAUOT 33
BK/yuyBatbe/uCKnyuyBatbe 7 Hema ja ce bnokupa, TyKy 3a
BpeMe Ha paboTata nocTojaHo Mopa fia buae npuTUCHaT.

3a fla ce 3allTeau eHepruja, BKyuyBajTe ro eNeKTpUuHUOT
anar camo ZJ0KONKY ro KOPUCTHUTE.

KouHuua 3a ucpnysatbe og bpauHa

BrpapieHara KouHuLia 3a Ucthpnatbe o/ Op3nHa ro Hamanysa
BMOPHPAtbeTo Ha IMCTOT 3a NKNata Mo UCKyuyBatbe Ha
€NeKTPUYHKOT anapar.

3awTuTa of AnabUHCKO NpasHee

Nutym-joHckaTa batepuja e 3aluTuTEHA CO , ENEKTpOHCKa
3alwTKTa Ha Kenuute (ECP)“ o inabuHcko npasHetbe.
[lokonky ce ucnpasHu batepujata, €NeKTPMUHWOT anapart Ke
Ce UCKTyuM CO MOMOLLI Ha 3aLUTUTHO CTPYjHO KONo:
EneKTpuuHMOT anapar He ce 1BMXK NOBEKe.

CoBeTH npu pabotemeto

3aluTuTeTe M NUCTOBMTE 3a NMMaTa oA ynapu.

Bopete ro eneKTpUUHKOT anapat PaMHOMEPHO CO NeCeH
NPUTUCOK BO NPaBELOT Ha Cevere. I'IpecwnHaTa 6p3MHa
3HAUWUTENHO ro HaMmarnyBa POKOT Ha yn0Tpe6a Ha
E€NEKTPUYHUOT anat U My LITETU Ha ENEKTPUYHWUOT anapar.
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JaurHata Ha nunara 1 KBanuUTETOT Ha CEUEHETO 3HAUMTENHO
3aBucatof cocwjﬁaTa n d)opmaTa Ha 3anuuTe Ha TUCTOT 3a
nunara. 3atoa KopucTeTe CaMo OCTPU U COOABETHU IMCTOBH
3a nuna3agenot wroro 06pa60TyBaTe.

Ceuetbe co napaneneH rpaHuuHuk (Buau cnuka D)
TapanenHuoT rpaHuHnK 14 0BO3MOXyBa NPELM3HN Pe30BH
M0 [I0MKMHaTa Ha AenoT Wwro ce 0bpaboTyBa, Kako Ha npumep
Ceuetbe Ha NEHTH CO UCTH IUMEH3HH.

Ceuetbe CO NOMOLLEH rpaHHYHKK (BHAM cnuka E)

3a 0bpaboTka Ha ronemu napuutba UNK 3a Ceuetbe Ha Npasu
pabosu, Ha fienoT WTo ce 06paboTyBa MOXe Aa 3aLBPCTUTE
€[1Ha Aiacka MNK NajCHA KaKo NOMOLLEH FPaHWYHKK M Aa ja
BOJIMTE KPYXXHATa NWNa CO OCHOBHATA N/10ya No A0MKMHATa Ha
MOMOLLHUOT IPAHUUHHUK.

HanomeHu 3a onTuManHo KopucTeme Ha batepunte
3awTuTeTe ja batepujara o Bnara v Boaa.

Cknanupajte ja batepujara BO rpaH1LM Ha TeMnepaTypa of
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha Np. BO
aBTOMOBHMNOT NETHO BpeMe.

loBpeMeHo unCTeTE M1 OTBOPUTE 3a NPOBETPYBAtbE HA
baTepujaTta co MeKa, uMCTa M CyBa ueTKa.

CkparteHoTo BpeMe Ha paboTa no NonHereTo NoKaxyBa, Aeka
batepujata e noTpoLueHa M Mopa Aia Ce 3aMeHH.

BmeaBajTe Ha HaNnoOMEHWTE 3a OTCTPaHyBatbe.

OppxyBatbe U cepBUC

OppxyBatbe U UnCTebe

» Mpep 6uno KaKkBa MHTEpBEHLHja HA eNEKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oapXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo
M NPY HErOB TPAHCTIOPT U CKNaAUpatbe, U3BageTe ja
batepujata og Hero. [1py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKUHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKyuyBatbe NoCTou
0MacHOCT of] NOBPEAH.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha eNEKTPUUHKUOT anapar U
OTBOpPHTE 3a NPOBETpPYBatbe, 3a a MOXe [06po 1
b6e36enHo pa paborute.

3auwTvrHara xayba co nosparteH MexaH13am Mopa ceKorall ia
ce ABWxXM cnobopHo 1 aa ce 3ateopa. lNpeaenot okony
3allTUTHaTa xayba co noBpareH MexaHu3am cexorall Tpeba
na buge unct. OTcTpaHeTe ja NpaBTa v CTPYTOTUHUTE CO
U3[lyByBatbe CO KOMMPECHPaH BO3AYX UK CO YeTKa.
HeobnoxeHuTe NIMCTOBM 3a MU MOXE /A Ce 3alLTHTaT Of
KOpO3Hja CO TEHOK CNOj Ha be3kucenuHcko macno. Mpeg
Ceuetbeto, OTCTPAHETe ro MacmoTo.

OcrarouuTe of CMONa 1 Nienak Ha IMCTOT 3a Nunara ro
HapyLlyBaar KBaNMTETOT Ha CeuetbeTo. 3aToa, UUCTeTe M
NIMCTOBMTE Ha NNaTa BefHall no ynorpebara.

CepBucHa cnyxba u COBETH NPH KOPHUCTEHE

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1eNnosH, Be
MonuMe HaegeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
creuudmKaLMoHaTa niouKa Ha ypeaor.
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CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatlarba BO
BPCKa CO MonpaskaTta 1 ofipXyBatbeTo Ha BalunoT nponasog
KaKo 1 pesepBHUTE 1eNoBH. EKCNN0o3WBEH LPTEX 1
MHhOpMaLMK 3a PE3EPBHU [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

THUMOT3a COBETYBatbe NPH KOPHCTEHbE Ha Bosch ke BM moMorHe
[IOKO/KY MMaTe Npallarba 3a HalMTe NPOM3BOAHM 1 ONpeMa.

MakefioHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHncnopr

NuTym-joHckuTe BaTepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKOHOT 3a OMacHK MaTtepujanu. batepuute Moxe fia ce
TPaHCMOPTMpaaT Camo Off CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, be3
notpeba of AONONHUTENHW KBANU(HUKALUK.

Ipv NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPeTU nvua (Ha np.
BO3/YLLEH TPAHCMOPT UMK LNeAULMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CreljujarHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NoLAroToBKaTa Ha npatkata
Mopa [ia ce MOBHKa eKCMEePT 32 OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepunTe camo [JOKONKY KyKULITETO &
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe r1 OTBOPEHUTE KOHTAKTH M CMaKyBajTe
ja batepwujata Ha TOj HauMH LITO HEMA Aa CE ABUXM BO
ambanaxara.

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha €BEHTYaNHWUTE JONONHUTENHU
HaLMOHANHK NPONHUCH.

OrcTpaHyBamwe

X3/ EnextpuunuTe anapatv, batepuue, onpemara 1
A ambanaxvre Tpeba Aja ce oTCTpaHaT Ha eKONOLLKH
NpUDATIMB HAuMH.

He rv chpnajte enekTpuyHKTE anapaty 1 batepuute BO
[lOMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY

Cnopep eBponckata perynatvea
2012/19/EU eneKTprUuH1TE anapaTu LTo ce
BOH ynoTpeba n aethekTHuTe Unu
UckopucTeHuTe batepun cnopen
perynatuata 2006/66/EC mopa oafenHo
[na ce cobepart v ja ce peLuknupaart 3a
MOBTOpHa ynoTpeba.

barepuu:

NuTHyM-jOHCKH:

Be Monume BHUMaBajTe Ha
HanoMeHuTe BO Aien ,, TpaHcnopT®,
cTpaHa 172.

Ce 3app)yBa NPaBoTO Ha NPOMEHa.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme korisc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi pove¢avaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesrec¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vi$e ukljucitiili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraiili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte briZljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

—
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za se€enja sa o$trim ivicama manje
Lslepljujuilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
pozara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za kruzne testere

Postupak testerisanja

» OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u podrucje
testere i lista testere. Drzite sa VaSom drugom rukom
dodatnu drsku ili kuc¢iSte motora. Ako obe ruke drze
testeru, one se ne mogu povrediti od lista testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna hauba Vas ne
moze zastititi ispod radnog komada od lista testere.

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

» Ne drzite radni komad koji se sece nikada u ruciili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezacu. Vazno je radni komad dobro
pri¢vrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat uhvatite samo za izolovane povrsine
drske, kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat
moze da naide na skrivene vodove elektricne struje.
Kontakt sa vodom koji provodi napon takode pod napon
stavlja i metalne delove elektri¢nog alata i dovodi do
elektri¢nog udara.
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» Upotrebljavajte kod secenja po duzini uvek granicnik ili
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljSava ta¢nost secenja i
smanjuje moguénost da se list testere zaglavi.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ineisa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (na primer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okrecu se ekscentricno i
uticu na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili pogresne
podmetace lista testere ili-zavrtnje. Podmetaci lista
testere i zavrsnji su specijalno konstruisani za Vasu
testeru, za optimalni u¢inak i sigurnost u radu.

» Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuca sigurnosna
uputstva
- Povratan udarac je iznenadnareakcija usled lista testere
koji zapinje, ,.slepljuje “ i koji je pogresno centriran, koja
utice nato, da se nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada nepolje u pravcu osobe koja radi.
- Kada list testerre zapinje ili ,slepljuje” u zazoru testere,
ona blokira i motorna sila udara nazad testeru u pravcu
radnika.
- Ako se list testere u zazoru izvije ili pogre$no centrira,
mogu zubi zadnje ivice lista testere zakaciti povrsinu
radnog komada, pri¢em se list testere vraca nazad iz
zazora i iskace u pravcu radnika.
Povratan udarac je posledica pogresne ili felericne
upotrebre testere. On se moze spreciti pogodnim merama
opreza kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite Cvrsto testeru sa obe ruke i Vase ruke dovedite u
polozaj u kojem mozZete prihvatiti sile povratnog
udarca. Drzite se uvek postrani lista testere, nikada u
jednoj liniji list testere sa Vasim telom. Pri povratnom
udarcu moze testera skociti unazad, medjutim radnik
mozZe predvidjenim merama opreza savladati sile
povratnog udarca.

» Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite testeru i drZite je mirno u radnom komadu,
dok se list testere ne umiri. Nikada ne pokusavajte, da
uklonite testeru iz radnog komadaiili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moZe uslediti
povratni udarac. Pronadjite i uklonite urzor za
zaglavljivanje lista testere.

» Ako hocete ponovo da pokrenete testeru koja se nalazi
u radnom komadu, centrirajte list testere u procepu
testere i prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju u
radnom komadu. Ako list testere zapinje, moZe se
pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati
povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.

» Ucvrstite velike ploce, da bi smanjili rizik povratnog
udarca listom testere koji zapinje. Velike ploce se mogu
usled svoje vlastite teZine savijati. PloCe se moraju na obe
strane ucvrstiti, kako u blizini procepa testere tako i na
ivici.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere sa tupim ili pogresno centriranim zubima
prouzrokuju usled uskog procepa testere povecano trenje,
zapinjanije lista testere i povratan udarac.

—

» Cvrsto stegnite pre testerisanja podesavanje za dubinu
i ugao preseka. Ako se za vreme testerisanja promene
uglovi, moZe se list testere zaglaviti i nastupiti povratni
udarac.

» Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece
zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
moze pri testerisanju u skrivene objekte blokiradi i
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija donje zastitne haube

» Pre svakog koriscenja prokontrolisite, da li donja
zastitna hauba besprekorno zatvara. Ne
upotrebljavajte testeru, ako se donja zastitna hauba ne
pokrece slobodno i odmah zatvara. Nikada ne
ucvrscujte ili vezujte donju zastitnu haubu u otvorenoj
poziciji. Ako bi testera nenamerno pala na pod, moze se
donja zastitna hauba iskriviti. Otvorite zastitnu haubu sa
polugom za vraéanje nazad i uverite se, da se slobodno
pokrece i da pri svim uglovima i dubinama secenja ne
dodiruje ni list testere a ni druge delove.

» ProkontroliSite funkciju opruge za donju zastitnu
haubu. Neka saceka testera sa upotrebom ako donja
zastitna hauba i opruga ne rade besprekorno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nagomilana piljevina
omogucavaju donjoj zastitnoj haubi da funkcionise sa
kasnjenjem.

» Rukom otvorite donju zastitnu haubu samo u slucaju
specijalnih rezanja, kao $to su ,,dubinska i ugaona
rezanja“. Otvorite donju zastitnu haubu pomo¢u rucice
koja se povlaci u nazad i otpustite je ukoliko je list
testere zaronio u radni komad. Kod svih drugih radova
testerom donja zastitna hauba treba automatski da radi.

» Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da donja
zastitna hauba nije pokrila list testere. Nezasticeni list
testere u radu pokrece testeru nasuprot pravca secenjai
sece Sta mu je na putu. Pazite pritom na vreme
zaustavljanja testere.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako malo
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanija, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moZe voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

» Ne koristite elektricni alat stacionarno. Nije konstruisan
zarad sa stolom za secenje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od HSS-celika. Takvi
listovi testere se mogu lako lomiti.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

160992A2MW | (14.11.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 175 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
[ \_ Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
_i@ trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestruc¢ne upotrebe akumulatora mogu

izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecéenja.

» Akumulaciona baterija moZe da se osteti ostrim
predmetima kao npr. ekserimaili odvijac¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.

Opis proizvoda i rada
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjaiuputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je namenjen za seéenje testerom gvozdenih
metala do dubine reza od 50 mm.

Elektri¢ni alat nije namenjen za obradu drvenih materijala.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Taster za blokadu vretena
Zaétitna hauba
Kuka za veSanje
Skala dubine secenja
Imbus klju¢
Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Dugme za deblokadu akumulator*
Akumulator*
10 Zatezna poluga za biranje dubine secenja
11 Kudiste motora
12 Oznakasecenja 0°
13 Osnovna plo¢a
14 Paralelni grani¢nik*
15 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
16 Zavrtanj za zatezanje sa plo¢om
17 Zatezna prirubnica
18 Listkruzne testere*

o h~hwN
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19 Prirubnica za prihvat

20 Vreteno testere

21 Klatna zastitna hauba

22 Poluga za podesavanije klatne zastitne haube

23 Parstega

24 Taster za pokazivac stanja punjenja*

25 Akku-pokazivanje stanja punjenja*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKM 18 V-LI

Broj predmeta 3601FA40..
Nominalni napon V= 18
Broj obrtaja na prazno min’t 4250
maks. dubina rezanja
- kod isko$enog ugla 0° mm 50
Blokada vretena )
Dimenzije osnovne ploce mm 105x 200
maks. presek lista testere mm 136
min. presek lista testere mm 130
maks. debljina osnovnog lista mm 2,0
maks. razmetanje debljine zuba mm 2,5
min. razmetanje debljinje zuba mm 1,2
Otvor za prihvat mm 20
Tezina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,56-2,9*
Dozvoljena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja R °C 0...+45
- prilikom reZimarada i prilikom

skladistenja °C -20...+50
Preporucene akumulacione
baterije GBA 18V ...
Preporuceni punjaci AL 18..

GAL 3680

* Zavisno od upotrebljenog akumulatora
** ograni¢ena snaga na temperaturama <0 °C

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60745-2-5.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A tipi¢no iznosi
75dB(A). Nesigurnost K =3 dB.

Nivo buke pri radu moZe prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (vektorski zbir tri smera) i
nepouzdanost K utvrdeni prema EN 60745:

Secenje metala testerom: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i mozZe
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.

Bosch Power Tools
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Pogodan je i za privremenu procenu optere¢enja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.
Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

q3

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo pod punom krivi¢nom i materijalnom odgovorno-

sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedenina
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
VaSem elektricnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moZe oStetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

—

Vadjenje akumulatora

Akumulator 9 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba da
sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja tastera
za deblokadu akumulatora 8 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektricnom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

Zavadjenje akumulatora 9 pritisnite taster za deblokadu 8 i
povucite uvis iz elektri¢nog alata. Ne primenjujte silu.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

(pogledaijte sliku F)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 25
pokazuju stanje punjenja akumulatora 9. Iz razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Pritisnite taster 24 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku baterije 9.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 24 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Montaza lista kruzne testere/promena

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovom
uputstvu za rad.

» Upotrebljavajte samo listove testere sa pre¢nikom od
min. 130 mm i maks. 136 mm.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao alat za
koriscenje.
Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci ¢ete na kraju ovoga
uputstva.

Demontaza lista testere (pogledaijte sliku A)

Postavite elektricni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu
stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 1 i drZite ga pritisnut.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena 1 samo pri
vretenu testere u stanju mirovanja. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite saimbus klju¢em 5 zatezni zavrtanj 16 napolje u
pravcu okretanja @.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 21 i drZite je ¢vrsto.

- Skinite zateznu priribnicu 17 i list testere 18 sa vretena
testere 20.
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Montiranje lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu
stranu kucista motora.

- Ocistite list testere 18 i sve montirajuce delove zatezanja.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 21 i drZite je ¢vrsto.

- Stavite list testere 18 na prihvatnu prirubnicu 19. Pravac
secenja zuba (Pravac strelice na listu testere) i strelica za
pravac okretanja na zastitnoj klatnoj haubi 21 moraju biti
usaglaseni.

- Postavite zateznu prirubnicu 17 i zavrnite zatezni zavrtanj
16 u pravcu okretanja @. Pazite na pravi poloZaj za
ugradnju prihvatne prirubnice 19 i zatezne prirubnice 17.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 1 i drZite ga pritisnut.

- Pomocu Sestougaonog klju¢a 5 ¢vrsto zategnite zatezni
zavrtanj 16 u pravcu obrtanja @. Zatezni momenat treba
da iznosi 6 -9 Nm, to odgovara ¢vrstom obrtaju rukom
dodajuci 1/8 obrtaja.

Usisavanje prasine/piljevine

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
minerali i metal mogu da budu $tetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije iili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u
blizini.

Neke prasine kao od hrastai bukve vaze kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rad

Vrste rada

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

Podesavanje dubine secenja (pogledaijte sliku B)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

Odvrnite zateznu polugu 10. Za manje dubine seéenja

uklonite testeru od osnovne ploce 13, za vece dubine se¢enja

pritisnite testeru na osnovnu plo¢u 13. Podesite Zeljenu
dimenziju na skalu za dubinu secenja. Ponovo ¢vrsto stegnite

zateznu polugu 10.

Sila zatezanja zatezne poluge 10 se moZe podeSavati.

Odbvrnite za ovo zateznu polugu 10 i ponovo je stegnite za

najmanje 30 pomereno suprotno od kazaljke na satu.

—
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TRt

Marker za rezanje 12 pokazuje poziciju lista testere prilikom
pravougaonog rezanja.

Za secenje tacno po meri stavite kruznu testeru kao $to
pokazuje slika na radni komad. Izvedite najbolje probno
secenje.

Oznake secenja

Kuka za vesanje (pogledajte sliku C)

Sa kukom za vesanje 3 moZete obesiti elektri¢ni alat, na

primer ma merdevine. Preklopite za ovo kuku za ve$anje 3 u

Zeljenu poziciju.

» Pazite kod obesenog elektricnog alata na to, da je list
testere obezbedjen od nenamernog dodirivanja.
Postoji opasnost od povreda.

Preklopite kuku za ve$anje 3 ponovo, kada Zelite da radite sa
elektri¢nim alatom.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

Gurajte napunjeni akumulator 9 u podnozje elektri¢nog alata

sve dok ne bude sigurno blokiran.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Zapustanje urad elektricnog alata aktivirajte najpre blokadu

uklju¢ivanja 6 i pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 7 i drZite ga pritisnut.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 7.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 7 blokirati, ve¢ mora za vreme rada

stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektricni alat samo kada ga

koristite.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona koc¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle iskljucivanja elektri¢nog alata.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.
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Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢nialat ravnomernoi salakim guranjem u pravcu
secenja. SuviSe snazno guranje znatno smanjuje Zivotni vek
upotrebljenog elektri¢nog alata i moZe ostetiti elektricni alat.
Ucinak testerisanja i kvalitet preseka zavise u bitnom od
stanja i oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo
ostre i listove testere predvidjene za materijal koji se
obradjuje.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom

(pogledajte sliku D)

Paralelni grani¢nik 14 omogucava ta¢na se¢enja duZ ivice
radnog komada, odnosno secenje traka istih dimenzija.

Testerisanje sa pomocnim grani¢nikom

(pogledajte sliku E)

Za obradu vedih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozete priCvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plo¢om na pomo¢nom grani¢niku.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto
u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i
automatski zatvarati. Stoga drzite podrucje oko klatne
zastitne haube uvek Cisto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
duvanjem sa komprimovanim vazduhom ili sa ¢etkicom.
Nepresvucene listove testere od naslage korozije mozZete da
zastitite tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiseline. Pre seCenja
testerom opet uklonite ulje.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti kvalitetu secenja.
Cistite stoga listove testere odmah posle upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

—

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZzete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moZe korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

X3/ Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
F}g,ﬁ treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vie neupotrebljivi elektri¢ni uredjaji
aprema evropskoj smernici 2006/66/EC ne
moraju ni akumulatori/batrerije koji su u
kvaru ili istro$eni da se odvojeno sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
uodeljku , Transport®, stranici 178.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
PN TorZelz Mo Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-

lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko

pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-

ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-

lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganie elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

—
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zasc¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektriéno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjs$uje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
Ceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektric¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije izteCe tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. |ztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenije koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za krozne Zage

Postopek Zaganja

» NEVARNO: Ne priblizujte rok podrocju Zaganja in Zagi-
nemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem rocaju ali
ohisju motorja. Ce boste 7ago drzali z obema rokama, ju
Zagin list ne bo mogel poskodovati.

» Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem Vas za-
§Citni pokrov ne bo mogel varovati pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

» Obdelovanec, ki ga Zelite Zagati, vnobenem primeru ne
smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec stabilizi-
rajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec dobro pri-
trdite in s tem zmanjSajte nevarnost, ki nastane s telesnim
stikom, zaradi obti¢anja Zaginega lista ali zaradi izgube
kontrole.

» Elektricno orodje smete prijeti le na izoliranem rocaju,
¢e delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pri-

—

de v stik s skritimi omreznimi napeljavami. Stik z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovin-
ski deli elektricnega orodja pod napetostjo, kar lahko pov-
zroCi elektri¢ni udar.

» Pri vzdoznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo natan¢nost reza in
zmanjs$alo moznost zagozdenja Zaginega lista.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikosti in z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom a-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napa¢nih pod-
lozk Zaginega lista ali vijakov. PodloZke Zaginega lista ali
vijakov so konstruirani posebej za Vaso Zago in zagotavljajo
optimalno zmogljivost in varno delovanje.

» Povratniudarec - vzroki in ustrezna varnostna navodi-
la
- Povratni udarec je nepricakovana reakcija zaradi Zagine-
ga lista, ki se je zataknil, stisnil ali je napacno naravnan in
vodi k temu, da se nekontrolirana Zaga dvigne in premakne
iz obdelovanca v smeri uporabnika;
- Ce se Zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se Zagani re-
Zi, se zablokira in mo¢ motorja udari Zago v smer uporabni-
ka nazaj;
- Ce se Zagin list zasuka v Zaginem rezu ali ¢e se napacno
naravna, se lahko zataknejo zobje zadnjega roba Zaginega
lista v povrsini obdelovanca, kar povzroci, da se Zagin list
premakne iz Zagane reZe in Zaga odskoci v smer uporabni-
ka nazaj.
Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive upo-
rabe Zage. To lahko preprecite s primernimi previdnostni-
mi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

» Z obemarokama trdno drZite Zago in premaknite roke v
polozaj, v katerem boste lahko prestregli moc povra-
tnega udarca. Vedno se zadrZujte ob strani Zaginega li-
sta in nikoli ne premikajte telesa tako, da se bo nahaja-
lo vistiliniji z Zaginim listom. V primeru povratnega udar-
ca lahko Zaga odskoci nazaj, vendar lahko upravljalec mo¢
povratnega udarca obvlada, Ce uposteva ustrezne previ-
dnostne ukrepe.

Ce zagin list obtici ali &e prekinete delo, izklopite Zago
in drzite obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelo-
vanca ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list Se pre-
mika, saj lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok za obti¢anje Zaginega lista.

» Ce Zelite Zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
startati, centrirajte Zagin list v zarezi in poglejte, ce zo-
bje niso zataknjeni v obdelovancu. Ce je Zagin list zagoz-
den, vnovi¢no startanje Zage ni dovoljeno, ker se lahko Za-
gin list premakne iz obdelovanca in povzrodi povratni uda-
rec.

» Velike plosce podprite - tako boste zmanjsali tveganje
povratnega udarca zaradi zagozdenja Zaginega lista.
Velike plosce se lahko zaradi lastne teZze upognejo. Plosce
zato podprite na obeh straneh, tako v blizinireza, kot naro-
bu.

v
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» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napa¢no usmerjenimi zobmi zaradi
pretesne zareze povzrocajo preveliko trenje, kar ima za po-
sledico zagozdenije Zaginega lista in povratni udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve zaglobinoreza
in rezalni kot. Ce se nastavitvi med Zaganjem spremenita,
se lahko Zagin list zagozdi in povzrodi povratni udarec.

» Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece stene
ali obmocja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list se lahko
pri zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite brezhibno zapiranje spo-
dnjega zascitnega pokrova. Ce spodnji zas¢itni pokrov
ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj, Zage ne uporabljaj-
te. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne vpenjajte
ali pritrjujte v odprtem polozaju. Ce pade 7aga nenamer-
no natla, se lahko spodnji zascitni pokrov zvije. S pomocjo
roCice odprite zas¢itni pokrov in preverite, Ce se prosto
premika in ¢e se pri vseh rezalnih kotih in globinah ne doti-
ka Zaginega lista ali kak$nih drugih delov Zage.

> Preglejte delovanje vzmeti spodnjega za¢itnega po-
krova. Ce spodniji zas¢itni pokrov in vzmeti ne delujejo
brezhibno, pred uporabo oddajte Zago v popravilo. Po-
Skodovani deli, lepljive obloge in nakopicen sloj ostruzkov
upocasnijo delovanje spodnjega zasCitnega pokrova.

» Spodnji zascitni pokrov z rokami odpirajte samo pri po-
sebnih rezih, kot so ,,potopni in kotni rezi“. Spodnji za-
§citni pokrov odprite s povlecno rocico in jo izpustite
takoj, ko se Zagin list potopi v obdelovanec. Pri vseh
drugih oblikah Zaganja mora spodnji zas¢itni pokrov delo-
vati samodejno.

» Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e Zzagin
list ni zakrit s spodnjim zas¢itnim pokrovom. Nezavaro-
van, premikajoc se Zagin list premakne Zago v nasprotni
smeri Zaganja in prezaga vse, kar mu je na poti. UpoStevaj-
te ¢as iztekanja Zage.

Dodatna opozorila

» Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad glave. Na ta
nacin ne boste imeli zadostnega nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzro€i po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje pa ima za
posledico materialno $kodo.

» Stacionarna uporaba elektri¢nega orodja ni dovoljena.
Orodije ni konstruirano za uporabo skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba zaginih listov iz trdine ni dovoljena. Taki Zagini
listi se lahko hitro zlomijo.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢no
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

—
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» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-

ga stika!
a0 Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
O npr. tudi pred stalnim sonénim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrodijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektriénim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom
Elektri¢no orodje je namenjeno Zaganju Zeleznih kovin do glo-
bine reza 50 mm.

Elektri¢no orodje ni namenjeno obdelavi lesenih obdelovan-
cev.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nassliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Tipka za aretiranje vretena
Zascitni pokrov
Kljuka za obe$anje
Skala globine reza
Notranji Sestrobni klju¢
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Deblokirna tipka akumulatorske baterije*
Akumulatorska baterija*
Napenjalo za predizbiro globine reza
Ohisje motorja

O oo ~NOOGThA, WN

=
= O
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12 Oznakareza0°

13 Osnovna plos¢a

14 Vzporedni prislon*

15 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

16 Napenjalni vijak s podlozko

17 Vpenjalna prirobnica

18 Zagin list krozne Zage*

19 Prijemalna prirobnica

20 Zagino vreteno

21 Premicni za$¢itni pokrov

22 Rocica za prestavljanje premi¢nega za$c¢itnega pokrova
23 Par primezev

24 Tipka za prikaz polnilnega stanja*

25 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

h 1nt
¢4

Tehnicni podatki

Rocna krozna zaga GKM 18 V-LI

Stevilka artikla 3601FA40..
Nazivna napetost V= 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 4250
maks. globina reza
- prikotu zajere 0° mm 50
Aretiranje vretena )
Dimenzije osnovne plosée mm 105x 200
maks. premer Zaginega lista mm 136
min. premer Zaginega lista mm 130
maks. debelina debla Zaginega
lista mm 2,0
maks. debelina/razpera zoba mm 2,5
min. debelina/razpera zoba mm 1,2
Prijemalna odprtina mm 20
TeZa po EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,56-2,9*
Dovoljena temperatura okolice
- pri polnjenjﬁy °C 0...+45
- priuporabi in shranjevanju °C -20...+50
Priporoc¢ene akumulatorske
baterije GBA 18V ...
Priporoceni polnilniki AL18..
GAL 3680

*odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 60745-2-5.
Nivo zvocnega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
75 dB(A). Netocnost K =3 dB.

Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).

Uporabljajte zascitne glusnike!

—

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

Zaganje kovine: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob¢&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
LTehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljutnoz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.
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Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
SCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-

tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 9 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-
Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 8 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektri¢nem orodju, je varovana z vzmetjo.

Akumulatorsko baterijo 9 vzemite ven tako, da pritisnete na

deblokirno tipko 8 in potegnite akumulatorsko baterijo v sme-

rinavzgor iz elektritnega orodja. Pri tem ne smete uporabiti
sile.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
(glejte sliko F)

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-

ske baterije 25 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 9. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozZen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.

Pritisnite tipko 24 za prikaz stanja napolnjenosti. To je mozno
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 9 sneta.

(1)) Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 24 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteri-
stikam, navedenim v tem navodilu za uporabo.

» Uporabljajte samo Zagine liste s premerom min.
130 mm in maks. 136 mm.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega orodja ni
dovoljena.
Izbira Zaginega lista

Pregled priporocljivih Zaginih listov boste nasli na koncu teh
navodil.

—
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DemontazZa Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 1 in jo drZite pritisnje-
no.

» Aretirno tipko vretena 1 pritiskajte samo pri mirujo-
¢em vretenu Zage. Elektricno orodje se lahko sicer posko-
duje.

- Zinbus klju¢em 5 odvijte privojni vijak 16 v smeri @.

- Premaknite premicni zas¢itni pokrov 21 nazaj in ga trdno
drzite.

- Odstranite vpenjalno prirobnico 17 in Zagin list 18 z vrete-
na Zage 20.

MontaZa Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite zagin list 18 in vse vpenjalne dele, ki jih boste
montirali.

- Premaknite premicni zascitni pokrov 21 nazaj in ga trdno
drzite.

- Nataknite zagin list 18 na prirobnico prijemala 19. Smer
rezanja zob (smer puscice na Zaginem listu) in puscica
smeri vrtenjana premicnem zascitnem pokrovu 21 morata
biti usklajeni.

- Namestite napenjalno prirobnico 17 in privijte privojni vi-
jak 16 v smeri @. Pazite na pravilen poloZaj prijemalne pri-
robnice 19 in napenjalne prirobnice 17.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 1 in jo drZite pritisnje-
no.

- S Sesterorobnim klju¢em 5 zategnite vpenjalni vijak 16 v
smerivrtenja @. Zatezni moment naj bo 6 -9 Nm, to ustre-
zarocnemu zatezanju z dodatno 1/8 obrata.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
mineralov in kovin je lahko zdravju Skodljiv. Dotik ali vdiha-
vanje tega prahu lahko povzrodi alergijske reakcije in/ali
obolenja dihal uporabnika ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zraCenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Bosch Power Tools
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Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

Nastavitev globine reza (glejte sliko B)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod

obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba Zagi-
nega lista.

Popustite napenjalo 10. Za manj$o globino reza potegnite Za-
go stran od osnovne plosce 13, za vecjo globino reza pa pori-

nite Zago blize k osnovni plos¢i 13. Na skali globine rezov na-
stavite Zeleno mero. Ponovno trdno zategnite napenjalo 10.

Napenjalno silo napenjala 10 lahko dodatno nastavite. V ta

namen napenjalo 10 odvijte in ga nato premaknjenega za naj-

manj 30° v protiurni smeri ponovno trdno privijte.

Oznake rezov

AN A

Rezalna oznaka 12 prikazuje polozaj Zaginega lista pri pravo-
kotnem rezu.

Zaizdelavo reza to¢no po meri postavite kroZzno Zago na obde-
lovanec, kot je prikazano na sliki. Najbolje, da opravite posku-

snirez.

Kljuka za obesanje (glejte sliko C)

S kljuko za obesenje 3 lahko elektri¢no orodje obesite na pri-

mer na lestev. Pri tem kljuko 3 razprite v Zeleni polozaj.

» Pri obesenem elektricnem orodju pazite, da bo Zagin
list zavarovan proti nenamernemu dotiku. Nevarnost
telesnih poskodb.

Kljuka za obesanje 3 mora biti zaprta, ¢e zelite delati z elek-
tricnim orodjem.
Zagon

Namestitev akumulatorske baterije
» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-

torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-

ski ploscici Vasega elektricnega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali pozara.

Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo 9 v nogo elek-

tricnega orodja tako dale¢, da varno zaskoci.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej protivklopno

zaporo 6 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 7 in ga drzi-

te pritisnjenega.

—

Zaizklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 7 spu-
stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 7 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektricno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Zavoraizteka

Integriranaiztekalna zavora skrajSa iztekanje Zaginega lista po
izklopu elektri¢nega orodja.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
SCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Navodila za delo

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte elektri¢no orod-
je vsmerireza. Premocan potisk bistveno skrajsa Zivljenjsko
dobo vsadnih orodij in lahko poskoduje elektri¢no orodije.
Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri odvi-
sna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob. Zato
uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za obdelo-
vanec, ki ga boste zagali.

Zaganje z vzporednim prislonom (glejte sliko D)
Vzporedni prislon 14 omogoca natancne reze ob robovih ob-
delovancev oziroma Zaganje enako Sirokih trakov.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za Zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob po-
moznem prislonu.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija obleZala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektri¢nem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.
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» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Premicni zaS¢itni pokrov se mora prosto premikatiin se samo-

dejno zapirati. Podrocje okrog premi¢nega za$citnega pokro-
va naj bo zato vedno Cisto. Odstranite prah in ostruzke s sti-
snjenim zrakom ali s ¢opic¢em.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo za4titite s tanko
plastjo brezkislinskega olja. Pred Zaganjem olje obriite z Za-
ginih listov.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na ka-
kovost reza. Zagin list zato oCistite takoj po uporabi.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vas$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljiem v pomoc¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.0.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Transport
PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-

ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-

se.

Odlaganje

X/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

F}gﬁ embalaZo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne

odpadke!

—
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Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport*, stran 185.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

PV oy Zel; N g [Treba proditati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za noSenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego sto
CGete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuc¢en
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

—

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanije elektritnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
ni rezni alati s o$trim o$tricama manje ¢e se zaglavitii lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija mozZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
$cenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije mozZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oéi, zatrazite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.
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Upute za sigurnost za kruzne pile

Postupak piljenja

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanjaido
lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu rucku ili kuci-
$te motora. Ako obim rukama drZite za pilu tada vas ne
moze ozlijediti list pile.

» Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih
ne moZe zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinu rezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

» Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaili preko nogu.
Izradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrséen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista pile
ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.

» Elektricni alat drZite za izolirane povrsine zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat moga zahvatiti
skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt s elektri¢nim vodom
pod naponom stavljai metalne dijelove elektri¢nog uredaja
pod napon i dovodi do strujnog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili rav-
nu vodilicu ruba. Time se poboljSava to¢nost rezanja i
smanjuje mogucnost ukljestenja lista pile.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat ¢e se ekscentricno i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne plo-
Cice ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje opti-
malnog ucinka i radne sigurnosti.

» Povratni udar - Uzroci i odgovarajuce upute za sigur-
nost
- Povratni udar je iznenadna reakcija zbog lista pile koji se
jezaglavio, uklijestioili je bio pogreSno usmjeren, $to rezul-
tira time da Ce se pila nekontrolirana izdiciiiz izratka i po-
maknuti u smjeru osobe koja radi s elektri¢nim alatom;

- Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u zatvaraju¢em kli-
nuraspora, on ¢e se blokiratii pod djelovanjem sile motora
pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru osobe koja s
njom radi;

- Ako bi se list pile usukao u rezu piljenja ili ako bi bio po-
gresno usmjeren, zubi straznjeg ruba lista pile mogli bi za-
hvatiti u povrsinuizratka, zbog ¢ega ce se list pile izbaciti iz
klinaraspora, a pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru o-
sobe koja s njom radi.

Povratni udar je rezultat pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao
$to je opisano u daljnjem tekstu.

» Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u po-
loZaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bo¢no uz list pile, a nikada tako da
list bile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog uda-
ra, kruzna pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi

—
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skruznom pilu, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mo-
gla savladati sile povratnog udara, ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

» Ako bi se list pile uklijestio ili bi prekinuli rad, iskljucite
pilui drZite je mirno uizratku sve dok se list pile potpu-
no ne zaustavi. Nikada ne pokusavaijte pilu vaditi iz
izratka ili je potezati prema natrag prema natrag, sve
dok se list pile okrece, jer inace moze doci do povrat-
nog udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

» Ako pilukoja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno po-
krenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjeri-
te da zubi pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile
uklijestio, on bi se mogao izvudi iz izratka ili uzrokovati po-
vratni udar, kada se pila ponovno pokrene.

» Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
tako i narubu.

» Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre$no usmjerenim zubima, zbog suvise uskog
raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenie lista
pile i povratni udar.

» Prije piljenja fiksirajte podesavanja dubine rezanja i
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode-
Savanja, list pile bi se mogao uklijestiti i dovesti do povrat-
nog udara.

» Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece zidove
ili na nekim drugim nevidljivim mjestima. Zarezani list
pile mogao bi se kod piljenja blokirati na skrivenim pred-
metima i prouzroditi povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik bespri-
jekorno zatvara. Ne koristite pilu ako doniji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikadane
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polo-
Zaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, doniji titnik bi se
mogao savinuti. Otvorite Stitnik poteznom polugom u na-
trag i provjerite da je slobodno pomican i da kod svih kuto-
vaidubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

» Provjerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Ako stit-
nik i opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba po-
praviti prije uporabe. Osteéeni dijelovi, ljepljive naslage
ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kre-
tanja donjeg Stitnika.

» Rukom otvorite donji Stitnik samo kod posebnih rezo-
va, kao $to je ,zarezivanje i kutno rezanje“. Otvorite
donji stitnik poteznom polugom unatrag i oslobodite ga
Cim list pile zareZe uizradak. Kod svih ostalih radova s pi-
lom, donji 8titnik mora raditi automatski.

» Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokrivallist pile. Nezasti¢eni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru reza-
njaizarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.
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Dodatne upute upozorenja

» Ne radite sa pilom iznad glave. U tom poloZaju necete
imati dovoljnu kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektri¢nog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Ne radite sa uredajem kao stacionarnim strojem. On ni-
je predviden za stacionarni rad.

» Ne koristite listove pile od nehrdajuceg celika. Takvi li-
stovi pile bi mogli puknuti.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drZati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

a0 Zastitite aku-bateriju od izvoratopline, npr.iod
[m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ¢e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» Ostrim predmetimakao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti. Mo-
Ze dodi do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je namijenjen za piljenje Zeljeznih metala do du-
bine rezanja od 50 mm.

Elektri¢ni alat nije namijenjen za obradu drvenog materijala.

—

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Tipka za utvrdivanje vretena
Stitnik
Kuka za vjesanje
Skala za namjestanje dubine rezanja
Inbus klju¢
Zapor uklju¢ivanja za prekidac za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka za deblokadu aku-baterije*
Aku-baterija*
10 Stezna poluga za prethodno biranje dubine rezanja
11 Kuciste motora
12 Oznakarezanja pod 0°
13 Temeljna ploca
14 Granicnik paralelnosti*
15 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
16 Stezni vijak sa podloznom plocicom
17 Stezna prirubnica
18 List kruzne pile*
19 Prihvatna prirubnica
20 Vreteno pile
21 Njisudi stitnik
22 Rucica za namjestanje njisuceg Stitnika
23 Par vijcanih stega
24 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije*
25 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

oA WN

O 0~

Tehnicki podaci

Rucéna kruzna pila GKM 18 V-LI
Katalo$ki br. 3601FA40..
Nazivni napon V= 18
Broj okretaja pri praznom hodu mint 4250
Maks. dubina rezanja

- kod kuta kosog rezanja 0° mm 50
Uglavljivanje vretena °
Dimenzije temeljne ploce mm 105x 200
Max. promjer lista pile mm 136
Min. promjer lista pile mm 130
Max. debljina lista pile mm 2,0
Max. otklon zubaca pile mm 2,5
Min. otklon zubaca pile mm 1,2
Stezni provrt mm 20
TeZina odgovara EPTA-Procedure

01:2014 kg 2,5-2,9*

*ovisno od koristene aku-baterije
* ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C
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Rucna kruzna pila GKM 18 V-LI

Dopustena okolna temperatura

- kod pun‘j"enja °C 0...+45

- priradu i kod skladitenja °C -20...+50

Preporucene aku-baterije GBA 18V ...

Preporuceni punjaci AL 18..
GAL 3680

*ovisno od koristene aku-baterije
** ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-5.

Prag zvu¢nog tlaka uredaja vrednovan sa A obi¢no iznosi
75dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorska suma triju smjero-
va) i nesigurnost K utvrduje se sukladno EN 60745:

Pilienje metala: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektri¢-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“ odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-
juéiinjihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im norma-
ma: EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—
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Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vaSem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-
na. Kako bi se zajaméio puni ucinak aku-baterije, prije prve
uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rijaisprazni, elektri¢nialat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
priti$éite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 9 raspolaZe sa dva stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeCiti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog pritiska
na tipku 8 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrZati u
odredenom poloZaju.

Zavadenje aku-baterije 9 pritisnite tipku za deblokiranje 8 i
izvadite aku-bateriju prema gore iz elektri¢énog alata. Kod to-
ga ne koristite silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(vidjeti sliku F)

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 25 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 9. 1z razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanija elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 24 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku-baterije 9.

(1)) Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 24 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite aku-bateri-
ju.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteri-
sticnim podacima iz ovih uputa za uporabu.

Bosch Power Tools
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» Koristite samo listove pile promjera min. 130 mm i
maks. 136 mm.

» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne koristite brusne
ploce.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznogalata najbolje je da elektricnialat odlozite

na ceonu stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 1 drzite je pritisnu-

tom.

» Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 1 samo dok mi-

ruje vreteno za piljenje. Elektricni alat bi se inace mogao
ostetiti.

- Oduvijte sainbus klju¢em 5 stezni vijak 16 u smjeru okreta-

nja @.

- Zakrenite njiSuci Stitnik 21 prema natrag i vrsto ga drzite.

- Skinite steznu prirubnicu 17 i list pile 18 sa vretena za pi-
lienje 20.

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni alat odlozZite

na eonu stranu kuéista motora.

- OCcistite list pile 18 i sve stezne dijelove koji se montiraju.

- Zakrenite njiSudi stitnik 21 prema natrag i ¢vrsto ga drzite.
- Stavite list pile 18 na prihvatnu prirubnicu 19. Mora se po-

dudarati smjer rezanja zubaca (smijer strelice na listu pile i
strelica smjera rotacije na njiSucem Stitniku 21.

- Postavite steznu prirubnicu 17 i uvijte stezni vijak 16 u
smjeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj ugradnje
prihvatne prirubnice 19 i stezne prirubnice 17.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 1 drzite je pritisnu-

tom.

- Sesterokutnim klju¢em 5 zategnite stezni vijak 16 usmjeru
okretanja @. Pritezni moment treba iznositi 6 -9 Nm, to
odgovara zatezanju rukom ukljucujuéi 1/8 okreta.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite aku-bateri-

ju.

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, mineralnih materijala i metala, moze biti Stetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moZe uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova korisnika
elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta praSine, kao §to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna

sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradi-

vati samo strucne osobe.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

—

Rad

Nacinirada

» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite aku-bateri-
ju.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku B)

» Prilagodite dubinu rezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

Otpustite steznu polugu 10. Za manje dubine rezanja povlaci-

te pilu dalje od temeljne plo¢e 13, a za vece dubine rezanja

pritiScite pilu prema temljenoj ploci 13. Namjestite Zeljenu

mjeru na skali dubine rezanja. Ponovno stegnite steznu polu-

gu 10.

Steznassila stezne poluge 10 moze se naknadno podesiti. U tu

svrhu otpustite vijak stezne poluge 10 i ponovno ga stegnite,

pomaknuto za najmanje 30° suprotno smjeru kazaljke na sa-

1)t

Oznaka rezanja 12 prikazuje polozaj lista pile kod pravokut-
nog rezanja.

Zato€no rezanje kruznu pilu postavite na izradak kako je pri-
kazano. Najbolje je da provedete probni rez.

Oznake rezanja

Kuka za vjesanje (vidjeti sliku C)

Sa kukom za vjesanje 3 mozZete npr. elektricni alat objesiti na

ljestve. Kod toga kuku za vjesanje 3 preklopite u zeljeni polo-

7aj.

» Kod objesenog elektri¢nog alata pazite da je list pile za-
sticen od nehoticnog dodira. Postoji opasnost od ozlje-
da.

Ako Zelite raditi s elektricnim alatom ponovno sklopite kuku za
vjeSanje 3.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

Napunjenu aku-bateriju 9 uvucite u podnozje elektri¢nog ala-

ta, sve do sigurnog zabravljivanja aku-baterije.

Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Za pustanije u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije zapor

uklju¢ivanja 6 i nakon toga pritisnite prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 7 i drZite ga pritisnutog.
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Zaiskljuivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 7.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 7 ne moZze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat uklju¢ite samo
ako éete ga koristiti.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska koCnica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rijaisprazni, elektri¢ni alat ée se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Upute zarad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa manjim po-
smakom u smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno skracuje
vijek trajanja radnog alata i moze ostetiti elektricni alat.

U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise od stanja i obli-
ka zubaca lista pile. Zbog toga koristite samo ostre listove pile
i koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku D)
Granicnik paralelnosti 14 omogucava tocno rezanje uzduz ru-
ba izratka, odnosno rezanje traka jednakih mjera.

Piljenje sa pomoc¢nim grani¢nikom (vidjeti sliku E)
Zaobradu velikih izradakali za rezanje ravnih rubova, mozete
naizradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik i
kruznu pilu voditi uzduz sa temeljnom plocom kao pomocnim
grani¢nikom.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-

ru¢jaod —20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljaj-
te u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, ¢i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricnialati otvore za hladenje odrzavaijte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

—
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Njisuci stitnik mora se modi uvijek slobodno pomicatii sam za-
tvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvijek odrza-
vajte Cistim. Prasinu i strugotinu od ispuhivanja treba uvijek
oCistiti komprimiranim zrakom ili kistom.

Neoblozeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije
tankim slojem ulja koje ne sadrzikiselinu. Prije piljenja ponov-
no obrisite ulje.

Smolaili ostaci ljepila nalistu pile Stetno utjecu na kvalitetu re-
zanja. Zbog toga list pile oCistite odmah nakon uporabe.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naruivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Boschd.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa stru¢-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

X/ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
F}g‘,ﬁ dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EC ne-
ispravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.
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Aku-baterije/baterije:
Li-ion:

lju . Transport® na stranici 191.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus véib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilddgi ohtu.

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

—

» Kuitootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel véib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiitibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline todriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrilise
tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate vooluvorku
sisseliilitatud seadme, véivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tGoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik llitist sisse
ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis méjutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vidikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
liihise tagajarjeks voivad olla péletused véi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik voib pdhjustada nahaarritusi vi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnoéuded ketassaagide kasutamisel

Saagimine

» ETTEVAATUST: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda
jasaeketta ldhedusse. Hoidke teise kdega lisakaepide-
mest voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi mélema
kdega, ei saa saeketas Teie kasi vigastada.

» Arge viige oma sérmi tooriku alla. Kettakaitse ei saa Teid
tooriku all saeketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt nahtavale jadma vahem kui tihe hamba
ulatuses.

» Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies ega polve
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku kinni-

—
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tamine on oluline, et viia kehaga kokkupuute, saeketta kin-
nikiildumise ja seadme (ile kontrolli kaotuse oht miinimu-
mini.

» Kui teete toid, mille puhul v6ib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult kiepideme isoleeritud pindadest. Kokku-
puude pinge all oleva elektrijuhtmega seab pinge alla ka
tooriista metallosad ja pohjustab elektriloogi.

» Pikiloigete tegemisel kasutage alati piiret voi juhikut.
See parandab |oiketapsust ja vahendab saeketta kinnikiil-
dumise voimalust.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava labimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi v6i iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, pddrlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme iile.

» Arge kunagi kasutage vigastatud véi valesid sacketta
alusseibe véi kruvisid. Saeketta alusseibid ja kruvid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja tddohutust.

» Tagasilook - Pohjused ja asjaomased ohutusnéuded
- tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud sae-
kettast pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel tu-
leb saag I6ikejoonest kontrollimatult valja ja liigub kasutaja
suunas;

- kui saeketas kiilub sulguvas I6ikejoones kinni, siis saeke-
tas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja
poole;

- kui saeketas nihkub I6ikejoones paigast véi on vale nurga
all, voivad saeketta tagumise serva hambad tooriku pinda
kinni kiiluda, mistottu tuleb saeketas ldikejoonest vlja ja
saag hiippab tagasi kasutaja poole.

Tagasilook on sae vale voi puuduliku kasutamise tagajarg.
Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabi-
noude rakendamisega dra hoida.

» Hoidke saagi kahe kdega ja viige oma kasivarred asen-
disse, milles suudate tagasilodgijoududele vastu astu-
da. Seiske alati saeketta korval, drge kunagi viige oma
keha saekettaga iihele joonele. Tagasilo6gi puhul voib
saag tagasi liikuda, kuid seadme kasutaja saab sobivate et-
tevaatusabindudega tagasiloogijoudusid valitseda.

» Kui saeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, lii-
litage saag vilja ja hoidke seda toorikus paigal seni, ku-
ni saeketas on tielikult seiskunud. Arge kunagi piiiid-
ke saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi tommata,
kui saeketas veel liigub. Vastasel juhul véib tekkida ta-
gasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage saeketta kinnikiil-
dumise pohjus.

» Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti kdivitada,
tsentreerige saeketas loikejiljes ja kontrollige, ega
saeketta hambad ei ole toorikusse kinni kiildunud. Kui
saeketas on kinni kiildunud, vdib see toorikust valja tulla ja
pohjustada sae kaivitamisel tagasiloogi.

» Toestage suured plaadid, et valtida kinnikiildunud sae-
kettast pohjustatud tagasiloogi ohtu. Suured plaadid
kalduvad oma kaalu méjul labi painduma. Plaadid tuleb
toestada molemalt poolt, nii Idikejalje lIahedalt kui ka ser-
vast.
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» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Nii-
ride vi valesti rihitud hammastega saekettad pohjustavad
liiga kitsa I6ikejdlje tottu suurema héordumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasiloogi.

» Enne saagimist keerake kinni loikesiigavuse ja l6ike-
nurga regulaatorid. Kui muudate seadistusi saagimise
ajal, voib saeketas kinni kiilduda ja tekkida tagasilook.

» Olge eriti ettevaatlik Idigete tegemisel seintesse ja
teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja tagasilodgi
pohjustada.

Alumise kettakaitse funktsioon

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ket-
takaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu. Ar-
ge fikseerige ega siduge alumist kettakaitset kunagi
avatud asendis kinni. Kui saag peaks juhuslikult maha
kukkuma, v6ib alumine kettakaitse koverduda. Avage ket-

takaitse tagasitombehoovast ja veenduge, et see vabalt lii-

gub ja ei puuduta mis tahes Idikenurga ja-siigavuse juures
ei saeketast ega teisi detaile.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru t66d. Kui alumi-
ne kettakaitse ja vedru ei toota veatult, laske saagi en-
ne kasutamist hooldada. Kahjustatud osade ja kiilgeklee-
punud saepuru téttu toGtab alumine kettakaitse aeglase-
malt.

» Avage alumine kettakaitse kidega vaid erildigete kor-
ral, nditeks ,,uputus- voi nurgaldigete tegemisel”. Ava-
ge alumine kettakaitse tagasitombehoovast ja vabas-
tage hoob kohe, kui saeketas on toorikusse sisenenud.
Koikide muude saagimistddde korral peab alumine ketta-
kaitse td6tama automaatselt.

» Arge asetage saagi toopingile ega pérandale, kui alumi-
ne kettakaitse saeketast ei kata. Katmata jarelpoorlev
saeketas viib sae ldikesuunale vastupidises suunas ja I6i-
kab koike, mis ette jaab. Poorake seejuures tahelepanu
sae jarelpoorlemisajale.

Taiendavad ohutusnouded

> Arge tootage saega pea kohal. Nii ei ole Teil seadme iile
piisavat kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektrildogioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektrild-
gioht.

> Arge kasutage seadet statsionaarselt. See ei ole ette
nahtud kasutamiseks koos saepingiga.

> Arge kasutage kiirlgiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-
sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kiega ja
séilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kéega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega hoi-
des.

—

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

=2\ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
[m kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

» Teravad esemed, naiteks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti l66gid, porutused jmt véivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada vai iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine
Elektriline tooriist on ette ndhtud raudmetallide saagimiseks
kuni 50 mm siigavusega.

Elektriline tooriist ei ole ette ndhtud puitmaterjalide to6tlemi-
seks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Spindlilukustusnupp
Kettakaitse
Riputuskonks
Loikesiigavuse skaala
Sisekuuskantvoti
Liiliti (sisse/valja) sissellitustokis
Liliti (sisse/valja)
Aku vabastusklahv*
Aku*
10 Hoob Idikesiigavuse reguleerimiseks
11 Mootorikorpus
12 Loikemark 0°
13 Alusplaat
14 Paralleelrakis*
15 Kaepide (isoleeritud haardepind)

O oo ~NOOOGThA, WN
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16 Seibiga kinnituskruvi

17 Kinnitusseib

18 Saeketas*

19 Alusseib

20 Spindel

21 Pendelkettakaitse

22 Pendelkettakaitse reguleerimishoob
23 Pitskruvide paar

24 Laetuse astme kuvamise klahv*

25 Aku taituvusastme indikaator*

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKM 18 V-LI
Tootenumber 3601FA40..
Nimipinge = 18
Tiihikdigupdorded mint 4250
Max l6ikesiigavus

- kaldenurk 0° mm 50
Spindlilukustus °
Alusplaadi modtmed mm 105x200
Max saeketta labimdot mm 136
Min saeketta labimdot mm 130
Max saeketta paksus mm 2,0
Max hamba paksus/hammaste

rasamine mm 2,5
Min hamba paksus/hammaste

rasamine mm 1,2
Siseava ldbimoot mm 20
Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi kg 2,5-2,9*
Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel . € 0...+45
- kasutamisel ja sailitamisel °C -20...+50
soovituslikud akud GBA 18V ...
soovituslikud laadimisseadmed AL18..

GAL 3680

*sbltuvalt kasutatud akust
* piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-5.
Seadme A-karakteristikuga méddetud helirdhu tase on {ildju-
hul 75 dB(A). Mootemadramatus K =3 dB.

Miiratase voib tootamisel iiletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K vastavalt standardile EN 60745:

Metalli saagimine: ay, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s2.

—
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Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud to6deks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks téddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla tédperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon
olla tooperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/J(:Q& 1V /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut v6ib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pédrle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.
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Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku 9 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 8. Seadmesse paigaldatud akut hoiab 6iges asendis
vedru.

Aku 9 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 8 ja tomma-
ke aku suunaga iiles seadmest vilja. Arge rakendage seejuu-
res joudu.

Aku tdituvusastme indikaator (vt joonist F)
Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 25 naitavad aku

9 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet véimalik
teada saada liksnes siis, kui seade ei toota.

Taituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 24. Seda
saab teha ka siis, kui aku 9 on eemaldatud.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 24 vajutamist ei siitti mitte (ikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes t6dde teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel vite end vigastada.

» Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud andmetele.

» Kasutage iiksnes saekettaid, mille minimaalne labi-
moot on 130 mm ja maksimaalne labiméot 136 mm.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate kaesoleva kasutusju-
hendi lopust.

Saeketta mahavétmine (vt joonist A)
Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele
pinnale.

- Vajutage spindlilukustusnupp 1 alla ja hoidke seda all.

» Spindlilukustusnuppu 1 tohib kdsitseda vaid siis, kui
seadme spindel seisab. Vastasel korral véib seade kah-
justuda.

- Keerake sisekuuskantvotmega 5 kinnituskruvi 16 poorle-
missuunas @ vilja.

- Keerake pendelkettakaitse 21 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Votke kinnitusseib 17 ja saeketas 18 spindlilt 20 maha.

—

Saeketta montaaz (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele
pinnale.

- Puhastage saeketas 18 ja koik monteeritavad kinnitusde-
tailid.

- Keerake pendelkettakaitse 21 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Asetage saeketas 18 alusseibile 19. Hammaste I6ikesuund
(nool saekettal) ja poorlemissuunda tahistav nool pendel-
kettakaitsel 21 peavad iihtima.

- Asetage peale kinnitusseib 17 ja keerake kinnituskruvi 16
poorlemissuunas @ sisse. Veenduge alusseibi 19 ja kinni-
tusseibi 17 diges asendis.

- Vajutage spindlilukustusnupp 1 alla ja hoidke seda all.

- Pingutage sisekuuskantvétmega 5 lukustuskruvi 16 p6or-
lemissuunas @ kinni. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kasitsi keeramisele pluss 1/8 pdoret.

Tolmu/saepuru dratémme

» Enne mistahes todde teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm véib kergesti
sittida.

Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes todde teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonis B)

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt nahtavale jadma vahem kui ihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti kinnitushoob 10. Vaiksema I6ikesiigavuse regu-

leerimiseks tommake saagi alusplaadilt 13 eemale, suurema

|6ikesligavuse jaoks suruge saagi alusplaadile 13 ldhemale.

Reguleerige soovitud madt valja Ioikesiigavuse skaalal. Pingu-

tage kinnitushoob 10 uuesti kinni.

Kinnitushoova 10 pingutusjéudu saab reguleerida. Selleks

kruvige kinnitushoob 10 maha, nihutage vahemalt 30° ja kin-

nitage vastupaeva keerates uuesti kohale.

160992A2MW | (14.11.16)

%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2231-002.book Page 197 Monday, November 14, 2016 4:45 PM

Loikemargid

| Rt

Loikemargis 12 naitab tarviku asendit taisnurga all tehtava
|6ike korral.

Tapsuse tagamiseks asetage ketassaag toorikule joonisel nai-

datud viisil. Soovitav on teostada proovildige.
Riputuskonks (vt joonist C)

Riputuskonksu 3 abil saate seadet riputada naiteks redeli kiil-

ge. Selleks tommake riputuskonks 3 soovitud asendisse.

» Ulesriputatud seadme puhul jilgige, et Te saelehte ko-
gemata ei puutu. Voite ennast vigastada.

Suruge riputuskonks 3 tagasi sisse, kui soovite seadmega t66-

tada.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

Liikake laetud aku 9 elektrilise todriista talda ja veenduge, et
aku on kindlalt lukustunud.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme toolerakendamiseks vajutage kdigepealt sisseliili-
tustokisele 6 ja seejarel lilitile (sisse/valja) 7 ja hoidke seda
all.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 7.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik llitit (sisse/vélja) 7
lukustada, vaid seda tuleb to6tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Energia saastmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Jarelpoorlemispidur

Integreeritud jarelpdorlemispidur liihendab saeketta jarel-
poorlemisaega parast seadme valjaliilitamist.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,,Electronic
Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdorle enam.

Toojuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja l66kide eest.
Juhtige seadet {ihtlase ja mddduka ettenihkega. Liiga tugev

ettenihe vahendab tarvikute kasutusiga ja voib seadet kahjus-

tada.

—

Eesti| 197

Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral sae-
ketta seisundist ja hambakujust. Seet6ttu kasutage iiksnes te-
ravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid saekettaid.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)
Paralleelrakis 14 véimaldab teha tapseid I6ikeid piki tooriku
serva ja (ihesuguste modtmetega ribade I6ikamist.

Saagimine abiraami kasutades (vt joonist E)

Suurte toorikute voi sirgete darte ldikamiseks voite toddelda-
vale esemele kinnitada abiraamiks laua vdi liistu ja juhtida saa-
gimisel alusplaati piki abiraami.

Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge jitke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetdttu hoidke pendelkettakaitse imbrus alati pu-

has. Eemaldage tolm ja saepuru suruohu voi pintsli abil.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need dhukese kihi happevaba 6liga. Enne saagimist eemalda-

ge oli.

Saekettal olevad vaigu- véi liimijadgid halvendavad I6ikekvali-

teeti. Seeparast puhastage saeketas kohe parast kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129
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Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

W Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
27X tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi toriistu ja akusid/patareisid koos ol-

mejdatmetega!
Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile

2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-

te jaatmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed vdi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis ,Trans-
port®, Ik 198.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

—

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdegs$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemeérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|stot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemeérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.
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» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-

nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un

centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-

menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-

nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-

vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslée-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-

mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem

un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai bo-
jata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-

laicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota remonta
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elek-
troinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

Latviesu|199

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto3ana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzejusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atsleé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekaveé-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésana

» BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai vai zaga
asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz pa-
pildroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam ro-
kam, rotéjoSais asmens tas nevar savainot.

» Neturiet rokas zem zagejama priekSmeta. Asmens aiz-
sargparsegs nevar pasargat rokas, ja tas atrodas zem zage-
jama priekSmeta vai zaga asmens prieksa.

> lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

» Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un nebalstiet to
ar kaju. lestipriniet zagéjamo priekSmetu stabila ture-
tajierice. Ir |oti svarigi, lai zagejamais priekSmets tiktu labi
nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta kermena da-
|u saskarSanas iespéja ar rotéjoso zaga asmeni, ka ari zaga
asmens iestrégsanas un kontroles zaudésanas iespéja.

Bosch Power Tools
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» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu ti-
kai aiz izolétajam noturvirsmam. Darbinstrumentam
skarot spriegumneso$us vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta metala dajam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

» Veicot zagésanu gareniska virziena, izmantojiet para-
Iélo vadotni vai vadiet zagi gar taisnu malu. Sadi uzlabo-
jas zagéjuma precizitate un samazinas asmens iestrégsa-
nas iespéja zagejuma.

» Vienmer lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas konstrukcijas as-

mens piespiedéjpaplaksnes vai stiprinosas skriives.

Asmens piespiedéjpaplaksnes un stiprinosas skrives ir

izstradatas ipasi jusu zagim un |auj panakt optimalu jaudas

atdevi un augstu darba drosibu.

Atsitiens - Céloni un ieteikumi novérsanai

- Atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta

zaga asmens peksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un parvietoties prom no za-
géjama priekSmeta lietotaja virziena.

- Jazaga asmens pék3ni iestrégst vai tiek iespiests zage-

juma, dzinéja spéks izraisa zaga parvietosanos atpaka| lie-

totaja virziena.

- Jazaga asmens zagejuma tiek pagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var aiz-

kerties aiz zagejama priek$Smeta virsmas, ka rezultata as-
mens var tikt izsviests no zagejuma, liekot zagim parvieto-
ties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaga kludainas vai nepareizas lietoSanas sekas.

No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasa-

kumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, turot rokas tada sta-
vokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas ro-
das atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga asmens, ne-
pielaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
ar kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis var par-
vietoties atpakalvirziena, tomer lietotajs spéj veiksmigi
pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus piesardzi-
bas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai darbs tiek
partraukts kada cita iemesla dél, izslédziet zagi un tu-
riet zagéjamo priekSmetu nekustigi, lidz zaga asmens
pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt zaga asmeni no za-
géjuma vai vilkt to atpakal, kamér asmens atrodas kus-
tiba, jo tas var izsaukt atsitienu. UzmekIéjiet un nover-
siet zaga asmens iespiesanas céloni.

» Javelaties iedarbinat zagi, kura asmens atrodas zage-
juma, iecentréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies zagéjamaja
priekSmeta. Ja zaga asmens ir iespiests, izvelciet to no za-
géjuma vai citada veida noveérsiet atsitienu, kas var notikt
zaga atkartotas palaisanas brid1.

v

=e=

» Jatiek zagétas liela izméra plaksnes, atbalstiet tas, $a-
di samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespies-
tam zagéjuma. Lielas plaksnes zagésanas laika var izliek-
ties sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta gan blakus
zagéjumam, gan ari malas tuvuma.

» Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru zagéjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt za-
ga asmens iespiesanu zagéjuma un izraisit atsitienu.

» Pirms zagésanas stingri pieskriivéjiet stiprinosas skri-
ves, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un lenkis.
Ja zagésanas laika patvaligi izmainas zaga iestadijumi, tas
var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma un izraisit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagesanu ar as-
mens iegremdésanu sienas vai citos skatienam sléptos
objektos. legremdétais zaga asmens zagésanas laika var
iestrégt sleptaja objekta, ka rezultata var notikt atsitiens.

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta apakse-
jais asmens aizsargparsegs netraucéti aizveras. Nelie-
traucéta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada ga-
dijuma neméginiet piesiet vai citadi nostiprinat aizsar-
gparsegu atveérta stavokli. Ja zagis nejausi nokrit uz gri-
das, apaks$éjais aizsargparsegs var saliekties. Ar sviras pa-
lidzibu atveriet aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas dalas pie
jebkura zagésanas lenka un dziluma.

» Parbaudiet, vai funkcioné apakséja aizsargparsega at-
spere. Ja apaks$éjais aizsargparsegs un/vai ta atspere
darbojas ar traucéjumiem, pirms zaga lietosanas vei-
ciet ta tehnisko apkalposanu. Apakséja aizsargparsega
parvieto$anos var traucét bojatas dalas, sacietejusi smer-
viela vai uzkrajusas skaidas.

» Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar roku vienigi ipasu

darba operaciju laika, pieméram, ,,veicot zagésanu ar

asmens iegremdésanu vai veidojot slipos zagejumus”.

§ada gadijuma atveriet aizsargparsegu, pavelkot atpa-

kal sviru, ko péc tam atlaidiet, lidzko zaga asmens ie-

grimst zagejamaja priekSmeta. Jebkuru citu zagésanas
operaciju laika apak$éjam aizsargparsegam jadarbojas au-
tomatiski.

Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja apak-

$ejais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni. Neno-

segts asmens, kas péc zaga izslégsanas turpina griezties,
liek tam parvietoties pretéji zageésanas virzienam, parzage-
jot visu, kas gadas cela. Izsledzot zagi, nemiet véra ta as-
mens izskréjiena laiku.

v

Papildu drosibas noteikumi

» Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Tas ievérojami
apgrutina elektroinstrumenta vadibu.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar tidens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.
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» Nelietojiet So elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts izmantos$anai kopa ar zagésanas galdu.

> Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no atrgriezéjte-

rauda (HSS). Sadi zaga asmeni viegli lst.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-

stradajamo priek$Smetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir droak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz

tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

[ Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

O no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéeka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lietodanas pa-

maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts dzelzi saturo$u metalu zage-

$anai ar zagésanas dzilumu lidz 50 mm.

Elektroinstruments nav paredzéts kokmaterialu apstradei.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Taustin$ darbvarpstas fiksésanai

2 Aizsargparsegs

3 Akis piekarsanai

4 Griedanas dziluma skala

5 SeSsturastienatslega

6 Tausting ieslédzéja atblokésanai

—
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7 leslédzéjs
8 Akumulatora fiksatora taustin$*
9 Akumulators*
10 Svirazagésanas dziluma fiksesanai
11 Dzinéja korpuss
12 Trases markéjums zagesanas lenkim 0°
13 Pamatne
14 Paraléla vadotne*
15 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
16 Stiprinosa skrave ar paplaksni
17 Piespiedéjpaplaksne
18 Ripzaga asmens*
19 Balstpaplaksne
20 Darbvarpsta
21 Kustigais aizsargparsegs
22 Kustiga asmens aizsarga reguléjosa svira
23 Skrivspiles (paris)
24 Taustin$ uzlades pakapes nolasi$anai*
25 Akumulatora uzlades pakapes indikators*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Rokas ripzagis GKM 18 V-LI

Izstradajuma numurs 3601FA40..
Nominalais spriegums V= 18
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 4250
Maks. zagésanas dzilums
- pie nolieces lenka 0° mm 50
Darbvarpstas fikséSana L]
Pamatnes izmeri mm 105x200
Maks. zaga asmens diametrs mm 136
Min. zaga asmens diametrs mm 130
Maks. asmens centralas dalas
biezums mm 2,0
Maks. asmens zobu bie-
zums/izliece mm 2,5
Min. asmens zobu biezums/izliece ~ mm 1,2
Stiprinajuma atveres diametrs mm 20
Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01:2014 kg 2,56-2,9*
Pielaujama apkartéja gaisa
temperatura
- uzlades laika R °C 0...+45
- darbibas laika” un uzglabasanas

laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori GBA 18V ...
leteicama uzlades ierice AL18..

GAL 3680

* atkariba no izmantojama akumulatora
* Samazinata jauda pie temperatras <0 °C

Bosch Power Tools
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Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-5.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na skanas spiediena tipiskais limenis ir 75 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

Zagejot metalu: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosSi standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar at3kirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atSkirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montaza

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi $is uzlades ierices ir piemérotas jisu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoki.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izlad€jies, ipada aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Jaelektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Akumulatora iznemsana
Akumulatoram 9 ir divu pakapju fiksators, kas |auj noverst ta

izkridanu, nejaudi nospiezot akumulatora fikséjoso taustinu 8.

Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-

tur vieta atspere.

Laiiznemtu akumulatoru 9, nospiediet fikséjo3o taustinu 8 un

izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta virziena uz aug-

Su. Nelietojiet Sim nolitkkam parak lielu spéeku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (attéls F)
Akumulatora uzlades pakapes indikatora 25 tris zalas mirdz-
diodes lauj noteikt akumulatora 9 uzlades pakapi. Vadoties no
drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu

24. Tas iespéjams ari tad, ja akumulators 9 neatrodas instru-

menta.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 24 nospiesanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieS$ams
nomainit.

Zaga asmens iestiprinasana/nomaina

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalpoSanu, iznemiet no ta akumulatoru.

> Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.
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»> Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst $aja pa-
maciba noraditajam parametru vértibam.

» Lietojiet vienigi zaga asmenus ar diametru no 130 mm
lidz 136 mm.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka darbinstrumentus
slipésanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lieto$anai ieteicamajiem zaga asmeniem ir
sniegts §is pamacibas beigas.

Zaga asmens iznemsana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-
tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 1 un turiet to
nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 1 tikai
tad, ja zaga darbvarpsta negriezas. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

- Arsedstira stienatslégu 5 izskravéjiet stiprinoSo skravi
16, griezot to virziena @.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens aizsargu 21
un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 17 un zaga asmeni 18 no
zaga darbvarpstas 20.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-
tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Notiriet zaga asmeni 18 un visas iestiprinasanai izmantoja-

mas dalas.

- Paceliet un pavirziet atpaka| kustigo asmens aizsargu 21
un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni 18 uz balstpaplaksnes 19. As-
mens zobu vérsuma virzienam (ko norada bultas virziens
uz zaga asmens) jasakrit ar bultas virzienu uz kustiga as-
mens aizsarga 21, kas norada asmens griesanas virzienu.

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni 17 un ie-
skriveéjiet stiprinoSo skrivi 16, griezot to virziena @. Se-
kojiet, lai balstpaplaksne 19 un piespiedéjpaplaksne 17
tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 1 un turiet to
nospiestu.

- ArseSstira stienatslégu 5 stingri pievelciet stiprino$o
skrivi 16, griezot to virziena @. Pievilksanas momentam
jabit 6 -9 Nm, kas athilst tas pagrieSanai ar roku aptuveni
par 1/8 apgrieziena.

Puteklu un skaidu uzsiikSana

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalposanu, iznemiet no ta akumulatoru.

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, mineralu

un metalu putekli var bt kaitigi veselibai. Pieskaranas $a-

diem putekliem vai to ieelpoana var izraisit alergiskas re-
akcijas vai elpoSanas celu saslim3anu elektroinstrumenta
lietotajam vai darba vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

—
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matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-
Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas ceju
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.
levérojiet jisu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Puteki var
viegli aizdegties.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalpoSanu, iznemiet no ta akumulatoru.

Zagesanas dziluma iestadiSana (attéls B)

» lzvélieties zagejama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekdmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Atbrivojiet fiksejoSo sviru 10. Lai samazinatu zagésanas dzilu-

mu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes 13, bet, lai palielina-

tu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu pamatnei 13.

lestadiet vélamo zagésanas dzilumu, vadoties péc nolasiju-

miem uz zagésanas dziluma skalas. Tad no jauna stingri pie-

velciet fikséjoso sviru 10.

Fiksejosas sviras 10 darbibas spéks ir reguléjams. Lai to pa-

lielinatu, noskravéjiet fikséjoso sviru 10, pagrieziet to vismaz

par 30° preteji pulkstena raditaju kustibas virzienam un tad
no jauna pieskriveéjiet.

Markéjumi zagésanas trases noteikSanai

=

o

Ll[ EHAI[

Zagejuma trases markéjums 12 parada zaga asmens novieto-
jumu pie taisna zageésanas lenka.

Lai nodrosinatu vélamo zagejuma precizitati, novietojiet zagi
uz priekSmeta virsmas, ka paradits ziméjuma. Zagejuma trasi
vislabak noteikt praktisku méginajumu cela.

Akis piekarsanai (attéls C)

Izmantojot aki 3, elektroinstrumentu var érti piekart, piemé-

ram, pie idensvada caurules. Sim nolikam parvietojiet aki3

vélamaja stavoklr.

»> Nodrosinieties pret nejausu pieskarSanos piekarta
elektroinstrumenta asmenim. Sads kontakts var biit
par céloni savainojumam.

Ja vélaties atsakt elektroinstrumenta lietoSanu, parvietojiet
aki 3 sakotneja stavokl.
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Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-
rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-
keéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegsanos.

lebidiet uzladéto akumulatoru 9 elektroinstrumenta roktura

pamatné, lidz tas tur drosi fikséjas.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja atblokesanas taustinu 6, péc tam nospiediet ieslédzéju
7 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 7.
Piezime. Dro$ibas apsvérumu dél ieslédzéja 7 fiksesana ie-
slegta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremazi, kas lauj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc elektroinstru-
menta izslégsanas.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.
Parvietojiet elektroinstrumentu grie$anas virziena, ieturot pa-
stavigu atrumu un nelielu spiedienu. Censoties parvietot
elektroinstrumentu parak atri, samazinas ta darbinstrumenta
kalposanas laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raZiba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet dar-
bam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga materia-
la zagesanai.

Zagésana, izmantojot paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne 14 |auj veidot zagéjumus, precizi ieturot at-
talumu no zagejama priekSmeta malas, pieméram, tad, ja ne-
piecieSams nozagét vienada platuma listes.

Zagésana, izmantojot paligvadotni (attéls E)
JanepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka paligva-
dotni var izmantot piemérota garuma deéli vai listi, to ar skrav-
spiju palidzibu nostiprinot uz zagejama priekSmeta virsmas
un zagesanas laika virzot ripzaga paralélo vadotni gar paligva-
dotnes malu.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no - 20 °C
[idz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugsti-
natu temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tasrada, kaakumulators ir nolietojies unto
nepiecie§ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemé-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi japarvietojas un pat-

stavigi jaaizveras. Tapéc uzturiet tiru aizsargu un virsmas ta

tuvuma. Uzkrajoties putekliem un skaidam, izpitiet tos no aiz-
sarga ar saspiesta gaisa striklu vai iztiriet ar otu.

Zagaasmenus, kam trukst aizsargparklajuma, var pasargat no

korozijas veidoSanas, parklajot ar planu skabi nesaturosas e|-

las kartinu. Pirms zaga asmens lieto$anas atbrivojiet to no el-
las.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku paliekas nelabveéligi

ietekmé zagéjuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga asme-

ni talit péc ta lietosanas.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsttot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-

toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsutiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X3/)| Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

F}g,ﬁ mi un iesainojuma materiali japak|auj otrreizéjai par-
stradei apkart€jai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam

un elektroniskajam iericém, lietoanai nede-

rigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi di-
rektivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga vei-
da.
Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ieverot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 205) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba su-

zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

—
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Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iy, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biiti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smiigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smiigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio prieZastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesi j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankij prie elektros

tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-

dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa

ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-

ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.

Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-

svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra

galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-

cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirStines
nuo bhesisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy priezZiiira ir naudojimas
» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-

ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-

site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

—

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais

pjuklais

Pjovimo operacija

» PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite papildoma rankena arba
variklio korpusa. Jei pjiklas laikomas abiem rankomis, tai
pjuklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruoinio apacioje islindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storj. Pjiklas
ruoSinio apacioje turi i8ljsti Siek tiek maziau nei per viena
pjuklo danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruo$inj tinkamai jtvirtinti, kad iSveng-
tuméte pjuklo kontakto su jusy kinu, neuzstrigty pjuklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jrankij laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Prisilietus prie
laido, kuriuo teka elektros sroveé, metalinése prietaiso da-
lyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Atlikdami isilginj pjivj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo dis-
ko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjtklo disko tarpinés po-
verzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jisy pjaklui,
kad buty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus darbas.
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» Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos
- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjiklo disko, kai pjtklas nekontro-
liuojamai i$3oka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudZiamas arba uz-

spaudziamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis su-

stoja, o veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link
dirbanciojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai
nukreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés briaunos dantys

gali jsikabinti jmedZio paviriy ir tada, pjuklo diskui i3silais-

vinus i$ plySio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ar valdymo
rezultatas. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Ze-
miau apradyty saugos priemoniy.

» Pijiikla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jisy kiinas turéty biti i$ Sono prie pji-
klo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjiklo

disku. Dél atatrankos pjuklas gali atSokti atgal, bet dirban-

tysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas gali
kontroliuoti.

» Jei pjiiklo diskas uZstringa arba jiis norite nutraukti dar-

ba, isjunkite pjikla ir ramiai laikykite ji ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite pji-
klo disko iStraukti i$ ruosinio ar pjikla traukti atgal, kol
pjuklo diskas dar sukasi, nes tai gali sukelti atatranka.
Nustatykite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjiikla, centruoki-

te pjiiklo diska pjuvio plysyje ir patikrinkite, ar pjuklo
dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstriges,

veél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba sukelti atatranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumazintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Neas-

trds ar netinkamai praskésti pjuklo dantys palieka siaures-

nj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis, stringa
pjtklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo svir-

teles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi pjuklo disko
padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. ,Panyrantis”j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uZsidaro. Nenaudokite pji-
klo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti
ir tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite uzfiksuoti
ar tirtinti apatinio gaubto atidarytoje padétyje. Jei
pjuklas netycia nukrenta, gali jlinkti apatinis apsauginis
gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsauginj

—
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gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelie-
Cia nei pjuklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius bet
kokj pjtiklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo gyl;.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruo-
klés veikia netinkamai, kreipkités j specialistus, kad
pjiklui atlikty profilaktinj remonta. Dél pazeisty daliy, li-
pniy nuosédy ar susikaupusiy neSvarumy apatinis apsaugi-
nis gaubtas gali léciau judéti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti gali-
matik atliekant specialius pjivius, pvz. ,darantjpjovas
ir pjaunant kampu®“. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiiklo diskas sulis
j ruosinj, ja atleiskite. Atliekant kitus pjovimo darbus ap-
atinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsidaryti savai-
me.

» Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiiklo disko, pjiklo
ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei apsauginis
gaubtas neuzdarytas, dél besisukancio disko pjuklas juda
atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite omeny-
je, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laikg sukasi
i$ inercijos.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Nedirbkite su iSkeltu virs galvos pjiklu. ISkéle prietaisg
virs$ galvos negalésite jo tinkamai valdyti.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso stacionariai. Jis néra
pritaikytas naudoti su pjovimo stalu.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai suluzti.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

F \_ Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

O patir nuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.
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» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas nespalvotiesiems metalams pjau-
ti, kai pjovimo gylis iki 50 mm.

Elektrinis jrankis néra skirtas medienos ruoSiniams apdoroti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Suklio fiksuojamasis klavisas

Apsauginis gaubtas

Kablys elektriniam jrankiui pakabinti

Pjtvio gylio skalé

Segiabriaunis raktas

Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius

Jjungimo-i§jungimo jungiklis

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas*

Akumuliatorius*

Jverzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti

Variklio korpusas

Pjivio Zymé 0°

Pagrindo ploksté

LygiagreCioji atrama*

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Tvirtinamasis varztas su poverzle

PrispaudZiamoji jungé

Pjuklo diskas*

Tvirtinamoji jungé

Pjtklo suklys

Slankusis apsauginis gaubtas

Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé

Verztuvy pora

24 Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas*

25 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

Diskinis pjuklas GKM 18 V-LI
Gaminio numeris 3601FA40..
Nominalioji &tampa V= 18
TusCiosios eigos sukiy skaicius min! 4250
Maks. pjovimo gylis
- Kai jstrizo pjavio kampas 0° mm 50
Suklio fiksavimas °
Pagrindo ploks§tés matmenys mm 105x200
Maks. pjiklo disko skersmuo mm 136
Min. pjuklo disko skersmuo mm 130
Maks. pjuklo disko korpuso storis mm 2,0
Maks. danty storis/danty takas mm 2,5
Min. danty storis/danty takas mm 1,2
Pjiklo disko kiaurymé mm 20
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014° kg 2,56-2,9*
Leidziamoji aplinkos temperatiira
- jkraunant R °C 0...+45
- jrankiui veikiant " ir jj

sandéliuojant °C -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 18V ...
Rekomenduojami krovikliai AL 18..

GAL 3680

* priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
“ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju siekia 75 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

TriukSmo lygis dirbant su prietaisu gali virSyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypcCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745:

Metalo pjovimas: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZiarimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo lai-
ka, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo i3-
jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jverti-
nus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
technine prieziara, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.
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Atitikties deklaraciia € €

Atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-5,EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis i$sijungé automatiskai, neban-

«

dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-

lite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus iS$émimas

Akumuliatoriuje 9 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa 8,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.
Norédami iSimti akumuliatoriy 9, spauskite akumuliatoriaus
fiksavimo klavi$a 8 ir traukite akumuliatoriy j viry i$ elektrinio
jrankio. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (Zr. pav. F)

Trys Zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos buklés indika-

toriai 25 rodo akumuliatoriaus 9 jkrovos biikle. Dél saugumo
apie jkrovos bukle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-
kis neveikia.

Jeinorite suZinoti jkrovos bukle, paspauskite mygtuka 24. Tai
galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 9 yra isimtas.

—
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Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 24 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Pjiiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjaklo disko iSkyla susizalojimo pavo-
jus.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kuriy skersmuo ne
mazesnis kaip 130 mm ir ne didesnis kaip 136 mm.

» Jokiu bidu su Siuo prietaisu nenaudokite slifavimo dis-
ky.
Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjuklo disky apZvalgg rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjiiklo disko nuémimas (Zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj prie-

taisa ant priekinés variklio korpuso puses.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 1 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

» Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 1 tik tada, kai
pjiiklo suklys nesisuka. Priesingu atveju galite paZeisti
elektrinj prietaisa.

~ Sesiabriauniu raktu 5 i$sukite tvirtinamajj varzta 16, suk-
dami jj ©@ kryptimi.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 21 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Nuimkite nuo pjtklo suklio 20 prispaudziamaja junge 17 ir
pjovimo diska 18.

Pjiklo disko uzdéjimas (Zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj prie-

taisg ant priekinés variklio korpuso puseés.

- Nuvalykite pjiklo diska 18 ir visas tvirtinamasias dalis, ku-
rias ruoSiatés montuoti.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 21 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Uzdékite pjuklo diska 18 ant tvirtinamosios jungés 19. Pju-
klo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjuklo disko) ir ant
slankiojancio apsauginio gaubto 21 esancios sukimosi
krypties rodyklés kryptis turi sutapti.

- UZdékite prispaudziamaja junge 17 ir jsukite tvirtinamajj
varZta 16, sukdami jj @ kryptimi. Atkreipkite démesj j tin-
kama tvirtinamosios jungés 19 ir prispaudziamosios jun-
ges 17 padét;.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavi§g 1 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.
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- Sesiabriauniu raktu 5 uzverzkite tvirtinamajj varita 16,
sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi bti lygus
6-9 Nm, tai atitinka uzverzima ranka plius 1/8 stikio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, mineraly ir metaly dul-
kés gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbanciajam arba ne-

toli esantiems asmenims nuo salycio su dulkémis arba jy
ikvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-

Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

Pjuvio gylio nustatymas (Zr. pav. B)

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverzimo svirtele 10. Jeigu norite nustatyti maZesnj
pjovimo gylj, tai atitraukite pjikla nuo pagrindo plokstés 13;

jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj, tai paspauskite pju-

kla link pagrindo plokstés 13. Nustatykite pageidaujama pjo-
vimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzspauskite jverZimo
svirtele 10.

Jverzimo svirtelés 10 spaudimo jéga galima papildomai sure-
guliuoti. Tuo tikslu jverZimo svirtele 10 nusukite, perstatykite
ja ne maziau kaip 30°laipsniy prie$ laikrodzio rodykle pasuk-
toje padétyje ir vél priverZkite.

Pjivio linijos Zymés

il [

—

Pjavio Zymé 12 rodo pjiklo disko padétj atliekant pjavj staciu

kampu.

Kad pjuvis bty tikslus, diskinj pjtkla pridékite prie ruosinio,

kaip pavaizduota paveikslélyje. Prie$ pradedant pjauti, ge-

riausia atlikti bandomajj pjavj.

Kablys elektriniam jrankiui pakabinti (Zr. pav. C)

Elektrinis jrankis turi kablj 3, uz kurio jj galima pakabinti, pvz.,

ant kopéciy. Atlenkite kablj 3 j norima padét;.

» Biikite atsargils, kai elektrinis jrankis yra pakabintas
ant kablio, kad neprisiliestuméte prie pjiiklelio. Kyla
pavojus susiZeisti.

Kai norite vél dirbti su elektriniu jrankiu, kablj 3 uzlenkite.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch lic¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

Jkrauta akumuliatoriy 9 jstumkite j elektrinio jrankio kojele,

kol akumuliatorius saugiai uzsifiksuos.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy 6, o po to paspauskite jjungi-

mo-i§jungimo jungiklj 7 ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 7.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 7 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjtklo disko suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai
Saugokite pjuklo diskus nuo smagiy ir sutrenkimy.
Elektrinj prietaisg tolygia ir nedidele pastima stumkite pjovi-

mo kryptimi. Per didelé pastiima labai sutrumpina darbo jran-
kiy eksploatavimo laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjaklo disko
biklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik ap-
dirbamam ruosiniui pritaikytus pjaklus.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. D)

SulygiagrecCiaja atrama 14 galima tiksliai pjauti iSilgai ruoSinio
krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.
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Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. pav. E)

Norédami apdirbti didelj ruo$inj ar pjauti tiesiai, prie ruoSinio
kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lentg ar juosta ir
stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbine krei-
piamaja.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C tempe-
ratdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-
je.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus 3alinimo.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieziiira ar kei¢iantjrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bii-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Dulkes ir pjuvenas iSpuskite su-
spaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjiklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plong sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rugsciy. Prie$ pradédami pjauti, alyva nuvalykite.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjtvio kokybei.

Todél iSkart po naudojimo pjtiklo diskg nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uZsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—

gt=0|211

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
’.4‘ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga

75X ir pakuotés turi buti ekologiSkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje , Transporta-
vimas®, psl. 211 pateikty nuorody.
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